
        
            
                
            
        

    
	

	[image: image7][image: C:\Users\jv\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image2.jpeg]

	[image: C:\Users\jv\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image3.png]



	



	[image: C:\Users\jv\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image4.png]TA, JEŽ

	ČEKÁ

	DOLNÍ MĚSTO 3

	DANIEL

	POLANSKY

	KNIŽNÍ KLUB

	



	

Pro mé příbuzné a přátele –jsem rád, že je vás tolik, aby bylo nepraktické uvádět vás všechny jmenovitě.

	Přeložila Petra Diestlerová

	 

	Tato kniha je román. Jména, postavy, místa a události jsou buď dílem autorovy představivosti, nebo byly použity beletristickým způsobem. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať živými nebo mrtvými, nebo událostmi či lokalitami je čistě náhodná.

	 

	SHE WHO WAITS

	Copyright © 2013 by Daniel Polansky

	Translation © Petra Diestlerová, 2014

	 

	ISBN 978-80-242-4561-4

	 

	 

	
1

	Toho podzimu se začalo všechno hroutit.

	Dalo se poznat, že se to blíží, když člověk dával pozor, jenže většina lidí pozor nedávala. Tichý šum v pozadí, slaboučký pach síry. Drobné krůčky do propasti jsou ošidné. Jeden si začne myslet, že ten pomalý sestup bude pokračovat donekonečna.

	Všechno jednou skončí. Ve zpětném pohledu není ani tak překvapivé, že se to rozpadalo – daleko podivnější je, jak dlouho se to udrželo pohromadě.

	„Správce, jste tady?“ ozval se nějaký hlas za mnou.

	„Ne,“ odpověděl jsem svou první lží toho dne.

	Blížilo se poledne, na snídani bylo pozdě, ale na chlast hrozně brzy, ačkoli ta hrstka násosku, kteří se se mnou dělili o bar, by nejspíš nesouhlasila. Často jsem Adolphovi navrhoval, abychom zkrátili otvírací dobu a zákazníky dovnitř pouštěli teprve po západu slunce. Jindy jsem navrhoval zajít ještě o kousek dál a nepouštět dovnitř vůbec nikoho. Vážně jsem se vůbec nehodil k tomu, abych byl spolumajitelem hostince U Vrávorajícího lorda, neboť celkem vzato lidi považuju za nepříjemné jako jednotlivce a za naprosto odporné, když se shluknou v dav.

	Hlas se přiblížil k mému stolu a ukázalo se, že patří Tlustému Karlu Widdershinsovi. Karl bydlel o dva domy dál, ačkoli pokud byl vzhůru, nacházel se obvykle u Lorda. Byl to pijan, který žil z penze, a většinu volného času trávil opileckým vrávoráním, tu a tam prokládaným záchvaty domácího násilí. Čímž chci říct, že byl na chlup stejný jako většina našich ostatních štamgastů. Na židli se neposadil, jenom mi bzučel kolem ramene. „Asi byste se měl jít na něco podívat,“ pokračoval.

	Jediná věc, na kterou jsem se právě v tu chvíli chtěl dívat, byl talíř s volskými oky a smaženou šunkou, který jsem měl před sebou. Říkal jsem si, že potom bych se mohl pár minut dívat na plnou sklenici piva a krátce poté nejspíš na prázdnou. „Mám nějakou práci.“ To byla druhá lež toho dne.

	„Garda obklíčila Reinhardta u něj doma. Chystají se na něj zaútočit.“

	„To je pro Reinhardta dost špatný.“

	„Nechcete vědět proč?“

	Doopravdy jsem to vědět nechtěl, ačkoli Karl se nemohl dočkat, až mi to poví. Nevím, co to na lidském pokolení je, že nás tak těší sdělovat špatné zprávy – kdyby Reinhardt trefil dnešní čísla v lotynce, Karl by se určitě takhle nehnal, aby mi to oznámil. „Proč?“

	„Jeho holka před půlhodinou vyběhla z domu a ječela, že táta rozsekal mámu řeznickým nožem.“

	Ta šunka s vejci bude muset počkat. Sklouzl jsem ze židle a vyšel ze dveří.

	Reinhardt byl Vaalan z dalekého severu, z jednoho z těch kamenitých ostrůvků, tak pustých a nehostinných, že ve srovnání s nimi působily slumy hlavního města jako příjemné místo k životu. Odsloužil si ve válce svůj díl, usadil se v Dolním městě, pořídil si děcka a oženil se. Ne tak úplně v tomhle pořadí. Dělal předáka v docích a celkem slušně vydělával – šlechtic nebo bankéř by se nad tím asi ušklíbl, ale na chlapa, co se musel živit rukama, to nebylo vůbec špatné. Nebylo možné považovat nás za přátele, to ani vzdáleně ne, ale nebyl jsem tak úplně mimo, abych tak trochu nedohlížel na veterány usazené v mé čtvrti, kteří se nenechali najmout některým ze zločineckých syndikátů. Občas si ode mě kupoval vílí dech, lahvičku nebo dvě na víkend, větší zásobičku na svátky Středozimy a letního slunovratu. Když jednu dobu začal docházet častěji, měli jsme spolu dlouhý rozhovor v zadní místnosti u Lorda a dospěli jsme k dohodě. Prodám mu jednu lahvičku měsíčně pro rekreační účely, o svátcích dvě, ale jinak mi nebude chodit klepat na zadní dveře a já nebudu myslet na to, jak odčerpává své rychle rostoucí rodině peníze. To se stalo před rokem, možná před půldruhým. Od té doby jsem ho moc často nevídal a vůbec mi to nevadilo.

	Bylo jedno z těch podzimních odpolední, kdy už je ve vzduchu cítit zima – ten její pach, který se částečně skládá z kouře a částečně z chladu, proti němuž je čadící oheň nezbytnou obranou. Karl šel pár kroků přede mnou jako průvodce, ačkoli v Dolním městě nebyl jediný růžek, který bych neznal lépe než batole matčinu bradavku. Reinhardt měl byt kousek od doků, jeden ze stovky podobných kutlochů nacpaných do činžáku, kam se jich podle původních plánů měla vejít jenom čtvrtina. Cestou jsem se sice nedal do běhu, ale jen proto, že jsem měl pořád ještě příšernou kocovinu.

	Válka provedla všem hrozné věci; většinu těch, které nezabila, zlomila, ze zdatných chlapů nadělala opilce a z tichých hošíků vrahy. Jenže válka skončila už před patnácti lety, a ačkoli zapomenout se na ni nedalo – muži se pořád probouzeli s křikem uprostřed noci, zbrocení potem, a děsili manželky nebo koupené děvky svým šílenstvím dřív nebo později většina z nás uzavřela s pamětí rozpačité příměří. Je to stejné jako se vším ostatním – buď to necháte plavat, nebo vás to dostane pod zem, a většina z nás se tak nebo onak rozhodla už před lety.

	„Dál s váma nepůjdu,“ oznámil Karl, když jsme se ocitli na dohled cíle. „Jen mě napadlo, že vám dám hlášku, co se tady povídá. Jinak mi do toho nic nejni.“

	„Máte obdivuhodný smysl pro občanskou odpovědnost,“ utrousil jsem a hodil mu měďák. Karl do něj kousl a vytratil se stejnou cestou, kterou jsme přišli.

	Před Reinhardtovým domem stála hrstka gardistů; tvářili se bezradně a maličko vyděšeně. Jeden z nich, zelenáč, který neměl tušení, že mu v podstatě vyplácím mzdu, se mě pokusil odehnat. Jeho kapitán ho však umlčel, a dokonce mi podržel dveře. Tihle strážci zákona poskytují dobré služby.

	Nevěděl jsem přesně, kterých pár metrů čtverečních v tom domě patří Reinhardtovi, ale na druhém křídle schodiště čekal další shluk ochránců pořádku a já usoudil, že si tam nevyšli na zdravotní procházku. Tihle nahoře představovali smetánku nejlepších, nejzocelenějších dolnoměstských veteránů tisíců pouličních rvaček; čistí byli jako latrína a křiví jako laciný hřebík.

	Jejich velitele jsem znal, protože jsem znal všechny důstojníky gardy z Dolního města a většinu strážníků taky. Byl to stárnoucí Tarasaighn kolem padesátky, jehož svaly se už téměř úplně změnily v tuk. Podle nosu, který měl barvu a přibližně i tvar ředkvičky, byť několikanásobně zvětšené, se dalo poznat, že hodně pije. V tu chvíli jsem si nevzpomněl, jak se jmenuje, ale na tom doopravdy nezáleželo. „U Prvorozenýho,“ povzdechl si, „jsem moc rád, že jste přišel.“

	To prohlášení mi nemělo připadat divné, jenže já se v hloubi duše nikdy tak úplně nesmířil s tím, že svět je postavený na hlavu. „Jak to vypadá?“

	„Asi tak před půlhodinou se nám doneslo, že Reinhardtova dcera běhá po ulicích a křičí něco o krvi. Přišli jsme to prověřit, ale on ani jeho žena neotvírají. Zrovna jsme se chystali vyrazit dveře.“

	Chystali, chystali, chystali, ale doopravdy byste to neudělali. Gardisté byli drsní chlápci, když měli skočit po spoutaném vězni, jenže postavit se tváří v tvář ostřílenému veteránovi, který podle všeho před chvílí někoho zabil, na to jim chyběla kuráž. „Kde je to dítě?“

	„Na stanici. Je hodně otřesená.“

	„Vy byste nebyl?“ zamumlal jsem a pak jsem dodal: „Já toho člověka znám. Už celkem dlouho.“

	„Vážně?“ opáčil poručík a viditelně se rozveselil nad nečekanou šancí, že nebude muset dělat svou práci. „Myslíte, že byste ho dokázal přemluvit, aby vyšel ven?“

	„To hned zjistíme.“ Třikrát jsem zaťukal, dost silně, abych upoutal pozornost kohokoli uvnitř, ale ne tak prudce, abych dveře vyrazil. Nebylo snadné se na téhle střední cestě udržet, protože ty činžáky byly chatrné jako mokrý papír. „Reinhardte, jsi tam? To jsem já, Správce – jdu dovnitř, jsem sám a nerad bych narazil na nějaký překvapení, rozumíme si?“

	Žádná odpověď. Právě v takovýchhle situacích – vlastně ve spoustě situací, jestli mám být upřímný – jsem se často přistihl, že toužím po dávce vílího dechu. Uklidňuje mysl i roztřesené ruce a dostane člověka do takového rozpoložení, že mu představa, že uvidí nebo prolije krev, nijak zvlášť nevadí. Jenže před pár lety jsem s tím skoncoval a skutečnost, že mi to pořád ještě chybělo, představovala jasný důkaz, že jsem udělal jedině dobře.

	Dveře nebyly zamčené. Nevěděl jsem, co z toho vyvozovat. Otevřely se snadno a já rychle vešel dovnitř, jako jsem to v dobách, kdy jsem byl agent, dělal tisíckrát. A stejně jako vždycky se mi přitom svaly na krku napjaly v očekávání dýky.

	Nebylo třeba. Ta, Jež Čeká za Všemi Věcmi už z domu odešla – přestože tu poměrně nedávno pobývala.

	Reinhardtova dcera nelhala, což jsem poznal ještě dřív, než jsem uviděl mrtvolu – bylo to zřejmé z pachu krve, který visel ve vzduchu jako prádlo na šňůře. Vzadu v hrdle mě zašimral vaječný žloutek a mně se podařilo polknout dřív, než se ocitl na podlaze.

	S Gertrudou jsem se viděl jen párkrát a v paměti mi nijak výrazně neutkvěla. Ale stejně jsem si byl celkem jistý, že když jsme se potkali naposledy, měla obě ruce. Řekl bych, že byla rozporcovaná jako prase, jenže to bych lhal, protože prase se zabíjí na jídlo a dělá se to opatrně. Není to hezké a není to čistá práce, ale rozhodně to ani trochu nepřipomíná ten šílený masakr, který ležel na zemi přede mnou. Ušetřím vás podrobností, ačkoli bohužel nikoli proto, že bych je zapomněl.

	Byl to malý byteček, jen zadní ložnice a o něco větší obývací pokoj s kuchyní, a přestože Reinhardt seděl v koutě, chvíli mi trvalo, než jsem ho zaznamenal. Což ode mě nebylo moudré, jelikož jsem měl před očima hmatatelný důkaz jeho ochoty zabíjet. Ale stejně jsem se nechal zaskočit. Člověk si na hrůzy, které vídá, nikdy doopravdy nezvykne. Aspoň mně se to nepovedlo.

	Seděl na stoličce, která pro něj byla příliš malá; opatrně na ní balancoval velkým zadkem, nešikovně a v ostrém rozporu se zbytkem výjevu. Hleděl na kuchyňský nůž ve svých rukou, jehož čepel se leskla krví. Obešel jsem Gertrudu velkým obloukem a dostal se k jejímu vrahovi trochu blíž, nikoli však tak blízko, abych neměl čas utéct, kdyby se po mně vrhnul.

	„Ahoj, Reinhardte.“ Vzadu za opaskem jsem měl krátkou dýku a držel jsem ruku na boku, abych pro ni mohl sáhnout, kdyby se situace zvrtla tím směrem. V poslední době byl Reinhardt spíš tlustý než mohutný, jenže velký byl pořád dost, a každopádně, ta kila navíc mu nezabránila rozsekat na kusy ženu, která porodila a vychovávala jeho děti.

	„Ahoj,“ odpověděl pomalu, ale nepodíval se na mě. Měl zvláštní postavu – ramena moc široká, paže moc dlouhé a nohy moc krátké. Jeho tvář vypadala jako poskládaná z náhodně vybraných náhradních dílů. Nos měl velký a hranatý, rty tenké jako stařena a hlavu jako meloun zdobený dvěma ušima, které měly dětskou velikost a podivně trčely do stran. V minulosti mi připadalo, že díky té nevzhlednosti působí jaksi mile a neohrabaně a je snadné si ho oblíbit. V tuhle chvíli mi jeho vizáž připadala zrůdná a docela děsivá.

	„Možná bys pro mě mohl něco udělat. Buď tak hodný a hoď ten nůž do kouta.“

	Jestli mě slyšel, nedal to najevo. V místnosti se neozývalo nic jiného než bzučení much, symfonicky jásajících nad tou hostinou. Mouchy se objevují rychleji, než byste čekali, rychleji než garda, rychleji než výčitky svědomí. Takhle zblízka jsem si uvědomil, jak vysoký Reinhardt doopravdy je – i vsedě byl skoro stejně velký jako já vestoje, měl mocné bicepsy a pupek, který se valil ven jako beranidlo. Ve tváři se mu však usadil výraz člověka, kterému nic nezůstalo, a přestože pořád držel nůž, nedokázal jsem se tak úplně přimět, abych se ho bál.

	„Pohádali jste se, Reinhardte? Ona pořád jen mluvila a mluvila, a tobě z toho ruplo v bedně?“

	Dvakrát mžiknul s rukama na zbrani a pohledem upřeným na ty ruce. „Já nevím, jak se to stalo,“ řekl nakonec.

	Tohle jsem slyšel od spousty lidí, když jsem byl ještě agent a odváděl jsem je v řetězech nebo je strkal do kobky pod Černým domem. A ačkoli jsem jim nevěřil úplně pokaždé, věřil jsem jim častěji, než byste možná čekali. Protože většina z nás není tak špatná jako ty nejhorší věci, které děláme, ačkoli právě ty nakonec určují, co jsme zač.

	„Venku čeká garda. Sbírají odvahu vrazit dovnitř a myslím, že už jim to nebude dlouho trvat. Bylo by pro všechny lepší, kdybys vyšel ven se mnou. Zařídím, aby s tebou nezacházeli hůř, než je nutný.“ Člověk ale nemusel být jasnovidec, aby věděl, že Reinhardtova budoucnost končí zhoupnutím na šibenici.

	Přikyvoval mým slovům, ale dalo se poznat, že mě doopravdy nevnímá. „Vzpomínám si, jak jsem to udělal. Vzpomínám si na každou vteřinu. Ale netuším, proč se to stalo.“

	„Chápu.“

	„Zeptala se mě, jestli chci k obědu polívku, a já vstal z pohovky, přešel do kuchyně, popadl nůž, kterým krájela celer, zvedl ho a potom jsem –“

	„Co se stalo, stalo se,“ přerušil jsem ho. Nepotřeboval jsem, aby mi někdo připomínal všechno to maso, které začínalo tlít na zemi za mnou, ani to, čím bylo, než se stalo masem, ani kdo to způsobil.

	„Sarah mě přitom viděla,“ vyhrkl Reinhardt, jako by si na to právě vzpomněl. „U Ztracenýho déva, ona to viděla.“

	„Co se stalo, stalo se,“ opakoval jsem, i když jsem věděl, že tohle nikdy neskončí, ani pro něj, ani pro jeho dítě, dokud budou pořád žít a dýchat. „Musíš teď jít se mnou. Nemá smysl dělat to všechno ještě horší.“

	Poprvé od chvíle, co jsem vešel dovnitř, odtrhl Reinhardt pozornost od zbraně, kterou držel v ruce a vzhlédl ke mně pustýma, prázdnýma a nemrkajícíma očima. „Taky bych ji zabil,“ řekl. „Kdyby neutekla. Zabil bych ji taky.“

	Nic není tak příšerné, aby se to nemohlo ještě o trošku zhoršit. O krok jsem ucouvl a zhnusení, které jsem se od začátku usilovně snažil nedat znát, mě prudce zaplavilo. Cítil jsem, jak se mi kroutí rty, jako papír odhozený do ohně.

	Možná to vyvolal ten výraz plný odporu, nebo Reinhardt prostě čekal na příležitost. Každopádně se to odehrálo rychle – ten člověk věděl, co dělá, zabíjet se naučil za války a nedávno se v tom opět pocvičil. Vsadím se, že by si jeho žena přála, aby ji zavraždil takhle lehce, jediným čistým řezem přes krční tepnu, z níž krev vytryskla tak prudce, že dostříkla téměř až ke mně, a to jsem stál prakticky na druhé straně místnosti. Ruka se mu netřásla, ani když nůž přiložil ke krku, ani když si čepelí přejel přes hrdlo, a ačkoli to rozhodně nebyla nejhorší část toho odpoledne, stejně bych byl radši, kdybych to byl býval neviděl.

	Gardisté vrazili dovnitř, pozdě jako vždycky – do dveří vtrhli dva, ale ten druhý vycouval, jakmile zahlédl Gertrudino tělo, a začal na chodbě dávit tak hlasitě, že by to vzbudilo mrtvého. Nemyslím to doslova – na doslech jsme měli hned dvě mrtvoly, a žádná z nich se ani nehnula.

	Velitel se ovládl, ačkoli bych mu neměl moc za zlé, kdyby udělal totéž co jeho parťák. Na světě jsou jen dva druhy lidí – ti první by si odnesli vzpomínku na to, co leželo v té místnosti, až do hrobu. Ty druhé by to vzrušilo. Naštěstí je těch prvních víc, ačkoli otázka o kolik zůstává otevřená.

	„U Prvorozenýho,“ vypravil ze sebe nakonec velitel gardistů. Zničehonic jsem si vzpomněl, že se jmenuje Haimlin.

	„Jo,“ přitakal jsem. Přítomnost strážců zákona mě svým způsobem uklidnila. Byl jsem zpátky na známé půdě. Měl jsem uprostřed toho šílenství jasný záchytný bod – garda je beznadějně neschopná. Jestli je v bytě něco, co by nám mohlo prozradit, proč se Reinhardt rozhodl zavraždit matku svých dětí a rozházet kusy jejího těla všude kolem, budu to muset najít sám.

	Ne že by tam toho k prohledávání bylo nějak moc. Ať už Reinhardta k vraždě dohnalo jakékoli nutkání, zbytek místnosti zůstal prakticky nedotčený: žádný rozbitý nábytek ani střepy nádobí, nic, co by naznačovalo zápas předcházející výbuchu násilí. Chvíli jsem šmejdil v poličkách, ale neobjevil jsem nic moc zajímavého. Starou vázičku s vadnoucími květinami, nějaké modlitební medailonky a zašlý svícen. Kdyby to bylo vaše, říkali byste tomu suvenýry; když to patří někomu jinému, je to jenom harampádí.

	Otevřel jsem dveře ložnice, komůrky bez oken o rozměrech menší krypty. Vládla tam taková tma, že jsem neviděl vůbec nic. Vyškrtal jsem tři zápalky, než jsem našel svíčku, a tu jsem pak zapálil pomocí čtvrté sirky. Ale ani v záři toho malého světýlka tam nebylo nic moc k vidění: manželská postel, kam už nikdo neulehne, a šatník s ulomenou nohou, podepřený dřevěnou bedničkou. Uvnitř visel zimní plášť tak velký, že nemohl patřit nikomu jinému než Reinhardtovi. V náprsní kapse jsem objevil plochou plechovku, velkou asi jako hrací karta. Uvnitř spočívaly dva šarlatové kotoučky, které nejvíc ze všeho připomínaly tvrdé cucavé bonbony. Zavřel jsem ji a strčil ji do kapsy.

	Strávil jsem v ložnici asi deset minut, ale Haimlin v mé nepřítomnosti stěží udělal tři krůčky. Chumel gardistů, kteří se tísnili u dveří, se dovnitř nehrnul o nic nadšeněji, než když byl Reinhardt ještě mezi živými. Nakonec se nejspíš rozhoupou k tomu, aby byt prohledali, ale i kdybych mezitím neodnesl tu jedinou věc, která tam stála za prošetření, nenašli by stejně nic.

	„Nic takovýho jsem jaktěživo neviděl,“ zamumlal Haimlin nakonec.

	„Já jo,“ odpověděl jsem, kývl jsem mu na rozloučenou a zamířil ke dveřím.
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	Vydal jsem se směrem na východ. Měl jsem nějakou práci, jestli se tomu, čím jsem se zabýval, dá říkat práce, a byl jsem rád, že díky ní nemusím myslet na to, co jsem právě viděl.

	Když jsem procházel Pobřežní ulicí, nějaký pouliční kšeftař, buď nováček, nebo neuvěřitelný pitomec, se mi pokusil prodat lahvičku povzbuzováku, neboť zjevně netušil, že šéf jeho šéfa ode mě nakupuje vílí dech ve velkém a dennodenně děkuje Prvorozenému za tu čest. Když jsem to vzal přes Křížový trh, zahlédl jsem, jak se dva uličníci chystají okrást dráteníka ve stánku – jeden tropil co největší povyk, zatímco druhý se blížil ze strany. Dráteník si ode mě kupoval ochranu, ale já v duchu fandil spíš těm klukům, a tak jsem to nechal být. Zastavil jsem se v bordelu kousek od Prittovy ulice a předal majitelce za okr snovína. Bylo ještě brzy, a tak se holky povalovaly na balkoně a mezi souložemi si vyměňovaly novinky. Chvilku jsme spolu probírali nejnovější klepy a pak jsem zase vyrazil na cestu.

	V Kirenské čtvrti jsem se zdržel jen tak dlouho, abych prošel Širokou ulicí k dokům, ale stejně jsem neunikl Ling Čch’ovým špehům. Kirenská čtvrť mu patří stejně, jako mně patří moje boty, a jeho pozornosti neunikne ani moucha, která se usadila na čerstvém lejně. Sotva jsem prošel půldruhého bloku, a už se ke mně připojili dva jeho poskoci, od ramenou po čelo pokrytí tetováním v pastelových barvách, s mačetami volně zavěšenými u pasu. Zdvořile mě pozdravili a dohlédli na to, abych jejich území opustil svižným krokem.

	Do přístavu právě dorazila karavela ze Svobodných měst, takže se tam nabízelo dost práce pro každého, kdo chtěl pomáhat s vyložením nákladu – za poslední půlrok, od doby, kdy Koruna uvalila na všechno zboží z Nestrie clo, to byla nevídaná událost. Lorda zřejmě čeká výnosný večer, podobně jako všechny nevěstince a wyrmová doupata. Zítra ráno se za mnou budou jeden po druhém plížit distributoři pro čerstvé zásoby. Prodral jsem se davem a rychle prohodil pár slov s lodním hospodářem, světlým Ostrovanem, jehož koktání se nápadně zhoršovalo, kdykoli nastal čas vyrovnat účty. Předal jsem mu papír podepsaný nepoctivým člověkem a on mi dal tobolku plnou mincí. Když jsem odcházel, hodil jsem nejmenší z nich do almužnické misky falešného mrzáka – tím chci říct, že to byl sice opravdu žebrák, ale nohy měl úplně zdravé.

	A takhle to šlo nějakou dobu dál. O Dolním městě se dá prohlásit ledacos – že je to smetiště Říše, vězení pod širým nebem, tlukoucí srdce metropole. Ale taky je to můj podnik, poruchový motor, který je třeba neustále udržovat v chodu. Tu někomu namastit dlaň, tady někoho bodnout do zad. Nevěřili byste, jak usilovně se člověk musí hnát, aby se udržel na místě.

	Než jsem skončil s pochůzkami a mohl se věnovat jiným věcem, světlo už sláblo. Zamířil jsem k zátoce. Bankéř z Korových výšin považuje všechno, co se nachází za hranicemi Starého města, za temné slumy, nebezpečná místa, kam by se člověk neměl vydávat bez doprovodu gardy. Jenže my, kteří v Dolním městě žijeme, rozlišujeme jemnější nuance a dokážeme poznat rozdíl mezi prostou chudobou a skutečným barbarstvím – ačkoli i my znalci se obvykle vyhýbáme tomu úzkému výběžku země východně od přístavu, který trčí do zátoky. I v pekle by se dala najít místa, která jsou ve srovnání se Šíjí příjemná.

	Navzdory tomu, co by vám navykládala půlka ochmelků od Lorda, nejsou Ostrované o nic horší než jiní lidé – jinak řečeno jsou stejně proradní, povrchní a krutí ke slabým jako ostatní. Ubohost Šíje nijak nesouvisela s povahovými zvláštnostmi Ostrovanů. Příliš mnoho lidí, příliš málo všeho ostatního – a všichni se ocitneme jen krůček nad zvířaty. A jak malý je to krůček, to se dá naprosto jasně poznat, když procházíte v pozdním odpoledni úzkými uličkami Šíje, a já se pohyboval po těch nedlážděných cestách tempem, které by se dalo popsat spíš jako splašené než hbité. Nechtěl jsem ze sebe dělat možný terč déle, než bylo nezbytně nutné. Vzhledem k tomu, že jsem měl zjevně dost peněz, abych se dokázal kompletně obléknout, a vypadal jsem na první pohled jako vetřelec, rozhodně jsem představoval terč. Bílí na Šíji nechodí, pokud se tomu můžou vyhnout – ani černí tam obvykle nechodí, pokud se tomu můžou vyhnout.

	Já tam chodil tak často, že se mi trasa víceméně vryla do paměti, jenže domorodci měli neblahý zvyk neustále měnit plán své čtvrti, zaslepovat uličky a zabudovávat průchody, jako když se ústí řeky zanáší pískem. Několikrát se mi stalo, že jsem odbočil do postranní ulice, kterou jsem si dobře pamatoval, a zjistil jsem, že si tam od doby, kdy jsem tudy šel posledně, postavila obydlí desetičlenná rodina a bezzubé stařeny tam chovají hejno napůl slabomyslných harantů. A Šíje nepatří k místům, kde by bylo zdravé vracet se ve svých stopách a točit se v kruzích, abyste každému, kdo vás sleduje, připomněli, že tam jste cizí. Když jsem konečně dorazil k cíli, ulevilo se mi.

	Mazziino obydlí nebylo žádné velkolepé sídlo. V hrubých rysech se podobalo všem ostatním příbytkům v okolí – tvořila je stísněná chatrč o jedné místnosti, s vchodem zakrytým tlustou kůží, neboť dveře v téhle části města představovaly neslýchaný přepych. Za to, co jsem jí platil, což byl nepochybně pouze zlomek toho, co vydělávala, by si mohla dovolit odstěhovat se jinam. Ovšem jednou z mála výhod Šíje je to, že agenti Koruny se tam nehrnou o nic víc než kdokoli jiný, což její činnosti poskytovalo krytí, jaké by v žádné jiné čtvrti nenašla. A kdyby bydlela kdekoli jinde v metropoli, sousedé by možná měli výhrady k býčím lebkám a klikyhákům nakresleným kohoutí krví, které zdobily zdi jejího domu.

	Uvnitř vládlo přítmí, neboť jediné světlo pocházelo z ohně v rohu, na němž neustále něco bublalo. Navzdory křiklavé vnější výzdobě vedla Mazzie velmi strohý život. Zařízení chýše sestávalo víceméně jen z kotlíku nad ohněm a dřevěného stolku tak ošumělého, že se kusu nábytku podobal jen vzdáleně. Zadní roh odděloval vybledlý závěs, za nímž se nacházela postel, ačkoli by mě nijak neohromilo, kdybych se dozvěděl, že Mazzie nikdy nespí. Ona sama trůnila na jedné ze dvou stoliček a ta pouliční krysa, kterou jsem tak nějak adoptoval, seděla na té druhé.

	Rozdíl mezi nimi byl nápadný. Wren se nacházel na prahu dospělosti; mohlo mu být asi tak sedmnáct nebo osmnáct – protože jsem ho před lety sebral na ulici, neměl jsem tušení, jak je doopravdy starý. Podobně jsem mohl jenom hádat, pokud šlo o jeho původ, ačkoli měl neurčité rysy a odolnou náturu pouliční směsky. Nedávný, dlouho očekávaný růstový spurt způsobil, že se vytáhl o pár palců nad mých vlastních šest stop, což bylo pokoření jen nepatrně mírněné faktem, že jeho knírek tvořila chaboučká hnědá šmouha, kterou jsem mu už stokrát chtěl ve spánku oholit. Jinak měl tmavé vlasy a takové modré oči, že kvůli nim ženy jednou budou ochotné udělat ledacos, jestli s tím už nezačaly.

	Mazzie představovala ve všech ohledech pravý opak. Soudě podle uhlově černé kůže a sytě kakaových očí to byla čistokrevná Ostrovanka. Když stála, nesahala mi ani k límci, ačkoli záda by jí mohl závidět i plemenný býk. Slušně vychovaný džentlmen nespekuluje o věku dámy, a navíc jsem si nebyl jistý, jestli na něm u Mazzie nějak záleží – byla příliš tvrdá, aby se sklonila před časem, a jednou vstoupí do vlastního hrobu s rovnými zády a hlavou hrdě vztyčenou. Na sobě měla kalikové šaty a z levé nosní dírky jí visel slonovinový kruh velký jako moje dlaň.

	V jednom ohledu si však ti dva byli podobní, a právě to převážilo všechny odlišnosti – vlastně to byl důvod, proč tu spolu seděli, proč jsem před třemi lety Mazzii vystopoval a přesvědčil ji, aby vzala Wrena do učení. Během toho dlouhého období, než se narodili, totiž dévové sáhli hluboko do nich a zapálili v nich jiskru, která v nás ostatních nezáří, a ta jiskra jim umožnila provádět zázračné a děsivé věci.

	Mazzie si pohrávala s balíčkem podivně velkých karet, zvláštních, nepochybně cenných, ale ohmataných častým používáním. Míchala je s neobyčejnou zručností a stylem, který jsem neznal – a to jsem docela odborník na podvádění při pokeru.

	„Co tady děláte?“ zeptal se Wren. Jako jeho poručník jsem selhal v mnoha věcech, mimo jiné v tom, že se mi pořád ještě nepodařilo vštípit mu základy slušného chování.

	„Šel jsem kolem. A říkal jsem si, že tě doprovodím domů.“

	„Ještě máme pár minut.“

	„Tak tu lekci dokončete,“ vyzval jsem je, vešel dovnitř a zatáhl za sebou závěs. „Koneckonců jsem za to slušně zaplatil.“

	Wren se obrátil zpátky k Mazzii, která svýma lesklýma, nečitelnýma očima zaznamenala můj příchod, ale neřekla nic. „Jsi připravený?“ zeptala se chlapce.

	„Čekám, ne?“

	Mazzie zamlaskala, ale nepřestala míchat karty.

	„Zélóta.“

	Mazzie vytáhla z prostředku balíčku jednu kartu, pokud jsem mohl soudit, tak náhodně, a otočila ji. Byla na ní postava v kněžském rouchu, klečící vedle svázané ženy a přikládající zapálenou pochodeň k hranici dřeva u jejích nohou.

	Wren se sebevědomě usmál. „Hroutící se trůn.“

	Mazzie položila na stůl další kartu – byl na ní muž s korunou na hlavě, usazený na kamenném stolci, jehož horní část byla vykládaná drahokamy, zatímco ta spodní se drolila.

	„Proč se mi díváš na ruce?“ zeptala se Mazzie Wrena. „Já nemám s tím, co se chystá, nic společnýho.“

	„Někam se dívat musím.“

	Důrazně zavrtěla hlavou. „Oči ti budou jenom lhát – copak neposloucháš nic z toho, co ti říkám?“

	Wren pokrčil rameny, ale s odpovědí se neobtěžoval. Mazzie znovu zamíchala karty a posunula další z nich směrem k chlapci. „Falešný přítel.“

	Ošklivý muž stojící mezi dvěma částmi davu, ruce zvednuté v prosebném gestu, úlisný úsměv ve tváři.

	Palčivě jsem si uvědomoval, jak je uvnitř horko – vlastně až příliš, protože nikoho jiného to podle všeho netrápilo. Na čele mi vyrazil pot a hlava mi ztěžkla, jako bych si ji omotal tlustým šálem. Zamžikal jsem, ale ten pocit nepřecházel.

	„Úhlavní nepřátelé,“ slyšel jsem Wrena říkat.

	Dvě postavy spojené ve smrtícím sevření – zjizvený muž škrtí svého protivníka, který pomalu podléhá.

	„Zrádná milá.“

	Muž a žena ve vášnivém objetí, on blažený, ona chladná a vypočítavá.

	„Pět z pěti,“ řekla Mazzie. „Uvidíme, jak to dokončíš.“

	Soudě podle Wrenova šklebu, sebejistého a přechytralého, by tohle neměl být problém.

	„Rozbitá klec.“

	Mazzie vytáhla z balíčku poslední kartu, podívala se na ni a na chvilku se pousmála. Ale jen na chvilku – pak úsměv stekl z její tváře jako vosk ze svíčky, a to, co zůstalo, bylo trpké a pohrdavé.

	Na kartě jsem uviděl galeonu tříštící se o útes. Obrázek byl překvapivě podrobný – rozeznával jsem i postavičku, která se vrhala dolů z hlavního stěžně, odhodlaná čelit rozběsněnému moři. „Zmařené naděje,“ prohlásila.

	Kouř z Mazziina kuchyňského ohně mi svíral hrdlo. V uších mi hučelo, jako bych právě vtáhl do nosu dávku vílího dechu. Cítil jsem každičký úder svého srdce. Wren něco říkal, ale několik vteřin trvalo, než jsem si uvědomil, že je to adresované mně. „Cože?“ vytrhl jsem se z otupělosti.

	„Říkám, že pro dnešek je to všechno. Můžeme vyrazit, až budete chtít.“

	„Jdi napřed a dej dospělým chvilku, ať si můžou popovídat.“

	„Neříkal jste, že jste mě přišel vyprovodit domů?“

	„To, co říkám, nemá nic moc společnýho s tím, co dělám – myslel bych, že ti to za těch šest let už došlo.“

	„Tak utíkej,“ souhlasila Mazzie a gestem svého svěřence poslala ven.

	Wren cestou k východu něco brblal, ale já na něj už nemyslel. Chlapec si nemusel dělat starosti s obyvateli Šíje. Mazzie dala ve čtvrti jasně najevo, že mu nikdo nesmí zkřivit vlásek, a i ti nejdrsnější ze zdejších rabijátů trnuli při představě, že by si z ní udělali nepřítele. Kromě toho se o sebe uměl postarat, i když jsem to uznával jen hodně neochotně.

	Usadil jsem se na židli, kterou právě uvolnil, a začal jsem si balit cigaretu. Prsty jsem měl ztuhlé a neobratné a trvalo mi to déle, než by mělo. Nakonec se mi to povedlo, i když to zdaleka nebyl můj nejlepší výtvor. „Jak si vede?“

	„Po tom, cos právě viděl, se ještě musíš ptát?“

	„Salonní triky. A tu poslední určil špatně.“

	„Nevěděla jsem, že jsi takový odborník na Umění.“

	„Já vím všechno o všem, Mazzie – to je jedna z mnoha mých příjemných vlastností.“

	Skoro se zasmála. Ty tři roky, co Wrena učila, z nás neudělaly přátele, ale zvykli jsme si na občasnou přítomnost toho druhého. „Naučit se tenhle salonní trik mi trvalo víc let, než jsem ochotná připustit. Jemu to jde samo. Postupuje rychle. A vlastně si s tebou o něm chci už nějakou dobu promluvit.“

	„Jsem na doslech.“

	„Když jsi za mnou přišel poprvý, říkal jsi, že se mám postarat, aby ho ten dar nezabil.“

	„A ty jsi svou součást dohody dodržela obdivuhodně.“

	„Říkals, že ho mám naučit pár základních kouzel, nasměrovat ho na správnou cestu.“

	„To jsem říkal.“

	„A – já to udělala – a ještě víc.“

	„Takže co bys řekla – je z něj mág pátýho řádu? Čtvrtýho?“ Snažil jsem se rozpomenout, kdy se v téhle branži stává z učně adept. Doba, kdy jsem pochytával informace o Umění z druhé ruky od Modrého Jeřába, dávno minula.

	Mazzie se zašklebila. „Vy zatracený Riguni – něco očíslujete, a hned si myslíte, že vám to patří, myslíte si, že tomu rozumíte.“

	„Jistě, uzurpování vědomostí – neblahý koníček, kterýmu Říše nezřízeně holduje.“

	„Učení je dobrý. Člověk si tak připomíná, že toho pořád moc neví. Dejme tomu, že uděláš něco stokrát – jestli nejsi tupý jako psí lejno, měl bys dokázat poměrně přesně odhadnout, co se stane, když to zkusíš po sto první. To neznamená, že víš, proč se to děje, neznamená to, že umíš něco víc než zopakovat vzorec, který se ti vypálil do hlavy. Strávila jsem dvacet let u nohou největšího provozovatele Umění v Miradinu. Jednou jsem viděla, jak uklidnil bouři, která by zaplavila půlku hlavního města, jen tím, že šeptal laskavá slůvka nad dřevěnou miskou.“ Odplivla si na zem. „Měl to město nechat utopit, ale o to nejde – nepotřeboval mít na čele napsaný číslo, aby věděl, že něco umí.“

	„Takže v Akademii nic jiného nedělají? Jenom si lžou o tom, co vědí – o tom, co učí?“

	Zavrtěla hlavou. „Celý ten nesmysl s úrovněma a třídama, představa, že se můžeš naučit Umění stejně jako násobilku – tohle je lež. Učení samo není lež. Jenže učení má u každýho jinou podobu. Můj způsob je jiný než ten Wrenův – on je silnější a jeho mysl se vydává po jiných cestách. Odvedla jsem ho tak daleko, jak to šlo.“

	„Naučil se všechno, cos mu mohla ukázat?“

	„Všechno, co mu ukázat chci.“

	To mi vyhovovalo. Mazzie Skvrnitá Kost znala věci, které bych radši před Wrenem utajil. „Takže co navrhuješ? Sehnat mu jinýho učitele? Víš stejně dobře jako já, že žádný mág nevezme nelicencovanýho studenta – a víš ještě mnohem líp, že nepřipustím, aby se Koruna dozvěděla, co všechno Wren dovede.“

	„Kluk má talent – opravdový talent, jaký jsem já nikdy neměla a nikdy jsem takový neviděla. A je chytrý a stojí o to. Mohl by z něj být mistr – na světě není ani půl stovky lidí, o kterých bys tohle mohl říct. Ale tady se jím nestane. Ne se mnou a ne, jestli mu neseženeš někoho, kdo toho ví o Umění víc než já.“

	„Naznačuješ mi, že máme odjet z města?“

	Mazzie si vytáhla ze svých zdánlivě nekonečných zásob doutník tlustý jako palec. „Už jsem ti řekla všechno, co jsem ti říct chtěla,“ prohlásila a odřízla konec doutníku zakřiveným nožem, který byl pro tenhle účel příliš dlouhý.

	„No dobrá.“ Přidal jsem si tu starost na už tak docela dlouhý seznam. „Ale původně jsem za tebou nepřišel kvůli klukovi.“ Mazzie naklonila tvář nad svíčku a připálila si to cigáro. „A kvůli čemu teda?“

	„Kvůli Yanceymu.“ Rýmař byl kromě kluka naše jediná společná známost. Vlastně právě on mi domluvil schůzku s Mazzií, když jsem sháněl někoho, kdo by mohl Wrena učit a neběžel o tom vykládat Koruně. To z něj také dělalo jednoho z asi tak půl tuctu lidí na světě, kteří věděli, co Wren svede. Nenašlo by se moc takových, které bych s tím tajemstvím nechal chodit po světě, ale Yanceymu jsem důvěřoval tak, jak jen může někdo někomu důvěřovat.

	Mazzie se na židli opřela a potahovala z doutníku, dokud nezačal pořádně dýmat. „Poslouchám.“

	„Je nemocný.“

	„Slyšela jsem.“

	„Napadlo mě, jestli by ses za ním nemohla podívat a zjistit, jestli pro něj nemůžeš něco udělat. Postaral bych se, aby se ti to vyplatilo.“

	Snažit se něco vyčíst z Mazziina obličeje bylo jako zírat do zataženého nebe o půlnoci – to už bych mohl počítat s větším štěstím, kdybych hrál na Wrenově místě tu karetní hru. Přesto se mi zdálo, že jsem v jejím výrazu rozeznal cosi podobného lítosti. „Už je nemocnej delší dobu?“

	„Posledních šest měsíců. Možná dýl, ale posledního půl roku je to na něm vidět.“

	„Nedá se nic dělat.“

	„To poznáš, i když jsi ho neviděla?“

	„Lidi za Mazzií chodí s tím, že jsou nemocný. Řeknu jim, ať přestanou jíst ke každýmu jídlu smažený kuřecí játra, a dám jim něco, po čem se lepší vykadí. Někdy za mnou přijdou v zimě s děckem, co má takovej ten mokrej kašel, ten, co se jenom zhoršuje. Když přijdou dost brzo, někdy jim můžu pomoct, utišit to a zařídit, aby se děcko dožilo jara. Občas v noci uslyším za dveřma hlasitej šramot a je mi jasný, že tam drsný kluci donesli někoho, kdo schytal ránu kudlou, a sbírají odvahu mě s tím otravovat. Když se přestanou bát a vezmou ho dovnitř, Mazzie se na něj podívá a řekne jeho přátelům, ať se pro něj vrátí ráno. Někdy ten chlápek přijde se svítáním k sobě, čerstvě sešitej, a má u Mazzie dluh až do doby, kdy umře doopravdy. Někdy ten člověk už neodejde, když Mazzie rozhodne, že mu v zemi bude líp.“

	Její úsměv vypadal jako to poslední, co člověk vidí, než přijde konec. Dal jsem si záležet, abych neodvrátil pohled, ale stálo mě to značné úsilí. Po nějaké době Mazzie uhasila doutník a pokračovala.

	„Jenže když se tělo rozhodne, že už nechce dál dejchat, nedá se nic dělat. Aspoň nic, co jsem se kdy naučila.“

	„Takže se na něj nemůžeš podívat?“

	„K čemu by to bylo? Abych mu dala naději, která se nemůže vyplnit?“ Zavrtěla hlavou. „Říkám ti, že to nedokážu. A víc o tom není nutný mluvit.“

	„To asi ne,“ uznal jsem. „Příští týden se stavím s penězi.“

	Jestli na chvíli skutečně nastal okamžik, v němž Mazzie dala najevo starost ohledně Rýmařovy budoucnosti, teď už naprosto pominul. Něco zabručela, jako by jí moje přítomnost či nepřítomnost nestály za jedinou slabiku. Měli jsme toho dost společného, abychom se chápali, ale příliš mnoho na to, abychom mohli být přátelé. Uhasil jsem cigaretu a na odchodu jsem už neřekl vůbec nic.

	Byla to marná naděje, vlastně stěží naděje, spíš jen prchavá jiskřička, k níž jsem se začal upínat. Jeden by si myslel, že za čtyřicet let si už člověk zvykne na zklamání. Ale vždycky to bolí stejně.

	Wren se ani neobtěžoval na mě počkat, což mi vyhovovalo. Cestou zpátky jsem se na kolemjdoucí výhrůžně díval v naději, že některý z nich výzvu přijme. Nikdo to ale neudělal – nikdy to neudělají tehdy, když si to přejete.
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	Cestou od Mazzie jsem se zastavil v baru, malém zapadáku pár bloků od přístavní hráze. Potřeboval jsem se napít a potřeboval jsem, aby mě všichni nechali na pokoji, a u Lorda bych se dočkal jen toho prvního. Měl jsem za sebou hnusný den. Dvě sklenice tvrdého alkoholu ho sice nijak nevylepšily, ale aspoň zamlžily některé podrobnosti.

	Zhruba v době večeře se dovnitř začali trousit lidé. Nějaký muž se zeptal, jestli si může půjčit volnou židli od mého stolu, a já jsem zaplatil a odešel bez odpovědi. Mířil jsem kolem průplavu k severu, pryč od doků a směrem k velkým průmyslovým oblastem, které lemují západní okraj města. Hempden kdysi býval příjemné místo k bydlení, ale to už neplatilo. Takhle je to nejspíš se spoustou věcí. Zdejší obyvatelstvo tvořili především Vaalani a hrstka Ostrovanů; muži pracovali v obrovských slévárnách, které tady vyrostly po válce. Byla to dělnická čtvrť, v níž člověku, který právě přišel z venkova, stačilo mít silná záda, aby našel práci, za kterou se nemusel stydět a která zaplatila živobytí jemu i jeho rodině.

	Jenže Nestrijci od nás přestali kupovat železo potom, co my jsme od nich přestali kupovat vlnu, a slévárny začaly jedna po druhé zavírat brány. Dělníci tam nepobírali žádné závratné mzdy, jak by vám potvrdil kdejaký zahořklý opilec se zmrzačenou rukou nebo pajdavou nohou, ale bylo to lepší než nic.

	Zánik těch továren způsobil, že tam, kde kdysi byla komunita, zůstal vřed. Když nemáte celý den na práci nic jiného než sedět na zadku a předstírat, že jste drsňák, nakonec přesně tohle děláte. A pak jednoho dne zjistíte, že nic nepředstíráte.

	Ti tři chlápci usazení na prahu domu už nestačili ani na tento prostý úkol a byli názornou ukázkou toho, kolik může člověk ztratit, a pořád zůstávat naživu. Náhle se mi v hlavě vynořil obrázek tří ropuch na padlém kmeni – prázdné oči a ústa protažená do vodorovné čárky. Cítil jsem moč, ovšem tu jsem cítil už dobrých deset bloků, takže jsem jim to s jistotou přisoudit nemohl.

	„Je profesor doma?“ zeptal jsem se jednoho z nich.

	Neodpověděl. Žádný z nich neodpověděl.

	„Necháte mě projít?“

	Ten uprostřed se nepatrně naklonil doleva, jako by se do něj opřel vítr, a já proklouzl na schodiště. Někdo vyrazil hlavní dveře z pantů – musel jsem je zvednout a odsunout stranou. Předsíň byla jedním z těch míst, kde si přejete, aby vaše boty měly silnější podrážky a abyste se předem vybavili rukavicemi, zimním pláštěm a několika vrstvami dlouhého spodního prádla.

	Moc jsem se tam nezdržoval. Na konci chodby byly další dveře a já na ně zaklepal.

	„Kdo tam?“

	„Královna Bětka.“

	Chvilku bylo ticho. „Ale vaše veličenstvo, čekali jsme vás až zítra! Ještě pro vás nemáme připravené komnaty!“

	Otevřel jsem dveře, ale než jsem vešel, na okamžik jsem zaváhal. Předsíní jsem se propletl díky troše světla, která tam pronikala zvenčí, jenže do další místnosti už nesahalo. Uvnitř bylo temno jako v kenotafu.

	„Chviličku,“ řekl ten hlas. „Zapálím svíčku.“

	Ozval se nějaký šramot. V záhrobní temnotě zněl velmi hlasitě a pach byl téměř nesnesitelný – zatuchlina, odér nemytého těla a wyrmový dým se vsákly až do základů.

	Konečně osoba uvnitř škrtla zápalkou a matné světlo svíčky mi pomohlo trochu se zorientovat.

	„Ty nejsi královna.“

	„Ne,“ připustil jsem.

	„No dobrá,“ prohlásil profesor a pokrčil rameny. „Stejně pojď dál.“

	Vaalani bývají obvykle vysocí a širokoramenní, ale profesor nikdy nešel s davem a navzdory zvyklostem byl pomenší a kulatý jako dělová koule. Jeho oblečení bylo v době, kdy je kupoval, drahé: křiklavé fialové kalhoty a hedvábná košile –, jenže dneska byste měli co dělat, abyste je vnutili hadráři. Natáhl ruku, jako by očekával, že mu ji políbím. Musel se smířit s tím, že jsem mu s ní potřásl, ale nezdálo se, že by mu to moc vadilo.

	Když jsme si odbyli zdvořilosti, profesor se vrátil k velkému zelenému ušáku v rohu a svíčku postavil na stolek vedle. Kromě dřevěného štokrlete to byly jediné dva kusy nábytku, které v pokoji zbyly. Pamatoval jsem doby, kdy stěny lemovaly police a na nich se tísnily knihy, ty však byly dávno pryč, jedna po druhé rozprodané, aby si profesor mohl koupit to, po čem bažil. Slýchal jsem některé lidi tvrdit, že jsou na čtení závislí, ale myslím, že ti nikdy neokrádali vlastní rodinu, aby si mohli koupit román na pokračování, že nekouřili ptáka námořníkovi kvůli nové sbírce povídek.

	„Co chceš?“ zeptal se profesor s předstíraným podrážděním. Ať už v životě přišel o cokoli, schopnost hrát divadýlko si udržel.

	„Musím něco chtít?“

	„Chodíš za mnou, jenom když něco chceš.“

	„To se mě dotklo.“

	„Takže sis přišel akorát popovídat?“

	„Ne, máte pravdu. Něco chci.“

	Zasmál se a ukázal na to štokrle. Přitáhl jsem si stoličku blíž a posadil se naproti němu.

	Když se člověk dívá zvenčí, zločinecký svět působí stejně chaoticky a divoce jako džungle, každý proti každému. Ve skutečnosti je však stejně přísně hierarchický jako účetní firma nebo karavela. Každý člen bratrstva zná své místo ve struktuře, od šéfa největšího syndikátu až po nejubožejší z dolnoměstských prostitutek.

	A nikde to neplatí víc než u kapsářů. Začínáte jako spojka, která hbitě odnáší ukradenou tobolku, vrací se s kořistí a dostává výprask, když něco z výdělku šlohne pro sebe, a někdy dokonce i když ne. Jestliže se v té funkci osvědčíte a vydržíte v ní dost dlouho, povýšíte na návnadu – osobu, jejímž úkolem je vrazit do kolemjdoucího a rozptýlit hejla na těch pár kritických vteřin, během nichž přijde o týdenní mzdu.

	Většina lidí se výš nedostane. Na roli spojky potřebujete jenom ruce a nohy a na roli návnady ne o moc víc. Abyste získali v představení hlavní roli, k tomu jsou třeba hbité prsty, všímavé oči a nervy, se kterými nehne vědomí, že si přivlastňujete něco, co dřív patřilo někomu jinému. Říká se tomu klíčová schopnost a není to nic pro slabé nátury.

	Celkem vzato mezi kapsářem a okrádaným není zase tak velký rozdíl. Většina lidí nechodí do hokynářství na rohu s celoživotními úsporami v kapse – můžete mluvit o štěstí, když vám celodenní dřina vynese půl okru, a o ten se ještě musíte rozdělit. Lidé, kteří s sebou nosí spoustu peněz, si obvykle víc všímají nás, kteří ty spousty peněz nemáme, a gardisté ze Starého města velké loupeže občas vyšetřují, nebo přinejmenším žádají na úplatcích tolik, aby se takový podnik stal výrazně nevýnosným.

	Každopádně, pokud se rozhodnete živit kapsářstvím, můžete čekat, že strávíte šest měsíců jako spojka a dobře rok nebo dva jako návnada. Já jsem se stal kapsářem za devět měsíců a všechno, co jsem uměl, jsem se naučil od profesora.

	„Jak se vede?“ zeptal jsem se.

	„Ujde to, ujde to,“ zamumlal, očividně neochotný bavit se o přítomnosti. „Co se stalo s tou dýkou, kterou jsi měl u sebe?“

	„Nejspíš bude v jedný z vašich kapes.“

	Zasmál se, vytáhl mou dýku a hodil mi ji. Dělal to pokaždé, když jsem za ním přišel, a přestože jsem to vždycky čekal, nikdy jsem ho nepřistihl.

	„Víš, tohle znamenalo tvůj konec. Jakmile jsi začal nosit čepel, už nebylo cesty zpátky,“ prohlásil a smutně zavrtěl hlavou. „Kdybys u toho vydržel, mohl ses stát jedním z nejlepších.“

	To nebyla pravda. Býval jsem zdatný kapsář – když na to přišlo, pořád jsem jím ještě byl –, ale ani zdaleka jsem nepatřil k elitě. Neměl jsem dost hbité ruce a těch pár zlomků vteřiny mezi tím, co dokázal profesor, a tím, co jsem zvládl já, by stačilo, abych se nechal zhaftnout. Kromě toho, aby se stal člověk opravdu dobrým kapsářem, musel patřit k lidem, které si jsou jiní lidé ochotní pustit k tělu. Museli jste působit přátelsky, nebo aspoň neškodně. A já jsem nikdy nedokázal vypadat neškodně, ani jako děcko ne.

	Profesor věděl, že je to lež, ale znamenalo to pro něj dobrý úvod k hovoru o minulosti. Pustil se do dlouhého vyprávění o tom, jak kdysi ukradl kapesní hodinky vévodovi ze Stockdale a pak je vrátil, protože ho dojal nápis, který na nich byl vyrytý. Nebyla to pravdivá historka a už jsem ji od něj slyšel. Ale nepřerušoval jsem ho. Šlo o součást úlitby – že mu umožním zavzpomínat na staré zlaté časy.

	A něco jsem mu dlužil, stejně jako spousta dalších lidí. Říkalo se mu profesor, protože jednu dobu vedl prakticky něco jako školu pro opuštěná děcka a ze zanedbaných šibeničníků dělal – no, víceméně schopnější zanedbané šibeničníky. Z pěti nejlepších kapsářů v celém Rigu pocházeli tři z profesorovy líhně. Díky tomu v současnosti přežíval, neboť bývalí chráněnci se za ním čas od času zastavili a věnovali pár mincí člověku, který jim na začátku kariéry pomohl. Pokud byli aspoň trochu chytří, pochopili přitom, jaký to někdy bere konec, a vzali si poslední poučení od největšího kapsáře v dějinách Rigu, které spočívalo v tom, že člověk by měl skončit v nejlepším, a ne až tehdy, když ho k tomu donutí okolnosti. Většina z nich nejspíš tak chytrá nebyla.

	„… ale tys sem nepřišel poslouchat povídačky starého dědka,“ uzavřel svoje líčení profesor.

	„Vždycky je příjemný zavzpomínat si na mládí. Ale jak jste říkal, chodím sem jenom, když něco chci.“

	„A co by to mělo být?“

	Dokonce i v dobách, kdy byl v nejlepší formě, působil profesor s těmi svými barevnými šátky a náznakem růže na tvářích trochu moc nápadně. Měl svůj oblíbený trik, kdy podal hejlovi nějakou věc, kterou údajně „upustil“, a přitom mu sebral něco mnohem vyšší hodnoty: například mu jednou rukou vrátil tobolku, a druhou mu uzmul zlatý náramek. Sledovat, jak se oběť může přetrhnout děkováním, patřilo k nejsměšnějším věcem, jaké jsem v životě viděl.

	A pak to jednoho dne k smíchu nebylo. Protože jednou večer zkusil tu fintu na nesprávného chlápka a skončil zmlácený tak, že málem umřel. To by se mohlo stát každému. Nebo aspoň každému, kdo v branži působil dost dlouho.

	Každopádně to víceméně znamenalo konec profesora jako krále kapsářů. Na těle se uzdravil, ale měl otřesené nervy. Pořád dokázal elegantně obrat přítele, jenže ta věc, která mu umožňovala usmívat se někomu do očí, zatímco ho okrádal, ta byla pryč. Nějakou dobu to dokázal předstírat za pomoci vílího dechu – dávky na kuráž před bitvou. Jenže na závislosti je zákeřné to, že neponechává prostor pro nic jiného. Nějakou dobu může být člověk feťák a barman nebo feťák a otec, nebo feťák a zloděj, jenže po nějaké době je z něj jenom feťák.

	Ne že bych někoho soudil. Nebýt profesora a jeho kohorty, musel bych se živit poctivě. Jestli jste si toho nevšimli, tak já jsem opravdu vynikající charakter.

	Vytáhl jsem z kapsy plechovku, kterou jsem sebral u Reinhardta, a hodil mu ji. Zachytil ji, zachrastil si s ní u ucha, otevřel ji a podíval se dovnitř. A pak si zahvízdal rozverný popěvek. „Jak ti tohle padlo do drápů?“

	„Když jsem se dneska ráno probudil, našel jsem to v zásuvce s ponožkama. Asi mi to tam podstrčili domácí skřítci.“

	„Zkus se zeptat, jestli by nezaskočili i ke mně.“

	„Domácí skřítci jsou takoví usedlí. Neradi se stěhujou.“

	Myslím, že si příliš nelichotím, když řeknu, že v otázce narkotik patřím do jisté míry ke znalcům. Jestli chcete vědět něco o chlebu, zeptejte se pekaře. Jestli chcete vědět něco o železe, zeptejte se kováře. A když se chcete dovědět něco o hamižnosti, vyptejte se bankéře nebo politika, nebo prakticky kohokoli jiného, koho potkáte. Jestli ale chcete zjistit něco o drogách, musíte se zeptat feťáka. Nejsou ani trochu vzácní, přinejmenším v Dolním městě ne. Ovšem najít nějakého, kterému by se dalo aspoň trochu věřit, to už je kapánek složitější.

	„Co o tom víte?“ zeptal jsem se.

	„Říkají tomu rudá horečka.“

	Když mi bylo asi tak pět, rudá horečka zabila půlku metropole a většinu Dolního města. Mezi nesčetnými mrtvými byli moji rodiče a sestra a prakticky všichni ostatní, koho jsem znal. Pořád ještě se o ní mluvilo tlumeným hlasem – průměrný občan se přežehná znamením Prvorozeného, kdykoli se o ní zmíní.

	A byl to docela dobrý název pro drogu. Překvapilo mě, že trvalo tak dlouho, než se toho někdo chopil. „Kdo tomu tak říká?“

	„Všichni. Hodně se o ní mluví. Je příšerně drahá, ale proslýchá se, že pro hříšníka je ten zážitek tak blízký nebi, jak se k němu kdy dostane. Zkusils ji?“

	„Ne, a vy?“

	„Je poněkud mimo moji cenovou kategorii, jak jsem říkal. Jedna dávka tě přijde na celý argent.“

	Argent představoval pro opravdového závisláka hromadu peněz, možná tři nebo čtyři dýmky wyrmu, jestli jsem si dobře pamatoval feťáckou matematiku. Člověk v profesorově situaci by na to musel šetřit a lidé v profesorově situaci zrovna neprosluli spořivostí.

	„Odkud se bere?“

	„To je trochu součást záhady. Prostě se asi tak před měsícem objevila na ulici.“

	„Určitě víte, kde se dá sehnat.“

	„Doslechl jsem se, že Truss má nějakou na prodej, a možná i Línej Gerald. Jenže to jsou nuly bez vazeb na jakýkoli syndikát. Rozhodně to zboží nevyrábějí ani nedodávají.“

	„Tak kde se to tady vzalo?“

	Profesor pokrčil rameny. „Těžko říct.“

	Byl jsem dost starý, abych si pamatoval doby, kdy se stal na ulicích největším hitem wyrm, který si Tarasaighnové přivezli z bažin své staré vlasti a zbytek populace si ho rychle oblíbil. Jenže to byl poslední fet, který se opravdu rozšířil. Dobří občané rigunští dokázali být, co se týče rekreačních drog, velice konzervativní.

	„Nepřipadá vám to zvláštní?“ zeptal jsem se.

	„Ale ovšem. Jeden by si myslel, že syndikát, který na tom sedí, bude chtít vytřískat co nejvíc, dokud má monopol. Dřív nebo později se výrobního postupu domákne konkurence a zaplaví trh.“

	„Jenže to nemusí být syndikát. Možná jde o nějakýho nováčka, který nestojí o to, aby mu někdo zkazil hru dřív, než se doopravdy rozjede.“

	Pokrčil rameny. „To je spíš tvůj obor než můj.“

	„Ten Truss, co pracuje na ulici svatýho Marka?“

	„A Línej Gerald. Uvažuješ o tom, že bys za nima zaskočil na návštěvu?“

	Zvedl jsem se ze stoličky, vylovil z kapsy argent a položil ho vedle svíčky. Profesor po mně střelil pohledem. Povzdechl jsem si a přidal ještě jeden.

	Usmál se a zarachotil plechovkou. „Můžu si to nechat?“

	„Bohužel je budu ještě potřebovat,“ řekl jsem.

	Svíral tu plechovku o něco déle, než by měl. Pak ji přece jenom vydal.

	Zastrčil jsem ji zpátky do vaku. „Vlastně by vám prospělo, kdybyste se od tohohle držel úplně stranou, rozumíte? Není to jako dech, dokonce ani jako wyrm. Vedlejší účinky jsou… silný.“ Věděl jsem, že to varování je marnost nad marnost. Profesor se už dávno rozhodl, že na tom křesle umře. Pro něj nemělo smysl držet se žádných zásad opatrnosti; nezáleželo mu na ničem jiném než na jakékoli chemické rozkoši, kterou může získat, a bude si jí užívat tak dlouho, dokud bude pořád schopný si ji opatřit.

	„Jasně, jasně,“ zamumlal. „Jsem moc starý, abych si vytvářel nové návyky.“

	Není dobré končit setkání lží. Aspoň že to nebyla moje lež. „Brzo se uvidíme, učiteli,“ řekl jsem a zvedl si ruku k čelu.

	„Nezapomněl sis něco?“

	Natáhl jsem k němu paži a profesor mi hodil moji tobolku.

	„Měl bych se do ní mrknout?“

	Pohoršeně našpulil rty. „Jsem poctivý zloděj.“

	Jednoho dne od profesora odejdu a už nikdy se tam nevrátím. Málokdy se stane, že lidé závislí na wyrmu sejdou ze světa přirozenou smrtí. Na druhé straně, druhořadí zločinečtí šéfové se taky zřídka setkávají s Tou, Jež Čeká za Všemi Věcmi v posteli, šedovlasí a obklopení vnoučaty. Bylo stejně pravděpodobné, že se profesor dostaví na můj pohřeb, jako že já dorazím na ten jeho.

	Z nějakého důvodu mě ta představa během chladné cesty domů zahřála.
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	„Už tady truchlivě dumáš dvě hodiny,“ podotkl Adolphus.

	„To nejspíš dýl!“

	„Rozhodně dýl, ale ty poslední dvě hodiny se do toho fakt pokládáš.“

	Nemýlil se. Když jsem se vrátil od profesora, zjistil jsem, že U Lorda je rušno, vlastně skoro vřava, což bylo v příkrém rozporu s mou náladou. Usadil jsem se v koutě u pultu a stáhl rty do výrazu, který dával najevo, že nestojím o společnost. A pak jsem začal pít.

	„Přál bych si, abys toho nechal,“ pokračoval. „Děsíš mi zákazníky.“

	Rozhlédl jsem se po menším davu, který nás obklopoval. „Připadá mi, že mají pro strach uděláno.“

	„Dobrá, dobrá,“ opáčil Adolphus a opřel si masitá předloktí o barový pult. „Jenže ve srovnání s čím? Často si říkám, jaký obchodní úspěch bych mohl mít, kdybych tě tu neměl jako přítěž.“

	Adolphus Veliký by dokázal vyvolat zoufalství v mysli každého muže středního věku. V rozpuku mládí byl nejdokonalejším myslitelným představitelem lidské rasy, pokud jste přehlédli estetickou stránku a brali v potaz jen fyzickou zdatnost. Byl větší než jiní chlapi. O půlku vyšší než ten vysoký a dvakrát širší než ten mohutný. Vlasy měl černé jako půlnoc a plnovous jako ostnatý drát. Samozřejmě byl šeredný jako noc, ale to v žádném ohledu neomezovalo jeho schopnost zabíjet.

	O dvacet let později byl pořád silný a pořád šeredný, ale pouze ten druhý rys s věkem zesílil. To když se ke kůži poďobané od neštovic, křivým zubům, které zdědil po rodičích, a oku, které mu vyrazila drenská šipka, přidala hustá síť vrásek a teřich, jaký by zahanbil i výstavního vepře. Při soutěži v páce bych si proti němu nevsadil a zbývalo mu dost sil, aby udržel opilce v lati, ale už zdaleka nebyl tím, čím býval dřív. A jestli ani takový nadčlověk jako Adolphus nedokázal odolat zubu času, jakou šanci máme my, běžní smrtelníci?

	„To určitě neprospívá tvým zádům, když mě tak dlouho vláčíš s sebou,“ prohodil jsem.

	„Myslím to naprosto vážně. Nebýt tebe, tohle by byl ten nejživější podnik ve městě. Půl tuctu hezkých holek by roznášelo pití a u dveří by hlídal obr v kvádru.“

	Ožrala o pár židlí dál si hlasitě odříhl a za pár vteřin nás ovanul pach cibule a mletého masa. „Tohle není zrovna nóbl klientela,“ utrousil jsem.

	„Máš chuť o tom mluvit?“ zeptal se Adolphus.

	„Vypadám snad, jako kdybych měl chuť o tom mluvit?“

	„Ne – jenže ty děláš všechno naopak. Jeden by tu zádumčivost mohl považovat za znamení, že se potřebuješ s něčím svěřit.“

	„Nebo by to mohl považovat za znamení, že vážně chci, aby mě všichni nechali na pokoji.“

	Náš rozhovor přerušil nějaký zákazník, který z druhé strany baru hulákal: „Hej, jednovokej! Dostanu svoje pívo, nebo ne?“

	Adolphus ode mě na chvíli odtrhl pohled a otočil se k otrapovi. „Denisi Traube, od minulýho víkendu mi dlužíš tři argenty, a svoje pivo dostaneš, až mi je u všech čertů doneseš.“

	Hospoda se rozřehtala, včetně Denise Trauba. Lidi měli Adolpha rádi. Byl přátelský a sympatický a nevadilo mu dávat občas na sekyru, jak by mohl Denis Traub dosvědčit. Já měl Adolpha taky rád, i když z jiných důvodů.

	„Rozdáváš spoustu chlastu zadarmo,“ prohodil jsem.

	„Chceš se snad stát barmanem?“

	„To teda ani náhodou.“

	„Tak se starej o svoji část podniku. Taky ti nevykládám, jak máš prodávat vílí dech a v jednom kuse remcat.“

	„S ničím z toho žádnou velkou pomoc nepotřebuju.“

	Adolphus se obrátil k pípě a naplnil několik sklenic. Vypadal, jako by se je chystal naservírovat, ale potom se zarazil a vrátil se ke mně.

	„Hádám, že dneska to nebylo nic pěknýho.“

	„Nebylo to nic pěknýho,“ souhlasil jsem.

	„No, svět někdy není pěknej. Nemá smysl se v tom babrat.“ Podal mi pintu určenou pro Denise Trauba. „Dej si pivo.“

	Dal jsem si. „Starosti mi nedělají noční můry.“

	„Tak co ti je dělá?“

	„Ty jsi Reinhardta znal, ne?“

	„Tak trochu.“

	„Připadal ti jako typ chlapa, co je schopnej udělat něco takovýho?“

	„Nepřipadal. Ale nebylo by to poprvý, co jsem se spletl. A ty se taky občas pleteš, ačkoli chápu, že to nerad slyšíš.“

	„Nemusíš hned dělat jedovatý narážky.“

	Adolphus zavrtěl svou velkou hlavou ze strany na stranu. „Nejsem zvyklý stát v hádce na týhle straně. To ty obvykle hlásáš, jak je lidstvo obecně zkažený.“

	„Skoro si říkám, že to možná nebyl on.“

	„Podle toho, co říká garda, jsi přišel dovnitř a Reinhardt držel v ruce vražednou zbraň. A pak ji obrátil proti sobě, možná z výčitek svědomí, možná ze strachu z toho, co přijde.“

	„Jasně že rozsekal vlastní ženu na kusy – jen si nejsem jistý, že to byla jeho vina.“

	„Tohle tvoje vyjádření je asi tak jasný jako kouř z mokrýho uhlí.“

	„Pamatuješ si, jak před týdnem tomu zelináři, co má krám poblíž slumů, najednou přeskočilo a zaútočil na jednoho ze svých zákazníků mačetou?“

	„Jo.“

	„A jak týden předtím našli starýho Toma Shepherda oběšenýho u něj ve sklepě a společnost mu tam dělaly dvě zabitý kurvy?“

	„Matně.“

	„Spousta lidí v poslední době zabíjí lidi.“

	Zmateně pokrčil rameny. „Tohle je Dolní město.“

	No, to byla vlastně pravda.

	„Takže ty si myslíš, že je v tom něco víc?“ zeptal se Adolphus.

	„Myslím, že by to mohlo být něco takovýho.“

	„A máš nějakou představu, o co by mohlo jít?“

	„Jo.“

	Adolphova tvář byla velká jako lopata bez násady a každý její rys byl podobně předimenzovaný. Bylo to jako vést s někým rozhovor a přitom se na něj dívat přes zvětšovací sklo. „Jestli chceš mluvit, tak mluv – jestli ne, tak buď zticha. Hlasitý mlčení nepředstavuje dobrou střední cestu.“

	„Co nejhoršího jsi v životě udělal?“

	Adolphus se na mě chvíli díval bez odpovědi. Potom sáhl po rozpitém pivu, které přede mnou stálo, a postavil ho pod pult. „Už ti nenaliju.“

	„Myslím to vážně.“

	„Já to taky myslím vážně – takovýhle trudnomyslnosti propadáš jenom, když jsi plný chlastu, a těsně potom, co propadneš trudnomyslnosti, dostaneš násilnickou náladu. Mám dost starostí i bez toho, abych musel vymýšlet, kam schovám mrtvolu.“

	„Hádám, že máš míň věcí, kterých lituješ, než já.“

	„Na výčitky svědomí nemáš monopol.“

	Ale já pokračoval, jako bych ho neslyšel, v urputné snaze přidat na svůj dlouhý seznam další chyby. „Co vlastně představuje skvrny na tvým štítu? Krutý slovo vůči Adeline, možná facka opilci, co si ji tak úplně nezasloužil. Nemluvím o neřestech, Adolphe. Já mluvím o hříchu.“

	„Tos zapomněl, kde jsme se seznámili?“ zeptal se a já cítil, jak se do mě propaluje pohledem. „Strávil jsem pět let v zákopech, stejně jako ty. Nevěřil bych, že potřebuješ, abych ti připomínal, co jsme tam dělali.“

	„Ale nemůžeš dost dobře tvrdit, že to byla tvoje chyba, ne? To přece nebylo stejný jako jiný věci.“

	Adolphus se poškrabal nehtem v hlubokých záhybech na tváři. „O čem přesně to tady mluvíme?“

	„Já prováděl takový věci, že ve srovnání s nima válka působí jako čajový dýchánek,“ řekl jsem. „Prováděl jsem věci, co ve srovnání s nima válka vypadá jako bohoslužba.“

	Čas plynul. V hostinci bylo rušno a kravál pořád sílil s tím, jak nachmelení pitomci žvanili, aby nemuseli přemýšlet. Ženská nedokáže držet klapačku ani půl minuty a děcka nejsou o nic lepší, člověk deset hodin vykládá náklad, a když se vrátí domů, banda rozmazlených spratků tam vřeští, jako by právě dostali výprask. A jeden může být rád, že má práci, protože ty zatracený kirenský kacíři jsou ochotný lámat si hřbet za ořezanej měďák a měli bychom je poslat všechny zpátky tam, odkud přišli, ať už je to kdekoli, a hele, dáme si ještě jedno pívo, a kdo je teď na řadě, aby zaplatil rundu? Ano, všichni chodíme po dvou, ale to je jediná spřízněnost, kterou jsem ochotný přiznat.

	„Nikdo nedospěje do našeho věku, aniž by během tý doby neudělal nějaký věci, o kterých si přeje, aby se mohly odestát,“ prohlásil Adolphus nakonec. „Buď je napravíš, nebo na ně zapomeneš.“

	„Některý věci se napravit nedají.“

	„To je dobrá výmluva, proč to vůbec nezkusit.“ Adolphus sáhl pod pult a podal mi sklenici, kterou mi předtím sebral. „Dopij to a běž si lehnout. Já musím obsluhovat zákazníky.“ Rychle mi položil dlaň na ruku, když mi pití podával. A pak popošel kolem pultu dál a začal ochmelkům rozdílet útěchu.

	Díval jsem se, jak odchází, nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl – což je hodně umírněné vyjádření, protože jsem nikdy neměl moc přátel, a většina z těch, které jsem měl, za nic nestála. Na okamžik mě napadlo, že jsem mu možná měl povědět, co mi vrtá hlavou, ale tu myšlenku jsem zahnal hned, jak se vynořila. Částečně proto, že jsem ohledně toho sám neměl jasno, a částečně proto, že by to ničemu neprospělo; jestli na mých starostech něco bylo, nedokázal by se s tím stejně vypořádat nikdo jiný než já.

	Hlavně ale proto, že o určitých věcech nikomu nevykládáte, bez ohledu na to, kdo to je nebo jak moc ochotný je ten člověk uvěřit v lepší stránky vaší povahy. Adolphus byl můj přítel dvacet let, sloužili jsme spolu za války, hned několikrát jsem mu zachránil život, půlku té hospody jsem napsal na jeho jméno a víc než deset let jsem bydlel nad jeho hlavou. A věděl jsem, že kdyby si někdy udělal opravdu jasnou představu o tom, co jsem zač, byl bych pro něj stejně mrtvý jako růžový keř v prosinci, odvrátil by se ode mě a už nikdy by se na mě nepodíval.

	Nebylo úplně pozdě, ale už se připozdívalo. Když jsem šel po schodech ke svému pokoji, slyšel jsem, jak v plechovce v mojí kapse rachotí ty kotoučky, které nebyly bonbony – jako cvrček usazený na mršině, jako smrtelný chropot, jako úplný konec všeho.
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	Nazítří kolem poledne jsem zašel do jídelny přes ulici naproti domu, odkud Truss prodával svoje zboží. Usadil jsem se u okna a objednal si talíř smažených vajec.

	Sledování systému dodávek je poměrně jednoduchý proces. Prostě pozorujete nějaký barák a čekáte, až dovnitř vleze někdo, kdo na první pohled není feťák. A pak toho ne-feťáka sledujete zpátky k jeho hlavnímu stanu. Stačilo tedy jen zabíjet čas, dokud Trussovi nedojdou zásoby, ačkoli se nedalo odhadnout, jak dlouho to bude trvat. Takhle nudné úkoly obvykle předávám Wrenovi, ale prozatím jsem do té záležitosti nechtěl nikoho dalšího zatahovat.

	Čas se vlekl. Číšník mi přišel dolít kávu, ačkoli mi beztak už skoro praskal měchýř. Skoro jsem se styděl, že tam tak dlouho zabírám místo, ale zdálo se, že číšníkovi to nevadí. Byl to takový ten bodrý chlapík, jací se objevují jen ve chvílích, kdy si přejete, aby si vás nikdo pokud možno nevšímal.

	Slunce už přešlo daleko přes zenit, když jsem uviděl, jak k Trussovi vchází člověk, na kterého jsem číhal. Za pár minut vyšel zase ven a já už na něj čekal.

	Druhým pohledem jsem si ověřil, že jsem ho opravdu ještě nikdy neviděl – byl to vysoký, rozložitý týpek neurčitého původu. Na to, aby mohl pracovat pro Rouendery, neměl dost elegantní ohoz, a jeho olivová pleť prozrazovala, že nepatří k Ling Čch’ovým lidem. Neočekával, že se na něj někdo pověsí, ale nevšiml by si mě, ani kdyby to čekal. Prošli jsme po Široké ulici a pak odbočili k západu na Paulovu. Projel mnou kratičký, silný, těžko definovatelný pocit, když jsem si uvědomil, kam máme namířeno, ale potlačil jsem ho a šel jsem dál.

	Už uběhlo šest let od chvíle, kdy si Modrý Jeřáb – největší mág v Říši, vznešený ochránce města, který zahnal mor a byl přítelem prostých lidí – přitiskl k zápěstím břitvu, – a v mezičase jeho panství víceméně propadlo zkáze. Doslechl jsem se, že se ho Koruna snažila prodat, ale těžko by se našlo moc zájemců o honosnou věž stojící v samém srdci slumů, zvlášť v případě, že jde o tak děsivé dědictví. Místní se jí nějaký čas vyhýbali a láska k jejímu bývalému obyvateli nebo možná strach ji udržovaly nedotčenou. Lidé však mají krátkou paměť, v Dolním městě stejně jako kdekoli jinde. Dneska se už Aerie netěšila výsadnímu postavení a domorodci k ní přistupovali se svou obvyklou péčí o veřejný prostor.

	Bludiště, kde jsem si hrával jako dítě, bylo poseté nedopalky, rozbitými lahvemi a nejrůznějším odpadem. Věž sama – velkolepá stavba z azurového kamene, trčící k nebi – se stala oblíbeným plátnem pro každého, kdo měl plechovku barvy a zálibu ve vulgaritách. „JEŘÁB ŽIJE“ hlásal jeden nápis, což byl názor, který jsem sice oceňoval, ale nemohl jsem s ním souhlasit. Vedle něj většími písmeny a čitelnějším rukopisem kdosi připsal „DO HAJZLU S JEŘÁBEM“. Ještě pár dalších škrábanic se zabývalo minulým vlastníkem věže, ale většinou tam byly obvyklé čmáranice, stylizované podpisy a neumělé veršíky oplzlého druhu. Nějaký podnikavý mládenec zlezl hladkou stěnu věže a ukradl hlavu chrliče, která kdysi hlídkovala nade dveřmi.

	Soudě podle dřevěných palet roztroušených kolem si tu navykli přespávat tuláci. A podle smradu jim to místo sloužilo i jako toaleta.

	Přesvědčoval jsem se, že mi nevadí, když vidím, jak Aerie zchátrala, a kolem nebyl nikdo, kdo by mi mohl odporovat.

	Ještě chvíli jsme šli k jihu, skoro až k východním dokům. Můj člověk vklouzl do malého hostince se zabedněnými okny a nápisem „zavřeno“ na dveřích. Dal jsem mu pět minut a pak jsem zamířil za ním.

	Bar uvnitř byl prostě bar – stolky, židle a kdovíco ještě. U jednoho z nich, skoro až vzadu, seděl chlapík, za kterým jsem přišel. Věděl jsem, že je to chlapík, za kterým jsem přišel, protože jediná další osoba uvnitř byl týpek, kterého jsem sledoval, a ani ve velmi malých firmách šéf neroznáší zboží osobně.

	„Máme zavřeno,“ řekl ten, který seděl, když za mnou klaply dveře. Čistil si nehty a neobtěžoval se zvednout hlavu.

	Týpek, kterého jsem sledoval, mě ale poznal. „Sully,“ řekl varovně.

	„Říkám, že máme kurva zavřeno,“ zopakoval Sully a pořád se urputně zaobíral svými drápy.

	„Sully!“ zopakoval jeho parťák nervóznějším tónem.

	Sully vzhlédl, uviděl mě, dvakrát mžikl a jen s nejvyšším vypětím vůle se nepochcal strachy.

	Popošel jsem k chlapíkovi za barem, k tomu, kterého jsem sledoval z Dolního města. Takhle zblízka byl větší, než jsem myslel – mohutná ramena, nakrátko ostříhané vlasy a břicho vyvalené nad opaskem. Zíral na mě přes barpult a snažil se nedat najevo strach.

	„Jsi docela malý.“

	Rozpačitě se zasmál.

	„Říkám, že jsi kurva docela malý.“

	Tentokrát se nezasmál. „Slyšel jsem vás.“

	„Menší než já.“

	„Asi jo.“

	„Řekni to.“

	„Co mám říct?“

	„Řekni mi, že jsi menší než já.“

	„To jako myslíte vážne?“

	„Jo.“

	Střelil pohledem po Sullym. Zvedl jsem ruku, abych mu zablokoval výhled, a luskl prsty. „Tvůj šéf tě větším neudělá.“ Mužnost v něm soupeřila s pudem sebezáchovy. „Jsem menší než vy,“ řekl pak a vypravil to ze sebe bez zakoktání.

	Ještě pár vteřin jsem se na něj upřeně díval, pak jsem přešel k jeho parťákovi a posadil se naproti němu. „Ty jsi Sully?“ zeptal jsem se.

	Sully vypadal jako někdo, kdo není dost důležitý, aby stál za povšimnutí. Jeho máma si to nejspíš nemyslela, ale já ano. „Asi ti nemusím říkat, jak se jmenuju já.“

	„Ne,“ zamumlal. „Vím, kdo jste.“

	„Opravdu?“

	Sully neodpověděl. „Můžu vám nabídnout něco k pití?“

	Na stole už stála plná sklenice piva. Sáhl jsem po ní, zvedl si ji ke rtům a klopil ji do sebe, dokud nebyla prázdná. Pak jsem ji podržel vedle hrany stolu a nechal si ji vypadnout z ruky. „Ne,“ řekl jsem.

	Z nějakého důvodu zvuk tříštěného skla připomněl mému novému známému, že má takový ten masitý přívažek, který se mu dosud choulil těsně pod koncem páteře. „Tohle není vaše území,“ prohlásil. „Nemáte sem co chodit a hrát si na hovado.“

	„Já jsem hovado, Sully. A ještě jsi vůbec nic neviděl. Jsem neuvěřitelně nepříjemný člověk, taková osoba, kterou rozhodně nechceš mít poblíž. Věř mi, čím rychleji se mě zbavíš, tím budeš šťastnější.“

	„A jak to mám zařídit?“

	„Mohl bys mě zabít, jestli máš vzadu šest chlapů, co jsou drsnější než ty.“

	Sully neřekl nic.

	„Já jsem si to myslel. V takovým případě bude nejrychlejší způsob spočívat v tom, že mi dáš to, co chci.“

	„A co chcete?“

	„Tak si to projdeme společně, ano? Jsem tady, protože jsem dostal chuť na ředěný pivo? Nebo mě hluboce fascinuje rozhovor s tebou? Co bys tak mohl mít, aby mě to mohlo zajímat?“ Zuřivě zavrtěl hlavou. „Svých zásob se nevzdám.“

	„Svoje drogy si můžeš nechat,“ sdělil jsem mu. „Já jich mám spoustu.“

	„Tak o co tady do prdele jde?“

	„Chci vědět, kde je bereš,“ řekl jsem a poprvé jsem zvýšil hlas.

	Atmosféra v místnosti, která by se dala už tak popsat jako ledová, ještě o pár stupňů ochladla.

	„To vám nemůžu říct.“

	„Tak to je pro jednoho z nás špatná zpráva.“

	„Vím, kdo jste.“

	„To jsi už říkal.“

	„A znám vaši pověst.“

	„To se roznese.“

	„Jenže blafujete se špatnýma kartama a vaše řeči jsou akorát řeči. Co chcete udělat? Vymlátit to ze mě? V mým vlastním baru, za bílýho dne?“

	„Ne,“ odpověděl jsem a ukázal na jeho člověka za barem, ale pohled jsem dál upíral na Sullyho. „Vymlátím to z něho. Tebe prostě rovnou zabiju, aby věděl, že to myslím vážně.“ Sullyho jiskřička odvahy dohořela stejně rychle, jako vzplála. „Hlavně bychom měli všichni zachovat klid.“

	„Já nejsem rozrušený,“ ujistil jsem ho. „Jsem jenom násilnický. To, co se ti stane, bude důsledek promyšlený úvahy.“

	„Můj dodavatel by si nepřál, aby někde padlo jeho jméno.“

	Opřel jsem se na židli, založil si ruce na hrudi a předstíral, že to zvažuju. „Chápu. Děláš si starosti o budoucnost.“

	„To máte recht.“

	„Tak já ti o budoucnosti něco povím – není to přítomnost. A v přítomnosti ti můžu zaručit, že neexistuje nic, co by ti mohl zítra udělat tvůj dodavatel, abych to já nebyl ochotný provést teď hned, právě v tuhle chvíli. Takže možná by stálo za to umírání trochu odložit. Když se nad tím zamyslíš, to přece děláme všichni, ne?“

	Sully se podíval na muže za barem, pak na strop, potom na stůl, u kterého jsme seděli.

	„Takže,“ začal jsem znovu, když jsem ho nechal příhodnou dobu podusit. „Kdo je tvůj dodavatel?“

	Sully zamumlal něco, čemu jsem úplně nerozuměl.

	„Cože?“

	„Uriel Carabajal.“

	Neřekl jsem nic. A potom jsem řekl: „Kurva.“

	„Jo,“ souhlasil Sully.

	„Ty ses dal do holportu s Ašery?“

	„Byla to skvělá dohoda,“ vysvětlil, ačkoli to znělo spíš, jako by nad ní lamentoval, než že by ji oslavoval. „Chtěli někoho, kdo bude šířit tu jejich novou drogu, kterou vyrábějí. Někoho, kdo je na volný noze a nemá na ně vazby. Nabízeli slušný prachy. A jsou Nevykoupení, takže to není, jako by chodili v hábitu.“

	„Pověděl ti, kde to bere?“

	„Co myslíte?“

	Já bych Sullymu neprozradil ani jméno svého holiče. Řekl bych, že Uriel uvažoval podobně.

	„Nejsou tak špatný,“ zamumlal Sully spíš pro sebe. „Ašérové jsou stejní jako všichni ostatní.“

	„Ne,“ namítl jsem. „To teda opravdu nejsou.“

	Sully si zvedl ruku k čelu.

	„Slyšel jsi někdy příběh o tom, proč se Uriel a jeho bratr rozešli se svými krajany?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Samozřejmě se to nedá dokázat – Ašerové těžko půjdou podat stížnost gardě.“

	„To je fakt.“

	„Ale od chvíle, co jsem se s ním seznámil, si spíš myslím, že je to pravda. Co ty?“

	„Já nevím.“

	„Někdo, kdo dokáže udělat něco takovýho svým vlastním lidem, lidem, se kterýma vyrostl, lidem, se kterýma má společnou krev – nechci si ani představovat, co by udělal někomu cizímu, kdo by zradil jeho důvěru.“

	„To já taky ne.“

	„Jen říkám, že kdyby se někdy doslechl, že jsme vedli tenhle rozhovor, mohlo by to začít být ošklivý. Ne pro mě – mně se nikdy nic zlýho nestane, já vedu pohádkový život. Ale pro tebe, Sully. Nejspíš by to pro tebe začalo být vážně ošklivý, kdyby Uriel někdy zjistil, že stačilo pár drsných slov, aby ti z pusy vylítlo jeho jméno.“

	Soudě podle výrazu v Sullyho tváři, zdrceného a blízkého pláči, ho tahle myšlenka už taky napadla.

	„No dobrá,“ uzavřel jsem to a zvedl se. „Budu se snažit tě z toho vynechat.“

	Chvilku trvalo, než mu moje slova došla. „Cože?“

	„Nezmíním se o tobě Urielovi,“ řekl jsem, „až ho zítra půjdu navštívit.“

	„Proč byste pro všechno na světě chodil za Urielem?“

	„O co sis myslel, že tady jde? Ty práskneš Uriela, on práskne toho, od koho nakupuje. Tak už to na světě chodí. Ale nelámej si s tím hlavu – budu na tebe brát ohled. Postarám se, abys z toho vyváznul bez úhony.“

	Čekal jsem, jestli mi poděkuje, ale neudělal to. Mizerná výchova, v tom to vězí. Ta dnešní mládež, a tak dále.

	Zapnul jsem si kabát. „Budeš si pamatovat, Sully, že jsem ti prokázal tuhle službu? Až se za tebou vrátím, příští týden nebo za šest měsíců nebo za pět let, budeš si pamatovat, jak jsem ti dneska vypomohl – a s radostí svůj dluh splatíš.“

	V tu chvíli by mi Sully prodal svého prvorozeného, aby mě dostal z toho baru. „Nezapomenu.“

	„To rád slyším,“ pochválil jsem ho. „Celkem vzato, všechno, co člověk má, je jeho slovo, nemyslíš?“

	Na odpověď jsem nečekal. Beztak jsem si byl celkem jistý, jak si Sully stojí, pokud jde o nějakou loajalitu.
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	Než jsem vyšel ven, počasí se změnilo a z časného podzimu se stal ten pozdní. Foukal vítr – ještě před měsícem by to byl jen vánek, ale teď člověk musel chtě nechtě připustit, že je to vítr. Před pár hodinami ještě slabě prosvítalo slunce, ale v tuhle chvíli byla obloha pochmurná a šedivá a moje nálada taky. Vyhrnul jsem si límec kabátu a vydal se východním směrem.

	Yancey se z matčina domu nikdy neodstěhoval a soudil jsem, že teď už to asi neudělá. Byl to bytelný domek s cihlovými zdmi a jasně červenými dveřmi, takový, jaké se už podle všeho nestaví. Dneska všude rostla jen našňořená panská sídla nebo chudinské slumy, chatrče se střechou z dehtovaného plátna. Byla to taky docela slušná čtvrť, jakých se poblíž Dolního města moc nevidělo. Dobré místo, aby tam člověk vyrůstal, a stejně dobré jako kterékoli jiné k tomu, aby tam umřel. Lepší než většina.

	Zaklepal jsem na dveře. Trvalo dlouho, než se otevřely.

	Kdysi dávno ke mně paní Dukesová chovala jistou žoviální náklonnost – sice pomýlenou, ale stejně jsem ji oceňoval. Později se ten cit změnil v hluboké opovržení, projevované značně přemrštěně, ačkoli z jejího hlediska vrchovatě zasloužené. Netušil jsem, co ke mně cítí nyní. Nejspíš nic moc. To, co z ní zbylo, plně vyčerpával její syn.

	Bývala to hezká žena hluboko ve středních letech, s nakažlivým úsměvem a živýma očima. To všechno z ní vypálila Yanceyho nemoc a ona teď vypadala prostě unaveně. O moc ho nepřežije – chtěl jsem tu myšlenku zahnat, ale nepodařilo se mi to.

	„Zdravíčko, paní Dukesová.“

	„Je nahoře,“ opáčila bez valné vlídnosti. Chystala se mě varovat, abych ho nedostal do nějakého maléru, ale pak si to rozmyslela. Situace už stejně nemohla být o moc horší.

	Když jsem přišel nahoru, našel jsem ho v posteli. V poslední době z ní už skoro nevstával.

	S Rýmařem jsem se seznámil asi před patnácti lety, tak dávno, že mi dělalo jisté potíže vzpomenout si na podrobnosti. V dobách, kdy jsem býval ochráncem zákona, mi prozrazoval zajímavé drby – to, co věděli všichni kromě Černého domu. Když jsem se začal živit kšeftováním s rekreačními drogami, byl mi ještě užitečnější, protože zmiňoval moje jméno na večírcích v nočních podnicích, které navštěvoval, a sděloval každému, kdo toužil po troše chemického blaha, že já jsem přesně ten člověk, který mu je může dopřát. Býval to hudebník a básník, nejspíš pořád byl, ačkoli jeho tělo už nedokázalo dát průchod vrozenému talentu. Nějakou dobu to vypadalo, že na co sáhne, to se mu daří, že jeho vzestup bude plynulý a nepřerušovaný. Když byl Rýmař na vrcholu slávy, bez jeho přítomnosti se neobešel večírek v žádném salonu či zahradě říšské elity.

	Jenže nic netrvá věčně – ani úspěch, ani život. Před čtyřmi lety Yancey po jednom ze svých představení ošklivě zmlátil jednoho šlechtice. Ten si to nepochybně zasloužil, jenže zkuste tohle vykládat gardě. Rýmař vyvázl celkem lehce, kromě toho, že ho naladili jako strunu na loutně. Šest měsíců v chládku není nic hrozného, když se to vezme kolem a kolem, ale zasáhlo ho to. Jeho bývalí příznivci na něj zanevřeli a on byl nucen hrát v zaplivaných putykách nebo na nárožích, aby si vydělal na živobytí. A pak začal být nemocný, opravdu nemocný, celé dny a týdny v kuse. Jeden večer jsem ho viděl venku, a pak zůstal půl měsíce zalezlý v posteli, zatímco jeho tělo stravovalo samo sebe. Ať už ho zabíjelo cokoli, rostlo to v něm léta – ale myslím, že právě vězení způsobilo, že nemoc propukla – vězení a hanba, že padl z takových výšin.

	V dobách, kdy byl Yancey ještě sám sebou, neustále setrvával v pohybu, neboť jeho tělo odráželo rytmus, který mu duněl v hlavě. Při chůzi trhal rameny, při řeči pokyvoval hlavou, a poklepával si prsty, když se smál, což dělal často. Byl to drobný chlapík, ale zabíral dvakrát víc místa než běžný člověk.

	A tak jsem během té dlouhé chvíle, než odtrhl pohled od místa na zdi, na které tupě zíral, a ještě delší chvíle, než mě vzal na vědomí, víc než cokoli jiného vnímal jeho nehybnost. Stavoval jsem se u něj, kdykoli jsem se na to cítil, což bylo méně často, než bych byl měl. Ze záhybů jeho tváře a zažloutlých očí se dala vyčíst každá minuta, po kterou jsem byl pryč.

	Přesto se snažil ze všech sil a nabídl mi úsměv, v němž stále blikotala jiskřička muže, kterým býval. „Přišel jsi na kus řeči?“

	„Měl jsem cestu kolem.“

	„Přinesls mi dárek?“

	„Musíš se ptát?“ Z vnitřní kapsy kabátu jsem vytáhl kuličku snovína, zabalenou v hnědém papíru a převázanou provázkem.

	„Odkud to máš?“

	„Od Dreada Mackenzieho osobně.“ Obecně se soudilo, že Mackenzie prodává nejlepší snovíno ve městě. Exkluzivní podnik, příliš drahý na to, aby se vyplatilo nabízet jeho zboží prostřednictvím mých dealerů. To, co jsem kupoval od Dreada, jsem si nechával pro osobní potřebu. Nebylo to laciné, ale stálo to za to.

	„Nešetříš na mně.“

	„Nic horšího bych si ti netroufnul nabídnout.“

	Rýmař to vzal jako povinný hold a zhoupl nohy přes pelest. „Pomoz mi vstát,“ požádal mě.

	„Kam jdeme?“

	„Na střechu – máma by mě zabila, kdybych jí tady kouřil.“

	To nebyl dobrý nápad. Bylo sychravo a Yancey nebyl v takovém stavu, aby mohl strávit dvacet minut venku bez kabátu. Ale jeho krhavé oči si mě měřily neochvějným pohledem a já věděl, že nemá smysl se s ním hádat. A taky jsem věděl, že z dlouhodobého hlediska na tom stejně nezáleží.

	Pomohl jsem mu z postele a snažil se potlačit grimasu nad zuboženou skořápkou, která z něj zůstala. Když byl Yancey na vrcholu sil, tělo měl samý sval. Když vyšel z vězení, začal tloustnout, což byla podivná předzvěst toho slábnutí a hubnutí, kterým nyní procházel, jako by se jeho tělo muselo nepříjemně nafouknout, než úplně selhalo. Když jsme vycházeli z jeho pokoje a stoupali po schodech, opíral se o mě – opíral se o mě a hrozně mu vadilo, že to musí dělat. Jenže nohy měl teď tenoučké a křehké, takže ho stěží udržely, ačkoli se seschl na polovinu toho, co vážil kdysi.

	Yanceyho dům postavili nad Žebráckým válem, hlubokým příkopem, který se táhl až k přístavu. Strávil jsem na té střeše spoustu odpolední a díval se přes příkop, zatímco jsem poslouchal, jak si Yancey zkouší nové kousky, nebo jsme tam prostě jen seděli, kouřili snovíno a ubíjeli čas. Na terase zůstaly dvě židle, pozůstatek léta, které se zdálo nesmírně vzdálené. Na jednu z nich jsem ho usadil. Na druhé ležela tlustá vlněná pokrývka. Přehodil jsem mu ji přes ramena a pak jsem se složil vedle něho.

	Vyprostil snovíno z papíru a dal se do balení. Zakrátko měl umotané brko tlusté jako můj prostředníček a dvakrát tak dlouhé. „Docela ujde,“ pochválil si svou práci.

	„To jo.“

	„Aspoň tohle ještě pořád zvládnu.“ Spustil ruku zpátky do klína. „Když si člověk nedokáže ani ubalit cigáro, pochopí, že přišel čas přiložit si břitvu k zápěstí.“

	Nic jsem na to neřekl. Za daných okolností měl Yancey nárok na trochu sebelítosti. Šakra ví, že já jí podléhal víc než on, a z menších důvodů. Vítr nabíral na síle. Do večera přijde déšť.

	I proti sílícímu větru se mu podařilo svůj výtvor zapálit. První šluk v něm zarachotil tak, že se rozkašlal a musel se přidržet opěrky židle. Jestli tady v té zimě umře, jeho matka mě shodí z balkonu a já neudělám nic, abych jí v tom zabránil. Nakonec se ale narovnal a dokonce se vzmohl na věrohodný úsměv. „Dobrej matroš,“ prohlásil. „Tak co je novýho?“

	Rýmař vždycky miloval drby a býval přímo studnicí tajemství a hříchů Dolního města. Byla to jedna z mnoha věcí, o které ho choroba připravila. Myslím, že po informacích toužil víc než po drogách, které jsem mu nosil. „Pořád se něco děje. Pamatuješ si Zagu, toho obrovskýho Ostrovana, co působil v Gangu nahnilýho ovoce, dokud ještě existoval?“

	Yancey se zamračil. „Jasně.“

	„Je po smrti.“

	„Fakt?“ Yancey se trochu rozveselil.

	„Včera ráno ho našli plavat v zátoce. Lidi, co to viděli, říkají, že ta mrtvola byla… dost zmasakrovaná.“

	„Kdo ho odkrágloval?“

	„Řekněme jenom, že v Dolním městě po něm zůstala spousta suchých očí. Možná to byl některý z tarasaighnských gangů; v poslední době se docela přetahujou o západní část přístavu.“

	„Nevím o nikom, kdo by si to zasloužil víc.“

	Yancey mi předal brko a já z něj potáhl. Dreadova pověst nelhala – lepší zboží by se sehnat nedalo. Dalo se to poznat z nasládlé chuti, která zůstávala na jazyku, a taky z barvy dýmu – v odstínech královského nachu a hvězdné oranžové. A dalo se to poznat z toho, jak se vám ten dým rozvíjel v hrudi a stoupal do hlavy, která byla najednou plná světla a zbavená starostí.

	„A co dál?“ zeptal se Yancey.

	Cítil jsem v kapse tíhu Reinhardtovy plechovky a v duchu jsem nebyl příliš daleko od událostí, které předcházely jejímu nálezu. Nemělo ale smysl tahat tyhle potíže na Rýmařův práh, a každopádně jsem se sem vypravil hlavně proto, abych měl výmluvu a nemusel na to myslet. „Synové Šakrovi nevypadají, že by chtěli zmizet. Už mají celou armádu členů, kteří rozdávají traktáty kolem přístavu a snaží se přesvědčit chlapy, co právě strávili půl roku na moři, aby dali přednost kostelní lavici před náručí kurvy.“

	„Dva z nich nám onehdy zabušili na dveře a zeptali se mámy, jestli má pár minutek na rozhovor o konci světa.“

	„Co ona na to?“

	„Řekla jim, že jestli ji budou ještě jednou otravovat, nastane pro ně konec světa mnohem dřív, než čekali.“

	Bylo by to vtipnější, kdybych nevěděl, že Máma Dukesová je docela dobře schopná zabít dva chlápky a ukrýt jejich mrtvoly. „Vždycky se najdou lidi, co se rozhlídnou kolem sebe a usoudí, že to, co vidí, jim nestačí. A tak začnou hledat něco, v co by mohli uvěřit, a nejsou nijak zvlášť vybíraví, když se rozhodnou, že to našli.“

	„Mouchy, co se snášejí na otevřenou ránu,“ utrousil Yancey. „Sice tě nezabijou, ale jsou jasnou známkou hniloby.“

	Vítr se do nás opřel a trhal nám pestrobarevný dým od úst, sotva jsme ho vydechli.

	„Tak takhle se vede Dolnímu městu,“ řekl Yancey.

	Přikývl jsem.

	„A jak se vede tobě?“

	Pokrčil jsem rameny. Ne že by se mi dařilo skvěle, ale na druhé straně jsem ještě nebyl u konce s dechem. „Jsem starý,“ řekl jsem a opravdu jsem to cítil.

	„To už říkáš léta.“

	„Je to čím dál tím větší pravda.“

	„Jak jdou obchody?“

	Moje obchody vytrvale těžily z úpadku jiných lidí, odčerpávaly zdroje těch, kdo byli příliš hloupí, aby je využívali pořádně, vytrhávaly je z rukou jejich žen a žaludků jejich dětí. V dobách, kdy jsem si ještě pravidelně dopřával vílí dech, mi to tak nevadilo. Částečně proto, že když natáhnete do nosu pořádnou dávku, přestane vám vadit prakticky cokoli, ale částečně proto, že tenkrát jsem si mohl aspoň namlouvat, že neprodávám nic, co sám neužívám. To byla samozřejmě lež, ale snesitelná. Člověk mohl za nejhorší zlo označit prohibici, a na tom něco bylo – kdyby měla Koruna trochu rozumu, drogy by prostě zdanila a nechala je prodávat po krámech, čímž by jednou ranou příjemně doplnila státní pokladnu a zadusila zločinecké organizace, které díky kšeftování s narkotiky vzkvétaly. Ale i kdyby se to nakrásně stalo, ten kšeft by nevoněl o nic lépe. Stručně a jasně, pomáhal jsem lidem, aby se pomalu zabíjeli, a na tom není nic pěkného.

	„Jenom kvetou,“ odpověděl jsem smutně a po pravdě.

	„Jestli to vnímáš takhle, možná bys měl začít hledat cestu ven.“

	Pro nás všechny existuje jenom jedna cesta ven a Yancey se na ni už vydal.

	„Má se to tak, že když se jednou rozhodneš pro dráhu drobnýho zločince, nenabízí se ti moc možností, co se týče odchodu na odpočinek.“

	„Ten tvůj podnik není zas tak malej.“

	„Nemám žádnou organizaci – na moje místo nenastoupí nikdo, kdo by mi odváděl podíl ze zisku.“

	„A co kluk?“

	„Odpověď znáš.“

	Odchrchlal si a vyplivl přes zábradlí kus toho, co ho zabíjelo.

	„Tak prostě vypadni.“

	„Kam?“

	„Někam, kde není tady. O to snad jde, ne?“

	„Mám prostě všechno opustit?“

	„A co tě tady drží? Zaplivanej bar, síť pouličních kšeftařů a další verbeže. Feťáci si rychle najdou někoho jinýho, od koho si budou kupovat dech. To ti můžu zaručit.“

	„Ten bar není až taková díra.“

	„Nemám čas nikomu lichotit,“ prohlásil, a když jsem se na něj podíval, musel jsem s ním souhlasit. „Jestli zůstaneš trčet tady, požehnanýho věku se nedožiješ.“

	„Zatím to zvládám.“

	„Býval jsi dravější.“

	Potom jsme chvíli mlčeli. Jen jsme tam seděli a dívali se, jak dým odlétá s větrem. Dalo se do deště, zprvu jemného, ale stále silnějšího, a tak jsem Yanceymu pomohl vstát a odvedl ho zpátky do domu. Než jsme sešli po schodech, skoro mi na rameni usínal. Složil jsem ho na postel, přikryl ho až ke krku a sfoukl slabé světýlko v lucerničce na nočním stolku.

	„Jsi dobrej,“ zamumlal, když jsem odcházel. Oči měl přivřené do úzkých štěrbinek a hlas slaboučký. „Jsi dobrej.“

	Na světě by se našla jen hrstka lidí, kteří by mi řekli něco takového a mysleli to vážně. Nelíbila se mi představa, že zakrátko jich bude zase o jednoho méně.
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	Kdysi dávno, ještě jako děcko, jsem pár měsíců pracoval jako tipař pro Vaalana jménem Martinus Buvol. Doopravdy se tak nejmenoval, ale chtěl po ostatních, aby mu takhle říkali, a Martinus nepatřil k lidem, se kterými byste se o něčem takovém dohadovali, protože co mu chybělo na rozumu, to vynahrazoval bicepsy o velikosti zralých melounů. Každopádně, dali jsme dohromady takovou kulišárnu, kdy jsem se nenápadně motal kolem nějaké výnosnější partie kostek, počkal jsem, až některý z hráčů shrábne větší bank, a pak jsem ho sledoval přes město a upozornil na něj Martina a jeho hochy, aby ho mohli přepadnout. Byla to nebezpečná zábava – týpek, který dokáže vyhrát v kostkách tolik, aby to stálo za řeč, bývá často týpek, který svou výhru dokáže ubránit, a navíc obecně platí, že lidi, co vedou tahle malá hazardní doupata, špatně nesou, když jim někdo olupuje nejlepší zákazníky, a dávají to najevo velmi konkrétním a nepříjemným způsobem. Z peněz, které jsem pro Martina opatřoval, jsem moc velký podíl neviděl, a většinu z toho, co jsem dostal, jsem stejně většinou rychle prohrál, protože jak dlouho se jeden vydrží koukat na partu chlápků, co rachtají kostkami, aby to nechtěl taky zkusit?

	Vycouval jsem z toho podniku přibližně šest týdnů předtím, než si jeden z méně odpouštějících hazardních magnátů najal několik ranařů, kteří si na Martina počíhali v zadní uličce a prořízli mu hrdlo od ucha k uchu. Kdybych si zachoval takovýhle smysl pro správné načasování, ušetřil bych si během let spoustu starostí.

	Každopádně, když jsem druhý den ráno nesl pár lahviček dechu do jednoho hambince v Brennocku, cestou jsem se otočil a všiml si chlápka, který mě sledoval, zničehonic jsem si na Martina zase vzpomněl.

	Nebyl to nejhorší stín, který kdy šlapal v mých stopách, ale zdaleka nepatřil k těm nejlepším. Základní pravidla ovládal – držel se v rozumné vzdálenosti, a když jsem se ohlédl, dal si záležet, aby se nedíval mým směrem. Jenže na jeho šatech mi něco nesedělo: na dělníka byl oblečený příliš dobře a na zločince byl moc vymydlený. Mohl by se vydávat za řemeslníka nebo možná za účetního z nějakého kupeckého domu, nebýt dlouhého meče, který mu visel u pasu. To bylo samo o sobě hodně nápadné, protože takhle dlouhé zbraně nejsou v Dolním městě běžné – většina zdejších lumpů by si je nemohla dovolit, a i kdyby ano, považovali by je spíš za přítěž, protože byly příliš nápadné a výrazně omezovaly možnost pohybu. Občas je nosívali někteří z těch hejsků s rychlýma rukama, kteří se snažili udělat si jméno v soubojích, ale žádný profesionální duelista by si za nic na světě neoblékl takhle bezvýrazný úbor, a krom toho tihle lidi zásadně nevstávali dřív než uprostřed odpoledne.

	Poprvé jsem si ho všiml na Keoghově ulici poblíž Brennocku, a kdybyste se z nějakého důvodu rozhodli zapochybovat o jeho úkolu, daly by se při troše dobré vůle najít nějaké oprávněné důvody, proč by se tam měl vyskytovat. Jenže o hodinu později jsme byli hluboko v útrobách Dolního města a procházeli místy, kam nikdo kromě domorodců nikdy nechodil. Takže nešlo tak úplně o to, že by podcenil kamufláž – ten člověk do Dolního města prostě nepatřil, a když tam někdo pobýval tak dlouho jako já, poznal to na první pohled.

	Došli jsme na okraj složité pavučiny průchodů a uliček známé jako Doupata, která se rozkládá jen kousíček jižně od řeky. Byl tržní den, a dokonce i ve slumech bývaly podzimní trhy docela bohatě zásobené a provoněné odérem pečených kaštanů, pražené kávy, krve z řeznických stánků a kouře odevšad.

	Uprostřed jedné široké ulice skupinka Ostrovanů vyhrávala lidovou písničku, veselou melodii s nesmyslným refrénem všelijakých tralala a neúplných rýmů.

	Zastavil jsem se u stánku s ovocem, který přetékal plody čerstvé sklizně, šťavnatými červenými jablíčky a od pohledu kyselými třešněmi. Za pultem stála, jak jsem odhadoval, majitelova dcera, dívka s laníma očima a světlými vlasy až pod ramena. Tihle trhovci neměli snadný život – malý statek na okraji města, ze dvou třetin zadlužený u banky, drtivá nutnost obdělávat zemi a ubohé výnosy, které dávala na oplátku.

	Avšak v tu chvíli dívka vypadala svěže jako jarní listí a pustila se do naučeného proslovu, jako by to dělala poprvé. „Dobré ráno, pane. Jablka jsou tři za penci, třešně stojí dva měďáky za desetinu věrtele. Všechno čerstvé z naší rodinné farmy, necelých osm mil odsud, pane, v Severním Hempstonu.“

	Usmál jsem se na ni a začal si zboží prohlížet, ačkoli jsem samozřejmě nic z nabídky nepotřeboval. Zastavil jsem se jen proto, že jsem si všiml vytáhlého Kirena, který se opíral o sud suchého jablečného vína vedle stánku a popíjel z kalíšku nejspíš právě ten nápoj. Tvář mu až k nosu zakrýval široký slamák a okraj krempy se s okrajem kalíšku setkával uprostřed.

	„Zdravíčko, Správce.“

	„Klepáči.“

	První velká vlna Kirenů se tu objevila asi před patnácti lety – vyvolala ji bratrovražedná válka ve staré vlasti, jejíž příčiny byly tak složité, že je my, bílé tváře, nemůžeme nikdy pochopit. Vydali se na stezku, kterou pro ně prošlapaly předchozí vlny přistěhovalců: ti slabí nebo poctiví skončili jako sedřená laciná pracovní síla, ti, kdo se nehodili na nošení vody, si začali získávat území na úkor svých starých i nových krajanů. Netrvalo dlouho, než si Kireni získali pověst exotiky a brutality, jaká se dřív přisuzovala Tarasaighnům. Kirenští rabijáti byli nevysocí muži s tmavýma očima, kteří mluvili nesrozumitelným jazykem a zdálo se, že jim krev nevadí o nic víc než rybě voda. Bylo jich tolik a byli natolik zoufalí, že se rychle stali ve městě silou, s níž se muselo počítat, a kdyby pokračovali stejným tempem dál, nepochybně by ovládli veškerý organizovaný zločin v metropoli.

	Což se samozřejmě nestalo. Nemůžete zůstat hladoví a draví věčně. To, co otec vydělá, syn promrhá, což je obecně platné pravidlo, pravdivé bez ohledu na barvu kůže.

	Klepáč patřil k první generaci narozené na cizí půdě, neznal žádný jiný svět než Dolní město. Poprvé jsem ho zaznamenal před pár lety, když prováděl drobné podvůdky v okolí přístavu a jednou se mu podařilo obrat o vílí dech za pár okrů jednoho z mých méně bystrých kurýrů. Od té doby jsem ho měl v merku jako někoho, kdo je na vzestupu a dal by se možná využít nebo utnout.

	Překvapilo mě, že je vzhůru takhle brzy. Obvykle měl ve zvyku půlku noci proflákat po barech, hrát kostky a lézt lidem na nervy. Přes všechno jeho vytahování na něm bylo něco milého, ačkoli to možná působil spíš nedostatek surovosti než nějaká zvláštní slušnost. Venkoncem se ale nerozhodl pověsit si na opasek dýku a prohlásit se za zabijáka, což z něho v Dolním městě na kluka jeho věku dělalo prakticky světce.

	„Nemáš chuť prokázat mi službičku?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne.“

	„Nemáš chuť vydělat si argent?“

	„Podle toho jak.“

	„Už pár bloků mě sleduje chlapík, co má moc velkej meč pověšenej na moc čistejch kalhotách.“

	Klepáč odplivl nějaký šlem ze svého hrdla do šlemu na ulici. „Připadám vám slepej, nebo jenom blbej?“

	„Nemáš slepeckou hůl.“

	„Co mu mám udělat?“

	„Chci, abys dal dohromady pár kamarádů, trochu jste ho proklepli a pak ho donutili, aby vás pronásledoval do Doupat.“

	„Na kolik dílů se dá podle vás rozdělit argent?“

	„Dobrá, tak dostaneš dva.“

	„Kam ho máme přivýst?“

	„Znáš ten slepej konec Popelečný uličky? Naproti tomu baráku, kde bývalo wyrmový doupě Dědka Geea, než se v něm Dědek Gee upálil?“

	„Jo.“

	„Tak tam.“

	Zpoza ucha, zakrytého hřívou dlouhých černých vlasů, si Klepáč vytáhl zbyteček smotku snovína. Zapálil ho sirkou vylovenou z boty a chvilku z něj potahoval.

	„Nevykládej mi, že ti lenost nedovolí vydělat si nepoctivý stříbro,“ popíchl jsem ho.

	„Kazí mi to pověst, nechat se přistihnout jak někomu kradu tobolku.“ Zabušil se kostnatou pěstí do flekatého bílého nátělníku. „Musím si udržet dobrý jméno toho nejšikovnějšího kapsáře jižně od Andělu. Nemůžu dovolit, aby se rozneslo, že jsem nedokázal oškubat takovouhle jasnou kavku.“

	„Nikdo by tomu neuvěřil.“

	Nadmul propadlý hrudníček a chvíli o tom přemítal. „Co se bude dít, až toho chlápka dostanu do Doupat?“

	„Ztratíš se. Ale nejdřív dostaneš dva stříbrňáky.“

	„Můžu si nechat jeho tobolku?“

	„Není to žádnej drobek.“

	„Budeme tady celý dopoledne postávat a vyměňovat si postřehy?“

	„Věc se má tak, že by bylo jistější, kdybych měl s sebou dva kámoše, ne jednoho.“

	„Vypadá to, že jsi mezi lidma oblíbenej – určitě nebudeš mít problém někoho zlanařit.“

	„Tři lidi, tři argenty.“

	„U Ztracenýho déva, ty jsi ale osina v zadku. Dobře, tak tři, ale je to moje poslední nabídka a tohle už zabralo víc času, než mělo. Jestli si nechceš vydělat na večeři, stačí říct. Nejsi v Dolním městě jedinej, kdo se na tu práci hodí.“

	Díval jsem se, jak jeho smotek dohořívá tak, že se žhavý konec téměř dotkl jeho rtů, a hádal jsem, jestli je to salonní trik, který provádí na mou počest, nebo prostě jen nechce, aby třeba jen ždibec snovína přišel nazmar. „Dobrá, beru to – ale pro nikoho jinýho bych to neudělal.“

	„Budu na tebe pamatovat ve svých modlitbách.“

	Přikývl a vrátil se k nehybnému vysedávání. Já si od blonďaté dívky, která byla buď příliš mladá, aby našemu rozhovoru rozuměla, nebo dost stará na to, aby věděla, že mu radši rozumět nemá, koupil tři jablíčka, dal jí za ně měďák navíc a ona se na mě docela půvabně usmála. Pak jsem se vmísil zpátky do davu a nechal jsem se jím unášet na jih.

	Tržiště po pár stech krocích skončilo, davy prořídly a ulice se zklidnily. O kousek dál jsem uhnul z hlavní třídy a vrátil se postranními uličkami zpátky, abych se podíval, jak to Klepáč provede. Trochu jsem tím riskoval – kdyby můj stín dával pozor, tohle by ho mohlo poplašit. Jenže kdyby to Klepáč se svými kumpány zvrzal a došlo na krev, chtěl jsem být poblíž, abych mohl zasáhnout. A vážně jsem si dělal trochu starosti, když jsem se otočil a zjistil jsem, že se Klepáč blíží k vyhlédnuté oběti úplně sám – nejlepší způsob, jak rozdělit tři argenty, byl nejspíš nechat si je všechny. „Neměl byste měďáček, pane? Jeden měďáček, abych mohl mámě koupit něco k jídlu?“

	„Ztrať se, nic ti nedám,“ zavrčel cizák ostřeji, než bylo nutné.

	„Jenom měďáček, nepotřebuju víc než měďáček. Pro mámu, víte? Už tejden neměla nic pořádnýho k jídlu. Přece mi nechcete říct, že mi nemůžete hodit ani měďáček, abych mámě koupil bochník chleba?“ Celou tu dobu Klepáč co nejvěrněji napodoboval feťáka závislého na wyrmu, rukama bezcílně máchal kolem, čelist měl spadlou, poulil oči a mžikal.

	„Nebudu ti to říkat dvakrát,“ zasyčel na něj hejl a tentokrát položil ruku na jílec své zbraně.

	Klepáč zvedl ruce před sebe, jako by chtěl prosit o smilování – každému, kdo ho znal, by bylo jasné, k čemu se chystá – a pak do chlapa prudce strčil.

	Na světě platí jedno základní pravidlo, přestože někdy bývá těžké mít je na paměti – nikdy nedovolte, aby se vám někdo dostal za záda. Klepáč upoutal tím divadýlkem pozornost svého terče, zatímco ten jediný společník, kterého si vybral na výpomoc, sotva dvanáctiletý míšenec, se připlížil ze zákulisí a sklouzl za toho chlapa na všechny čtyři.

	Bláto, do kterého se svalil, bylo šetrné k jeho zádům, ale nikoli k jeho důstojnosti. A té taky ani trochu neprospělo, že než se rozkoukal, Klepáč mu seknul tobolku a se smíchem vyrazil do jedné z vedlejších ulic.

	Tohle byla jediná část mého plánu, která se mohla zvrtnout – protože kdyby měl náš terč trochu rozumu, smířil by se se ztrátou tobolky, ometl by si bláto z nohavic a vrátil se domů. Honit neznámými ulicemi někoho, kdo se v nich vyzná, je bezpečný způsob, jak se nechat zabít. Jenže něco na tom muži mi říkalo, že má mozek kdesi poblíž jílce svého meče, a podezření se mi potvrdilo, jakmile se svižným tempem vydal za útočníky.

	Doupata nejsou moc velká, na plochu tak čtvrt čtvereční míle, možná ještě míň. Když víte, kam jdete, dá se tamtudy projít vycházkovým krokem za deset minut, ačkoli když se tam nevyznáte, můžete bloudit třeba půl dne, než najdete cestu ven, v tom nepravděpodobném případě, že se místní lidé rozhodnou nechat vás volně odejít. Tím chci říct, že pro mě bylo snadné vynahradit si ztracený čas a rychle prokličkovat bludištěm, zatímco Klepáč vodil mého pronásledovatele nějakou dobu dokola v kruzích.

	Dospěl jsem ke svému cíli a usadil se na rozbité bedně na konci uličky. Z vaku jsem vylovil zavírací nožík a začal si loupat jedno z koupených jablek – oddělovat v dlouhém pruhu červenou slupku od dužiny. Naproti mně zely trosky bývalého podniku Dědka Geea, rozbitá okna jako prázdné oči, podlaha dolního patra popraskaná jako sada vymlácených zubů. Z toho místa by vám naskočila husí kůže, pokud patříte k lidem, kteří na něco takového trpí. Já k takovým nepatřil, ačkoli jsem chápal, proč děcka z okolí tvrdí, že za bezměsíčných nocí se tam uvnitř míhají divná světýlka a s větrem se odtamtud nese podivné kvílení. Já na takové věci nikdy moc nevěřil – viděl jsem jít hodně lidí pod zem, ale žádný z nich se nikdy nevrátil na návštěvu. Dévům by nicméně bylo podobné proklít Dědka Geea tím, že ho uvězní v jeho starém zapadáku. Tolik se snažil, aby odtamtud unikl, jen aby tam pak byl nucen strávit věčnost.

	Moje úvahy přerušil náhlý příchod Klepáče, který vběhl na jeviště zleva, s obličejem zarudlým námahou a úsměvem od ucha uchu, vyvolaným škodolibou radostí. Upustil mi tobolku k nohám, shrábl z mojí dlaně tři argenty a pak přeběhl zpět přes ulici a zmizel z dohledu. To už jsem slyšel jeho, původně mého pronásledovatele, jak hbitým krokem funí ke mně.

	Klepáč ho po čtvrti pěkně prohnal – kdyby měl v úmyslu ho ztratit, nečinilo by mu to sebemenší problém. Chlapík byl zdatný a dostatečně dychtil svou kořist polapit, ale meč měl moc dlouhý na to, aby s ním mohl pohodlně běžet, a musel si ho přidržovat vzadu, aby o něj nezakopl. Byl to neobratný způsob, jak se pohybovat, a nijak se nezlepšil, když týpek zahnul za roh a uviděl mě, jak na něj čekám – leknutím málem vyskočil z vlastního kabátu.

	„To by mě nenapadlo, že se tady potkáme,“ utrousil jsem. Poprvé jsem dostal šanci prohlédnout si ho zblízka. Valný dojem na mě neudělal. Těsně pod kůží se mu výrazně rýsovala lebka, vousy měl zastřižené na ploché strniště. Jeho končetiny byly dlouhé a tenké – od temena hlavy až k patám by se z jeho postavy nedala vyříznout ani unce tuku. Upřímně řečeno dávám přednost tlusťochům – je na nich vidět, že si aspoň něco užívají. Z hlediska celkového chodu světa je obžerství jeden z mírnějších hříchů.

	Zato zloba patří k těm těžším a on se k ní rychle propracovával, než jsem ho zarazil. „Nedělej hlouposti – nenechal jsem tě sem přivýst, protože je to vhodný místo, kde se nechat zapíchnout. Ten chlap s kuší, co čeká tamhle na střeše, je trochu nervní, a kdybys udělal nějaký pohyb, který by si mohl vyložit jako výhrůžný – třeba kdybys tasil ten meč nebo se ke mně třeba jen o něco přiblížil –, no, nemohl bych ti zaručit bezpečnost.“

	Navzdory mému varování položil ruku na jílec meče, ačkoli nechápu, k čemu si myslel, že mu čepel proti šipce z kuše bude. „Blafujete,“ řekl, ale prohlásil to tónem člověka, který si hodně přeje, aby to byla pravda, jenže tomu tak úplně nevěří.

	„S touhle představou můžeš klidně umřít.“

	Oči měl pořád vzteklé, ale odtáhl ruku od zbraně. „Co tady děláte a proč máte moji tobolku?“

	„Jsem tady, protože tu žiju. Prožil jsem tu skoro celý život. Můžu dokonce prohlásit, že sem patřím. Na druhý straně ty, příteli, tady vypadáš stejně nepatřičně jako kurva v kostele.“

	Prudce vydechl, jako by dostal ránu do břicha.

	„Nemám tušení, o čem to mluvíte. Měl jsem v přístavu něco na práci a vzal jsem to přes tržiště, abych ušetřil čas.“

	Pousmál jsem se a snědl další dílek jablka. „Vážně se snažím neurazit, příteli, ale ty mi to ani trochu neusnadňuješ. Jedna věc je sledovat mě po městě jako kolie, k tomu může mít člověk spoustu různých důvodů. Jenže teď tady stojíš a vykládáš mi, že černá je bílá a ustřižený nehty chutnají jako pralinky. A to je hrubost – naznačuje to, že mě máš za pitomce. Nikdo nemá rád, když mu nadávají do pitomců.“

	Díval jsem se, jak zvažuje a zamítá celou sérii lží. „Dobrá,“ přiznal nakonec. „Sledoval jsem vás. Ale nejsem tady, abych vyhledával potíže.“

	„Tak to sis na procházku vybral špatnou čtvrť.“

	„Doufal jsem, že bychom si mohli promluvit.“

	„Právě spolu mluvíme. A musím říct, že to zatím není žádná velká zábava. A když se nudím, bývám nevrlý, a jak začnu být nevrlý, ten můj člověk propadá hrozný nervozitě. A když se to stane, občas dochází k tomu, že lidi padají a už nevstávají.“

	„Nevím, za koho mě máte,“ začal, napřímil se do plné výšky a ruka mu znovu sklouzla na jílec meče.

	„Za někoho, kdo je hodně daleko od domova,“ dokončil jsem místo něho. „A kdo by se měl přestat vytahovat, jestli se tam chce ještě někdy vrátit.“

	Do toho posledního prohlášení jsem vložil trochu důrazu a zdálo se, že to vycítil. Pustil zbraň a pokusil se o úsměv, rozpačitý a prchavý, který mu na tenkých rtech rychle odumřel. „Takhle jsem si náš rozhovor nepředstavoval. Možná jsem zvolil špatný způsob, jak vás oslovit – ale můžu vás ujistit, že moje úmysly jsou veskrze mírumilovné. Jmenuju se Simeon Hume,“ řekl. „A jsem tady v zastoupení –“

	„Synů Šakrových,“ doplnil jsem. „Ano, já vím.“

	Nečekaná pravda znamená někdy horší úder než rána pěstí do břicha, když si ji správně načasujete. Nepřesvědčivý úsměv na Humeových rtech se změnil ve zcela upřímný výraz šoku.

	„Byla to popravdě řečeno amatérská chyba,“ prohlásil jsem, ukrojil si další dílek jablka a pak hrotem nože ukázal na jeho chodidla. „Dáš se tak pěkně do pucu, ale úplně si zapomeneš přezout boty.“

	Kdyby mi někdo před pěti lety řekl, že si Synové Šakrovi – mezi námi, kteří s tou organizací nemáme nic společného, lépe známí jako Parchanti – získají společensky významné postavení a že do jejich řad vstoupí řada šlechticů i členů parlamentu, vysmál bych se mu do tváře. Banda fanatiků, kteří za smrtelné hříchy prohlašují všechno od tvrdého alkoholu po sex o svátečních dnech – takový spolek by jen těžko mohl přijít do módy mezi požitkářským! občany Rigu. Jenže to bylo předtím, než obchod se Svobodnými městy ustal, než se začaly zavírat továrny a než poslední dvě sklizně prakticky uschly a odumřely na polích. Od té doby byl jejich vzestup pozoruhodně rychlý, povzbuzený zhroucením obchodu i průmyslu a obecným pocitem bídy a sklíčenosti, který zavládl v celé metropoli. Ze zoufalství se rodí přesvědčení – a když si nemůžete nějaké požitky dovolit, je velice snadné začít prohlašovat, že jde o požitky, k jakým byste se nikdy nesnížili.

	Dneska bývalo na jejich bohoslužbách narváno, staré ženy tam plakaly, mladí muži si bušili do hrudi a jejich vůdci, oblečení v hnědých sutanách, dělali v parlamentu poprask ohledně kdečeho, co se jim právě znelíbilo. Spravovali sirotčince a chudobince a občas podnikali výpady do Kirenské čtvrti, aby tam pomocí kusů cihel a dlažebních kostek dokazovali, jak jsou jejich bohové milující. Jinak je bylo vidět všude po městě, jak rozdávají letáky, kážou a obecně otravují ty z nás, kteří se ve své činnosti zaměřujeme spíše na tento svět než na ten příští.

	Po pravdě řečeno jsem jim nevěnoval žádnou velkou pozornost, protože jediná věc, která mě zajímá ještě méně než politika, je náboženství. Na chodbách moci jsem strávil dost času, abych věděl, že lidé, o kterých si myslíte, že všechno řídí, nejsou nikdy ti, kteří to řídí doopravdy. A byl jsem na světě už dost dlouho, abych věděl, že jestli Prvorozený skutečně vládne na Nebesích, nevěnuje moc pozornosti tomu, co tady dole provádíme.

	„Neuvědomil jsem si, že jsou tak nápadné,“ zamumlal Hume a chvilku si prohlížel svoje obutí.

	„Jezdeckých holínek si všimnu, když hrozí, že mi budou dupat do ksichtu.“ Naježil se. Zdálo se, že patří k lidem, kterých se dotkne kdeco, ačkoli jsem doufal, že naše známost nebude trvat tak dlouho, abych byl nucen si to podezření potvrdit nebo vyvrátit. „O Synech Šakrových se šíří spousta zlovolných pomluv, které roznášejí naši nepřátelé, protože nám závidí, jaké přízni prostých lidí se těšíme, a také náš úspěch v parlamentu. Nesnažíme se o nic víc než hrát aktivní roli při správě země, k větší slávě krále a vlasti.“

	„Nedokážeš si ani představit, jak málo mě to zajímá,“ opáčil jsem, zahodil ohryzek jablka a vytáhl si z vaku další. „Předpokládám, že jsi mě nesledoval po celým Dolním městě jen proto, abychom si spolu mohli povykládat o politice, a věř mi, že já jsem tě sem nenechal zatáhnout v naději, že mi poskytneš přednášku o svý sektě. Takže co kdybys mi prozradil, proč ses za mnou plížil, než se rozhodnu splnit ty pohrůžky, který pořád opakuju?“

	„Můj nadřízený má pro vás návrh. Chtěli jsme vědět, s jakým člověkem máme co do činění, než tu nabídku uděláme.“

	„Jsem člověk, kterýmu se nezamlouvá, když se mu někdo věší na paty. Zajímalo by mě, jestli to tvůj šéf pochopí líp, když mu to vyřídíš ty, nebo když mu nechám doručit tvoji mrtvolu.“

	„Možná vám nepřipadám moc důležitý, ale moji lidé mají jiný názor. Kdybych přišel k úhoně, není pravděpodobné, že by se s tím trpně smířili.“

	„Tohle mi říkala spousta lidí předtím, než jsem je poslal pod zem. Nejsem si jistý, jestli to pro ně byla nějaká velká útěcha.“

	Komu čest, tomu čest, hrozba zabitím – byť v tomto případě fiktivní – s bratrem Humem moc neotřásla. Jednou z výhod neochvějného přesvědčení o existenci příštího světa je nejspíš to, že vás neleká představa jeho dosažení. „Pracuju pro člověka, který by se s vámi velice rád setkal.“

	„A kdo by to měl být?“

	Našpulil rty, ale nepromluvil. Mávl jsem rukou, jako bych zaháněl mouchu. „Tohle nemá smysl – jestli nechceš nic říkat, já nemusím nic poslouchat.“

	„Egmont,“ vypadlo z něj nakonec. „Ředitel bezpečnosti Cerial Egmont.“

	Jak jsem se zmínil, příliš pozornosti jsem Parchantům nevěnoval, ale tohle jméno mi bylo povědomé. „A o čem by se mnou chtěl mluvit?“

	„To nemůžu říct.“

	„Protože to nevíš?“

	Jeden by si myslel, že jelikož je nevědomost běžným lidským stavem, nemuselo by tolika lidem dělat takové potíže se k ní přiznat. „To nemůžu říct,“ opakoval Hume. „Když přijdete na schůzku s ředitelem Egmontem, všechno vám objasní.“

	„Všechno? Tak to je opravdu výzva.“ Pochopil jsem, že Hume neví víc, než říká, takže páčit z něj dál informace by bylo zbytečné, i když jistým způsobem zábavné. „Tohle bylo celkem roztomilé vytržení z nudy všedního dne, ale bohužel nemám zájem vám pomáhat.“

	„Jak to můžete říct, když nevíte, co po vás chceme?“

	„Protože mě o to žádáte vy. Vaše strana není moje strana.

	Krysy nepomáhají kočkám a kočky prokazují své kořisti stejnou laskavost.“

	„Říká se, že v politice se někdy uzavírají zvláštní spojenectví.“

	„Já se živím prodejem drog, bratře Hume – nesnížil bych se k tomu, abych se zabýval politikou.“

	Nadechoval se k dalšímu projevu, ale já ho zarazil. „Nemá smysl se o tom dohadovat dál. Moje rozhodnutí je neochvějný jako rozbitý hodiny. Takže teď to uděláme takhle – já z téhle uličky vyklouznu a ty počkáš tři minuty a uděláš totéž. Ten můj člověk na střeše tě má pořád v merku, a jestli získá dojem, že mě dál sleduješ, obávám se, že tvoji nadřízení budou mít pár důvodů, proč být nešťastní. Rozumíme si?“

	„Chápu,“ řekl po chvíli, ačkoli v očích mu blýskalo zuřivostí. „Výborně. Takže po třech minutách odbočíš do první ulice vpravo, pak do druhé vlevo a půjdeš pořád rovně, až se dostaneš k průplavu – ano, vím, že jsi přišel jinudy. Jenže ta cesta, kterou jsi přišel, tě zpátky nezavede. Je to trochu křivolaká pravda, ale na takový člověk naráží častěji, než bys myslel.“

	Chvilku nad tím přemítal. „Můžu dostat svoji tobolku?“ Zvedl jsem ji ze země a hodil mu ji a přitom jsem si všiml, že je lehčí, než by být měla. Zatracený Klepáč – ten kluk je mnohem prohnanější, než je pro něj zdravé.

	Jelikož Hume nebyl nejbystřejší, měl ji napůl zastrčenou za opasek, než ho napadlo si ji zkontrolovat. „Měl jsem tam osm argentů,“ prohlásil.

	„Můj poplatek za konzultaci dělá celý okr – nechceš dorovnat ten zbytek?“

	Zastrčil tobolku celkem vzteklým gestem, jako by místo té kůže mačkal můj krk. „Měl byste se zamyslet nad tím, co to znamená, jít proti nám.“

	„Dostávám se slevou šipky do kuší. A chlapy, kteří z nich střílejí.“

	Na lidi můžete tlačit jen do jisté míry, než se začnou cukat. Ne, to není pravda, na některé lidi můžete tlačit celý den a oni ještě přijdou žebrat o přídavek, ale Hume k nim nepatřil. Vrhl po mně úšklebek, který si schovával od chvíle, kdy mě uviděl poprvé, úšklebek, jaký člověk narozený na jedné straně hranice nabízí lidem narozeným na té druhé. „Vytahujte se, jak chcete, ale já dobře vím, že všechny ty vaše velkohubé řeči jsou jenom tlachy. Máte všehovšudy zaplivanou putyku a míšeneckého kluka, který pro vás roznáší jedy. Můžete se chovat jako král osobně, ale jenom blafujete, a docela průhledně.“

	Seskočil jsem z té bedny, volným krokem přešel k němu a nasadil nepříjemný výraz. „Kvůli tobě doufám, že lidi, kteří v tom vašem spolku dělají rozhodnutí, nevycházejí z téhle pomýlené představy. Dolní město je moje. Každá ztahaná kurva, která kroutí zadkem o půlnoci na hlavní třídě, pro mě sleduje cvrkot, všichni mladíci, co nemají žádnou budoucnost, skočí po možnosti prokázat mi službu, každej nájemnej zabiják s rukou na noži se třese, když slyší moje jméno, a dává si záležet, aby mi nezkřížil plány. Dlažba v ulicích, praskliny ve zdech, smog a kouř, sračky v průplavu – stačí mi lusknout prsty a z toho bahna se zvedne armáda.“ Odhodil jsem mu ohryzek k nohám a naklonil se k němu blíž. „Není tady nic, o co by někdo stál – ale u Prvorozenýho a všech jeho sourozenců, na světě není člověk, který by mi to dokázal vzít.“

	Ne že by se úplně rozklepal, ale řekněme, že kdybyste se na nás v tu chvíli dívali, nepřišlo by vám, že ten vyšší z nás dvou je on. Znovu jsem se usmál a oprášil mu smítko z ramene. „A protože tohle je moje království, můžeš mi věřit – první ulicí doprava, druhou doleva a rovnou za nosem k řece. Když to uděláš, do půl hodiny budeš zpátky ve Starým městě.“

	Cvrnkl jsem si prstem do čela a vyšel z uličky. Po pár krocích jsem se rychle schoval do jedné z mnoha opuštěných budov, kterých byla Doupata plná, ubalil si cigaretu a sledoval, co Parchant udělá.

	Za necelé tři minuty vyšel rázným krokem z ústí uličky, kde jsme si předtím povídali, a rozhlédl se na obě strany, jako by se ohledně něčeho rozhodoval. Pak se vydal zpět stejnou cestou, kterou přišel. S jeho orientačním smyslem mu bude trvat tři hodiny, než najde cestu zpátky na hlavní třídu. A já většinu toho času strávím dumáním nad tím, co ve jménu Prvorozeného po mně asi tak můžou Synové Šakrovi chtít a proč poslali někoho tak neschopného, aby to zařídil.
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	Hranice Dolního města jsou neurčité, protože špína a bída se rok od roku rozlézají dál. Když však přejdete Lisbenino náměstí, ucítíte výraznou změnu atmosféry, jak životem kypící anarchie ustoupí nudnému prostředí bezvýrazných městských čtvrtí, ve kterých tvrdě pracující zoufalci dřou osm hodin denně po padesát let, aby si vydělali na vlastní díru v zemi. Neznal jsem tam moc lidí. Většinu z nich nestálo za to znát.

	Na ulicích tu převažují bledí Tarasaighnové, hubená děcka a ženy, které vypadají starší, než doopravdy jsou. Po necelé míli volné chůze se do té soli začne mísit pepř a čas od času potkáváte muže s olivovou pletí, oblečené od hlavy k patě v černém, s nepřátelskýma očima, kteří se vám usilovně vyhýbají pohledem. Po dalších dvaceti minutách už je to jenom pepř, jako byste překročením Pšeničné ulice přešli hranici do jiné země. Ještě dvacet minut, a jste přímo u úlu – u kamenné zdi dvakrát vyšší než dospělý muž, a v ní jediné dřevěné brány, u níž hlídkuje zamračený drsňák s čepelí u boku.

	Rigus je hlavní město Říše a také její největší metropole, možná největší městské osídlení v celých Třinácti zemích. Narodil jsem se tu, vyrostl tady a jednou tady umřu, vydělávám si tu na živobytí a znám tu každý kout – od výstavných sídel na Korových výšinách po wyrmová doupata, kde Kireni pustoší své duše v dýmkovém kouři.

	Enklávu jsem ale ještě nikdy nenavštívil – nikdo ji nikdy nenavštívil, tedy nikdo, kdo se nenarodil jako Ašer. Taková Enkláva je v každém městě ve Třinácti zemích, ghetto obehnané vysokou zdí, za níž mohou Čistí lidé bez omezování poslouchat příkazy svého nelítostného jediného boha. Mají vlastní školy, nemocnice i soudy. Jedí vlastní jídlo a plivou vlastní kletby ve svém nesrozumitelném jazyce. Za války měli dokonce vlastní jednotky, tiché útvary černě oděných mužů s jasnýma očima a dlouhými zakřivenými šavlemi, kteří se těšili na smrt. Celý oddělený svět nacpaný do několika hranatých bloků domů, apoteóza kultury vzešlé z tisíciletého exilu prokletého národa.

	Ale tohle jsou jen akademické žvásty. Všechno, co potřebujete vědět o Ašerech, se dá shrnout do několika slov – neserte se do nich. Uhelným kamenem jejich víry je přesvědčení, že násilná smrt je jediný způsob, jak vyrovnat účty se všemohoucím. A jeden nemůže získat vůbec nic, když ohrožuje chlapa, který se na smrt těší a prošel celoživotním výcvikem k tomu, aby se s ní utkal se ctí.

	Uvedeného hesla bych se velice rád držel i nadále, kdyby mi v tom nezabránily okolnosti. Není asi divu, že se tvrdá přikázání bezejmenného ašerského boha nesetkávají s pochopením u všech jeho dítek. V každé generaci se objeví malý pramínek odpadlíků, kteří odmítnou víru svých předků a připojí se k nám ostatním v hříchu. Říká se jim Nevykoupení, těm Ašerům, kteří opustili své stádo – a pravověrní přecházejí ulici, když je mají potkat; vlastně by se plazili po rozbitém skle, jen aby se jim vyhnuli. Někteří z těch vyvrhelů se dali na řemeslo nebo odešli na moře, ale většina obvykle usoudí, že se nezřekli jedné sady přikázání, jen aby museli striktně dodržovat nějaká jiná. Během posledního roku počty Nevykoupených Ašerů výrazně vzrostly a odpadlíci odcházeli z Enklávy na západ, do Dolního města, a na jih, do okolí přístavu.

	Zločinecké podsvětí je křehký ekosystém a náhlý vzestup nové síly mohl zvrátit jemnou rovnováhu sil, která lidem brání, aby se vzájemně vraždili v postelích. Rostoucí počty Nevykoupených ohrožovaly především zájmy rodiny Gittových, početného klanu zaostalých divochů, kteří si dělali nárok na území táhnoucí se od východních doků za městské hradby až na předměstí Glandon. Jistě, jejich nárok se zakládal pouze na tom, že to místo prostě obsadili, ale kdo by je chtěl vykázat, měl by s tím těžkou práci. Po celém Dolním městě mohli zájemci uzavírat sázky ohledně toho, kdy mezi těmi dvěma partami vypukne otevřený střet. Zatím si výhru nikdo nevybral – ale dlouho to trvat nebude.

	Hlavní stan Nevykoupených se nacházel pár bloků od ghetta, dvě poschodí obložená šedou břidlicí, dům k nerozeznání podobný všem ostatním v ulici. Sám bych ho málem minul, nebýt těch strážných – mohutných podsaditých mužů, kteří nehybně stáli přede dveřmi a tvářili se zachmuřeně i podle měřítek té neusměvavé rasy. Byl jsem tam zatím jen jednou, ale nejspíš si mě pamatovali, protože mi beze slova naznačili, že mám jít dál.

	Uvnitř to vypadalo jako místo, které lze rychle opustit a pak už si na něj ani nevzpomenout. Většinu místnosti zabíral dřevěný stůl a na jeho vzdálenější straně seděli dva muži.

	Uriel působil přitažlivě a upraveně, jako chlápek, kterému byste byli ochotní dát něco na úvěr. Nebyl vysoký, ale z jeho rozložité postavy, typické pro Ašery, čišelo, že je na něm víc, než se dá poznat na první pohled. Na sobě měl bělostný oblek a jeho úsměv nebyl ani o odstín tmavší. Na rukou měl krev, jenže to se pouhým okem poznat nedalo.

	Qoheleth byl vyšší a širší než jeho bratr, ačkoli těžko mohl být zběsilejší. Měl matná tupá očka a hlavu, která vypadala jako pracovní konec obušku. Nevykoupení projevovali nezřízenou zálibu v křiklavém oblečení, což byla nejspíš reakce na mládí strávené v hrubé pytlovině. Uriel se jakžtakž držel v mezích normy, ale jeho bratr vypadal jako od cirkusu, protože každý kus jeho oděvu se strašlivě tloukl s jiným, puntíkovaná kravata přebíjela kostkovanou košili, doplněnou zářivě oranžovými kalhotami a příliš těsným fialovým kloboučkem. Ačkoli nepatřil k lidem, které bych požádal, aby mi zkontrolovali matematické výpočty, muselo se mu nechat, že byl prý velmi dobrý ve své práci – a ta sestávala převážně ze zapichování kovu do svíjejících se bytostí. A Uriel byl ještě lepší v té své, jež spočívala v tom, že Qohelethovi říkal, koho a co je třeba zapíchnout.

	„Správce, jaká čest a potěšení,“ přivítal mě Uriel a předstíral, že se chce zvednout ze židle, ale nakonec to neudělal.

	Qoheleth zabručel něco, co jsem se rozhodl považovat za pozdrav. Hluboce mě nesnášel, stejně jako celý zbytek světa, s nímž nebyl přímo příbuzný.

	„Můžu vám něco nabídnout?“ zeptal se Uriel. „Kávu? Likér? Něco silnějšího?“

	Uriel nepil nic jiného než čaj – ale rád si nechával po ruce nabídku pro návštěvy a líbilo se mu, když jste jí využili, protože to sloužilo jako připomínka vaší morální slabosti. Ne že bych nějakou potřeboval.

	„Nic si nedám, jsem ve svých zásadách pevný.“

	„Jako kámen.“

	„Jaký kámen?“

	Uriel nakrčil nos. Byla to roztomilá manýra. Nejspíš si ji nacvičoval před zrcadlem, než si šel večer lehnout. „Jak prosím?“

	„Kamenů je spousta druhů. Například takovou břidlici rozlomíte jednou rukou.“

	„Netušil jsem, že jste v tom oboru takový odborník.“

	„Já mám skryté hlubiny, můj mladý příteli, o nichž svět vůbec nic neví.“

	„O tom nepochybuju.“

	Chvíli jsme se jeden na druhého usmívali.

	„Jak jdou obchody?“ zeptal jsem se potom.

	„Držíme se nad vodou.“

	„Takže jakžtakž?“

	„Něco na ten způsob.“

	Qoheleth se uchechtl.

	„Myslel bych, že horečka vám o hodně zlepšila výnosy.“ Qoheleth se zatvářil, jako by se dusil, ale Uriel ani nemrknul. Zatleskal mi špičkami prstů. „Jak jste to zjistil?“

	„Mám svoje zdroje. Kde to berete?“

	„Taky mám svoje zdroje.“

	To jsem víceméně čekal. Dostat se k Urielovi byla hračka. Dostat se přes něj už tak jednoduché nebude.

	„Ačkoli na mě vaše bystrost udělala dojem,“ pokračoval Uriel, „není mi úplně jasné, jaký máte na té věci zájem. Dali jsme si… záležet, aby náš nový podnik nezasáhl do vaší sféry působnosti.“

	„Upřímně řečeno se mě dotklo, že vás nenapadlo přibrat mě k týhle vzrušující novince. Ale kvůli tomu tady nejsem.“

	„Pokračujte.“

	„Dali jste si záležet, abyste to horký zboží dobře utajili. Jenže utajení vám nevydrží věčně. Zakrátko se lidi začnou zajímat, odkud se tenhle nový fet vzal a kdo na něm rejžuje. A odpověď nejspíš najdou stejně snadno, jako jsem ji našel já.“

	„Ta nenápadnost je jenom krátkodobá strategie – abychom zmapovali terén. Co nevidět budeme připravení vyjet s tím otevřeně. A až se to stane, postaráme se, aby větší hráči získali svůj podíl.“

	„Už tak se rozrůstáte docela rychlým tempem. Hádám, že všichni nebudou rádi, až se doslechnou o vašem nejnovějším úspěchu. Obzvlášť Gittovi můžou mít ohledně tý nový drogy dost silný výhrady – hlavně pokud jde o to, kde ji prodáváte.“

	„Ten koláč je dost velký pro nás všechny.“

	„To záleží na tom, jak velký máte hlad.“

	„Já jsem člověk… se skromným apetitem,“ odvětil Uriel a lačně se zašklebil.

	„Sebeovládání je chvályhodná ctnost.“

	„To už jsem taky slyšel.“

	Během celé téhle konverzační šarvátky Qoheleth bobtnal jako vřed a právě v tu chvíli se rozhodl prasknout. „Kašlu na Gittovy – nic pro mě neznamenají. A když už jsme u toho, kašlu i na vás – co je vám do toho, kde prodáváme naše zboží? Glandon nepatří k vašemu území. Držte se Dolního města a zbytek Rigu nechte těm, kdo mají dost síly, aby si ho vzali.“

	„No tak, no tak,“ řekl Uriel káravě, ale jinak nezasáhl. Vnímal to stejně jako jeho bratr, ačkoli nebylo v jeho stylu dávat svým pocitům průchod tímhle způsobem. Proto se taky Qoheleth podobných schůzek vždycky účastnil. Poskytoval Urielovi šanci vypadat jako rozumný člověk, se kterým se dá mluvit, a přitom dát jasně najevo svoje stanovisko.

	„Stárnutí není žádná velká zábava,“ prohodil jsem. „Začne vám praskat v kolenou, vlasy vám zešediví. Pořád musíte chodit chcát a cítíte, jak se vám svaly mění v tuk. Ale jednou z drobnějších výhod stáří je, že máte nárok nudit ty mladší nevyžádanými radami.“

	„Úcta ke starším je jedním z hlavních pilířů ašerské víry,“ opáčil Uriel.

	Chabá útěcha, vzhledem k tomu, že od víry odpadl. „V tom případě mi prosím věnujte chviličku a jednu takovou radu vyslechněte – Gittovi vám nejspíš nepřipadají jako zvlášť hrozivý protivník. Banda negramotných vidláků, která rozšiřuje ve čtvrtích, co jsou všem ukradený, podřadný svinstvo. A v tom se nepletete – jenže to, co dělají, už dělají hodně, hodně dlouho. Čas od času se vždycky najde nějakej bystréj mládenec, co usoudí, že Gittovi by se měli změnit, a rozhodne se, že je změní právě on.“

	„A?“

	„Vedeme spolu tenhle rozhovor, ne? To by naznačovalo, že Gittovi s tím nesouhlasí. A mohlo by to dokonce naznačovat, že ti bystří mladí muži, pokud jsou opravdu bystří, a nejen mladí, by si měli hledat rozumnější místo, kam rozšířit svoje obchody.“

	Uriel si pohladil dolíček na bradě. Měl dar působit dojmem, že opravdu poslouchá, co mu říkáte. „Dovolte mi, abych vás v tomhle ohledu upokojil – nechceme dělat potíže, jenom peníze. Pořád pracujeme na distribuci pro ten náš nový produkt. Je možné, že někteří z našich… prostředníků byli poněkud nedbalejší, pokud jde o respektování území Gittových. Jestli k tomu opravdu došlo, postaráme se, aby se to neopakovalo. Nikdo z našich lidí nebude prodávat horečku v Glandonu – doufám, že tohle řešení by mohlo být uspokojivé i pro někoho tak… temperamentního, jako jsou Gittovi.“

	„Nic jinýho jsem slyšet nechtěl.“

	„A teď jste to slyšel.“

	Poznám, že mě někdo vyhazuje, když na to přijde. „Ještě než se rozloučíme – nemohl bych dostat tu vaši novou směs na ochutnání?“

	Urielův věčný úsměv se nepatrně rozšířil. Kývl na bratra a ten poměrně neochotně zmizel v zadní místnosti.

	„Bude to jen chvilička,“ řekl Uriel.

	„Nedokážu si představit příjemnější způsob, jak ji strávit.“

	„Co si myslíte o novém Nejvyšším kancléři?“ zeptal se Uriel, protože nezávazná konverzace patřila k těm mnoha aspektům lidského chování, které dokázal docela dobře napodobovat.

	„Jsem z něj bez sebe nadšením. Řekl bych, že celou tu věc vyřeší nejpozději do půl roku.“

	„Celou tu věc?“

	„Zločinnost, chudobu, nemoci – to všechno se stane minulostí. Otvírá se před námi zlatý věk, Urieli. Zakrátko budou všichni lidé bratři a slunce nikdy nezapadne.“

	Qoheleth vklouzl zpátky do místnosti a položil na stůl dřevěnou krabičku, než se nanovo uvelebil na židli. Uriel ji zvedl a podal mi ji. „Na účet podniku. Jako výraz uznání za to, že jste obětoval čas a přišel si s námi promluvit, a v naději, že je to pouze začátek oboustranně výnosného vztahu.“

	„To je od vás sice hrozně laskavý, ale za všechno, co mám, raději platím. Vděčnost trpkne stejně rychle jako mladá láska – základem veškerý spolupráce je oboustranný vlastní zájem.“

	„Oboustranný vlastní zájem,“ opakoval Uriel. „To se mi líbí. Jestli na tom tedy trváte, tak běžná cena je pět okrů.“

	Zaplatil jsem, zastrčil si krabičku do vaku a zvedl se. „Vždycky je mi potěšením se s vámi vidět, hoši. Jestli se tohle u mých zákazníků ujme, možná si budeme muset promluvit o nějaký dlouhodobější dohodě.“

	Tentokrát se Uriel obtěžoval a skutečně vstal, aby se se mnou rozloučil. Qoheleth, jak se dalo čekat, zůstal sedět. „Bude nám ctí podnikat společně s tak zkušeným a zdatným obchodním partnerem.“

	Předstíral jsem, že to beru jako lichotku, nikoli jako hrozbu. O několik bloků dál jsem se na okamžik zastavil a otevřel krabičku. Uvnitř se skrývala hromádka plechovek stejných jako ta, kterou jsem odnesl z Reinhardtova domu. Zase jsem krabičku zavřel a bezpečně ji vrátil do vaku. Zatímco jsem byl uvnitř, vysvitlo slunce. Začínalo to vypadat na pěkný den – aspoň pro některé z nás.

	S falešným pohvizdováním na rtech jsem zamířil k Dolnímu městu.
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	U Lorda to pro změnu vypadalo na rušný večer, nejvýnosnější za dlouhé týdny. Zákazníci se drali jeden přes druhého, aby si objednali pití. Adolphus udržoval dav v pohybu a rozhovor na příjemné úrovni. Dobře vést bar je umění a Adolphus je dokonale ovládl. Spolu se zabíjením to byla asi dovednost, v níž vynikal ze všeho nejvíc.

	Samozřejmě k tomu měl pár zdatných pomocníků. Vlastně víc než pomocníků – stát za barem, usmívat se a nalévat pití je hvězdná role. Vrávorající lord ve skutečnosti vrávoral na zádech Adeline, Adolphovy ženy, která kromě toho, že vařila, uklízela, vedla účetnictví a dohlížela na zásoby, byla také jediným důvodem, že jsme ještě nezkrachovali kvůli Adolphově přehnané štědrosti. Ona a Wren dělali všechno, co bylo třeba, zatímco Adolphus za to sklízel uznání a chválu.

	Já byl v podniku spíš tichý společník. Když jsme s Adolphem ten bar společně kupovali, dal jsem si dvě podmínky – zaprvé tam můžu pít, co hrdlo ráčí. A zadruhé, nikdy, ale opravdu nikdy se ode mě nebude očekávat žádná práce jakéhokoli druhu. Zatím se nám celkem dařilo dohodu dodržovat.

	Bylo už pozdě, když se zákazníci začali rozcházet, dlouho po půlnoci. Wren si přisedl ke třem z našich méně vznešených kunčaftů, a v baru jako Lord bývá, pokud jde o tuhle pozici, vždycky velká konkurence. Alain Jednopalcák údajně dělal nějakou práci pro Stažené králíky, středně významný tarasaighnský gang, ale nedělal ji v Dolním městě. Dubois a Herrold byli obyčejní nájemní ranaři, kteří brali kšefty od každého, kdo jim je nabídl, vydělané peníze vždycky rychle utratili za chlast a holky, a pak až do další zakázky sušili hubu. Přesně taková společnost, jakou dospívající kluk potřebuje.

	Jednopalcák se považoval za hazardního hráče, a pokud jste to posuzovali podle frekvence, nikoli podle úspěšnosti, tak jím opravdu byl. Měl na stole kalíšek a dvě kostky a právě předváděl svoji oblíbenou metodu vrhu. Wren bral jeho rady dobromyslně, ačkoli stejně jako všichni mládenci z okolí měl s kostkami spoustu zkušeností a hrál skoro jako profesionál.

	Během večera jsem přešel na tvrdý alkohol, což znamenalo, že jsem se nemusel vláčet k pípě pokaždé, když jsem potřeboval dolít. A taky tak bylo snazší přejít od mírné špičky k opravdové opilosti, aniž si to člověk tak úplně uvědomoval. Když jsem se postavil, překvapilo mě, jak vratké mám nohy a nejistý krok, čímž chci říct, že jsem se k tomu stolu spíš dopotácel, než abych tam došel. Alain právě spiklenecky zakrýval rukou kalíšek a čtyřmi prsty, co mu zbývaly na té druhé, poklepával v pravidelném rytmu do stolu.

	„Pořádáš tady seminář?“

	Alain věděl, že ho nemám rád. Nemám rád většinu lidí, ale u Alaina nikdy nebyl důvod náklonnost ani předstírat. Tedy pokud šlo o mě – on měl dost rozumu, aby se aspoň usmál, když mě viděl.

	„Kluk by se měl naučit, jak házet kostky.“

	„A ty ses ujal role učitele?“

	Alain se dlouze napil ze své sklenice. Dubois a Herrold se na židlích rozpačitě zavrtěli, aby svým postojem dali najevo, že u Alainova stolu sedí čistě náhodou a rozhodně to neznamená, že by byli jeho přátelé nebo jim za nehet záleželo na tom, co se mu stane.

	„Mám za sebou slušnou řádku partií,“ odpověděl Alain nakonec a pořád se snažil mluvit přívětivě.

	„Kdybys uměl aspoň trochu podvádět v kostkách, Alaine, pořád ještě bys měl deset prstů.“

	Nezasmál se a přestal poklepávat do stolu. Vzájemné měření pohledem bylo vážně strhující, to mi věřte. Odvrátil se jako první, jak jsem předpokládal. „Tak běž, chlapče,“ zamumlal.

	Wren byl ze stolovníků jediný, koho ten rozhovor nevyvedl z míry, jenže jako jediný z nich taky s jistotou věděl, že od stolu odejde bez úhony. „Možná bys mi to mohl ukázat zítra, Alaine.“

	Ten ale neodpověděl. Měl jsem podezření, že jsem Wrenovo školení ukončil dřív, než stihlo začít.

	Wren počkal, dokud jsme se nevrátili k mému stolu, než po mně vyjel. „Nemá smysl zastrašovat hosty.“

	„Jsou to moji hosti. Můžu je zastrašovat, když budu chtít.“

	„Jsou to Adolphovi hosti.“

	To byla správná připomínka. „Trávíš zbytečně moc času s pitomci. Zarazí tě to ve vývoji.“

	„Jednopalcák není pitomec.“

	„Sedí ve špinavým zapadáku ve dvě ráno a chlastá špiritus – jeho příkladem bych se teda rozhodně neřídil.“

	„Vy taky sedíte ve špinavým zapadáku ve dvě ráno a chlastáte špiritus.“

	„Mým příkladem bych se taky neřídil.“

	Tohle byla celkem běžná výměna názorů, k jakým mezi námi docházelo, kdykoli jsem se podíval do skleničky, a Wren jí nevěnoval moc velkou pozornost.

	„Dneska večer jsem potkal Klepáče.“

	„Tak až ho potkáš příště, vyřiď mu, že až ho příště potkám já, dá mi osm argentů, nebo ho prohodím zdí.“

	„Říkal, že vám pomohl lapit v Doupatech nějakýho Parchanta.“

	Ten mrňavej hajzlík tam musel mít někde nastrčený uši. „Klepáč by se měl naučit držet jazyk za zuby, pokud jde o věci, o kterejch nemá nic vědět.“

	„Co vám Synové Šakrovi chtějí?“

	„Uvažuju o tom, že se k nim přidám. A pořídím si takovou tu roztomilou čepičku, co je všichni nosí.“

	„Říkal jsem si, že byste se Synama mohl najít společnou řeč. Nepřítel mýho nepřítele a tak dále.“

	„Nepřítel? Jaký nepřítel? Mě přece všichni milujou.“

	„Když jsem si to naposledy ověřoval, nebyl jste zrovna největší fanoušek Černýho domu. A jestli je na tomhle pamfletu, co se mi dostal do ruky, něco pravdy, tak Synové taky nejsou.“ Položil na stůl list papíru, standardní novinový arch o jedné stránce, jakými Parchanti zamořovali město už asi tak rok.

	„Zatracení cenzoři – nedělají svoji práci pořádně. Za mých mladých let si člověk nemohl koupit knihu, ani když měl tobolku plnou okrů, zato dneska se čtení rozdává na ulici.“

	„Říkal jsem si, že by vás možná zajímaly podrobnosti – co když budou chtít, abyste složil zkoušku, než vám předají tu čepičku?“ Wren zvedl pamflet a okatě předstíral, že se do něj začetl. „Fascinující.“ Nadmul hruď a nasadil vhodný dramatický tón. „Krále ze všech stran obklopují falešní přátelé a našeptávači lží. Je povinností každého pravého vlastence napřít veškeré síly na obranu Koruny a proti těm, kdo se pokoušejí zradit starobylou dynastii.“

	„A jakýpak lék pro naši skomírající vlast Synové Šakrovi doporučují?“

	„Zvýšenou ostražitost vůči drenské hrozbě.“

	„Chřestění zbraněmi – osvědčená medicína na všechny domácí trable.“

	„Obnovení vztahů s našimi tradičními spojenci z Nestrie a Miradinu.“

	„Kozojebové a fanatici a žádný z nich nestojí v boji za zlámanou grešli.“

	„Přítrž nespravedlivým výsadám pro ty, kdo ještě nepřijali požehnání Prvorozeného.“

	„A jakým nespravedlivým výsadám se to Kireni těší? Právu nenechat se oběsit na kandelábru od kdejakýho ožralýho přístavního dělníka, kterýmu se to zamane?“

	„A konečně,“ pokračoval Wren přes moje námitky, „návrat ke ctnostem a ušlechtilosti našich předků.“

	„Já naše předky znal – byla to banda ožralých, násilnických kreténů, stejně jako jejich potomci.“ Začínal jsem se rozehříval. Rád bych prohlásil, že to bylo pitím, které tedy rozhodně taky nepomohlo, ale hlavně za to mohl Wren. U většiny lidí jsem se naučil ten trik, jak neposlouchat, co mi vykládají, ale kluk se mi dokázal dostat pod kůži. „Nech toho. Dnešek byl i bez tvýho popichování až moc dlouhý.“

	Složil pamflet a zastrčil si ho do kapsy. „Připouštím, že to nezní moc zajímavě. Ale Synů je hodně – jenom v metropoli jich působí několik tisíc a jejich počty rostou každým dnem.“

	„Popularita ještě není záruka hodnoty – častěji platí pravý opak.“

	„A nedávají se k nim jenom chudáci. Člověk ve Starým městě potkává spoustu urozenejch mladíků v těch hezkejch hnědejch čepičkách, co se vám tak líbí. Věděl jste, že jejich vůdce je vévoda?“

	„Jo.“

	„Charles Monck, Poctivý Pater, jak mu říkají. Sedí v parlamentu a podle všeho je to jeden z těch slušných. Dokonce se postavil za Spolek veteránů při tom jejich pochodu.“

	„A jak to tehdy dopadlo?“

	Moc dobře ne, což zřejmě uznával i Wren, protože si místo odpovědi začal soustředěně prohlížet protější zeď.

	„To zrovna není důkaz jeho prozíravosti.“

	Kluk si nejspíš uvědomil, že přestřelil, protože neodpověděl ani na tohle.

	„Já bych proti zavedeným silám tak rychle nesázel. A i kdyby mělo dojít na výměnu stráží, pro tebe ani pro mě to nebude znamenat sebemenší rozdíl. Někteří lidé jsou prostě nahoře a jiní dole. Dneska je to král Albert a Starý pán. Zítra to můžou být Parchanti. Ale vyjde to nastejno – to, čím jsi byl, když jsi stoupal vzhůru, se rozplyne, jakmile se dostaneš na vrchol. Můžeš tomu říkat výšková nemoc.“

	Wren ode mě tohle slýchal tak často, že se ani nenamáhal s odpovědí. Taky nešlo o to, že by nějak moc podporoval Syny Šakrovy, prostě se mě snažil vytočit, jak jen dokázal. Stejně ale chvilku počkal, než znovu promluvil, aby aspoň vyvolal dojem, že na něj můj monolog zapůsobil. V tomhle ohledu býval laskavý. „Co jste si s Mazzií říkali?“

	„Převážně slova.“

	„Doufám, že to mylně nepovažujete za humor.“

	„Už je hrozně pozdě,“ vysvětlil jsem. „Každopádně se zmínila, že možná tak úplně nemarnila čas, když tě ty poslední tři roky učila.“

	„Úplně asi ne,“ připustil Wren. „Co ještě povídala?“

	„Myslím, že kdyby chtěla, abys to slyšel, řekla by ti to sama.“

	Wren přikývl, pomalu a vážně, jako by tahle poslední poznámka stála za zapamatování. Můj váček na tabák ležel na stole, on se po něm natáhl a začal balit cigaretu, zručně a úhledně. „A co říkal Uriel?“

	Už jsem mu napůl odpověděl, když jsem se zarazil.

	Wren na mě mrkl a podal mi to retko. „Nejste tady jediný, kdo má oči pořád otevřený.“

	Zapálil jsem si nabídnutou cigaretu, potáhl jsem z ní a pak jsem chvíli kašlal. „Jenže jsem asi jedinej, kdo mlčí o tom, co vidí, což je půlka veškerýho úspěchu.“

	„Nepřipadá mi pravděpodobný, že by Nevykoupení ještě dlouho rostli, než jim někdo šlápne na krk.“

	„Už se staly podivnější věci.“

	„Gittovi mi nikdy nepřipadali jako moc přátelská cháska.“

	„Je vidět, že jsi o tom přemýšlel.“

	„Takže co s tím budete dělat?“

	„Nebudu s tím dělat nic, a ty ještě míň.“

	„Glandon je docela blízko Dolního města.“

	„Neleží až v Nestrii.“

	„Nemůže to být dobrý pro obchod, když se na hranicích hromadí mrtvoly.“

	„Nečekám, že mi to nějak usnadní život.“

	Chystal jsem se zvednout skleničku a zjistil jsem, že mi na zápěstí leží Wrenova dlaň. „Už nejsem dítě,“ řekl, náhle velmi vážně.

	„Přesně takový věci děti říkají.“

	Wren udělal obličej, ale nerozčílil se, čímž projevil záviděníhodné sebeovládání, které naznačovalo, že možná ohledně své nově nabyté zralosti nelhal. Byl také natolik laskavý, že mě pustil, abych se opravdu mohl napít.

	„O co ti jde?“ zeptal jsem se, když jsem do sebe nalil většinu obsahu té sklenice.

	„Odvádím svůj díl práce.“

	„Chceš snad dostat přidáno? Můžu ti tvůj nulový plat zdvojnásobit.“

	„Chci, abyste mi dal na práci něco pořádnýho – chci podíl v podniku.“

	Máchl jsem rukou ke shromážděným opilcům. „Ty chceš podíl na tomhle všem?“

	„Už je čas, abyste mě přibral do spolku. Dolní město znám stejně dobře jako vy, s nožem to umím a mám rychlý ruce. Všichni mě mají rádi, dokonce i naši konkurenti, což je víc, než se kdy dalo říct o vás.“

	„Teď jsi mě hluboce ranil.“

	„A mám i další schopnosti.“ Zhruba v tu chvíli jsem si všiml, že jeho dlaň pod stolem pulzuje modrým světlem.

	„Přestaň s tím,“ sykl jsem.

	Upřeně se mi díval do očí a trvalo dlouhou vteřinu, než to světlo zhaslo. „Chci jenom říct, že kdybyste mi to dovolil, mohl bych být užitečnější.“

	Dokouřil jsem a přitom si nechal pár věcí projít hlavou.

	„Znáš Kitterina Mayfaira, který prodává dech východně od doků?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„A on tebe?“

	„Ne. Doopravdy ne.“

	„Tak ne, nebo doopravdy ne?“

	„Ne.“

	Vytáhl jsem z vaku tu dřevěnou krabičku a podal mu ji. „Odnes mu to. Pověz mu, že je to dárek od novýho přítele, který doufá, že se stane starým přítelem.“

	„Co to je?“

	„Je to krabička, kterou odneseš Kitterinu Mayfairovi, který prodává dech východně od doků.“

	Když jsem se s klukem seznámil, poháněla ho zběsilá hrdost – všechno, z čeho cítil urážku, splatil dvojnásob. Kvůli tomu pro mě bylo docela náročné vést s ním rozhovor, jelikož mám nešťastný zvyk lidi ustavičně urážet. Ale během těch posledních šesti let se trochu zklidnil a začal si být sám sebou natolik jistý, aby si to nemusel v jednom kuse připomínat. „Mohl bych vám být užitečnější než jen jako poslíček,“ řekl. Chvíli se mi ještě upřeně díval do očí, pevně, ale nikoli naštvaně, a pak se vytratil do noci.

	Já se vrátil k popíjení. Byla to jedna z věcí, v nichž jsem měl praxi. Po pár minutách vypadl Alain a ten párek jeho pijáckých kumpánů s ním. Wren měl pravdu, zastrašil jsem Lordovi zákazníka – jenže celkem vzato, bar mi doopravdy na živobytí nevydělává.

	Večer uběhl a já se držel jeho tempa. Když přišla zavírací hodina, Adolphus vyklouzl zpoza baru a začal vyhánět ty z hostů, kteří byli natolik namazaní nebo tak hluboce sklíčení, že potřebovali povzbudit, aby se vydali domů. Já zůstal tam, kde jsem byl – díky jeho dobrosrdečné nátuře a širokým ramenům Adolphovi nikdy nedělalo velké problémy vyprovodit kohokoli ze dveří. A opravdoví potížisté nečekají s vyvoláváním rvaček až do zavíračky.

	Chvilku trvalo, než jsem si všiml, že se ke mně přikradla Adeline. Pil jsem už dobře šest hodin, ne moc rychle, ale vytrvale, takže moje schopnost vnímat okolí nebyla zrovna ve vrcholné formě. Kromě toho jsem na levé ucho prakticky hluchý, což způsobila bomba z černého prachu, která vybuchla příliš blízko. Ne že bych si stěžoval – odpálil jsem ji koneckonců sám.

	Předpokládal jsem, že nečeká moc dlouho, ačkoli u Adeline se to dalo těžko poznat.

	„Ahoj,“ zamumlal jsem.

	„Ahoj.“

	Už to bylo víc než patnáct let, co mi ji Adolphus přivedl ukázat, a červenal se přitom, jako by vyloupil banku. Moc jsem nechápal, co na ní vidí – maličká Vaalanka, která už tehdy začínala baculatět, a tak mlčenlivá, až jsem si málem myslel, že je němá. Ale byl s ní šťastný, opravdu šťastný, a bylo to těsně po válce, kdy jsme viděli, jak se chlapi, kteří přežili roky v zákopech, upíjejí během šesti měsíců nebo si otvírají tepny zákopovým nožem. Usoudil jsem, že cokoli, co mu odvede myšlenky od oka, které ve válce ztratil, nemůže škodit.

	Netrvalo dlouho, než jsem pochopil, že můj první dojem stál za hovno. Adeline neunikl ani padající list za podzimní vichřice a v hlavě jí to sčítalo rychleji, než jste si stihli najít papír a tužku. Mládí je jen rosa na listu, krása jen růž na rtech běhny. Na ničem z toho mi nezáleželo. Adeline byla pevná jako patník, bezpečný přístav za bouře. A že toho moc nenamluvila – no, s ubíhajícím časem si jeden uvědomí, že to taky není žádná povahová vada.

	„Jaký jsi měl dneska den?“ zeptala se.

	„Čtyřiadvacet hodin dlouhý.“

	„Musíme si promluvit.“ Adeline na zdvořilé okolkování moc nebyla.

	„Poslouchám.“

	„Jde o Wrena.“

	„O koho?“

	Svitek se seznamem Adelininých ctností by se vám odroloval až k nohám, ale smysl pro humor byste mezi nimi hledali těžko. Ne že by ji vtipkování nějak obtěžovalo, jenom tak úplně nechápala, k čemu je dobré. „Dělám si o něj starosti.“

	„Já si dělám starosti o nás všechny.“

	„Nemůže donekonečna pracovat v hospodě.“

	„Adolphovi to podle všeho vyhovuje.“

	Adeline se na člověka uměla podívat takovým zvláštním způsobem, který nebyl úplně pohrdavý, na to byla příliš laskavá – spíš jako by ji zklamalo, že odmítáte žít tak, abyste naplnili svůj potenciál. „Víš stejně dobře jako já, že Wren není Adolphus.“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „To opravdu není.“

	„Jak dlouho podle tebe potrvá, než si Alain nebo někdo z těch ostatních uvědomí, jakou by pro ně Wren mohl mít cenu?“

	„Vědí, že se od něj mají držet dál.“

	„Jenže on neví, že by se měl držet dál od nich.“

	„Hele, já si to uvědomuju, jasný? Jenže děcku z ulice se zase tolik možností nenabízí.“

	„Je chytrý.“

	„Chytrý lidi nemá nikdo rád, protože my ostatní si vedle nich připadáme hloupě.“ Povzdechl jsem si a chtěl si nalít dalšího panáka. Zjistil jsem, že láhev je prázdná. Znovu jsem si povzdechl. „Je moc starý, aby se dal na řemeslo, a každopádně si ho nedokážu představit, jak spravuje boty.“

	„On už řemeslo má.“

	Nenápadně jsem se rozhlédl kolem, abych se ujistil, že si nás nikdo nevšímá. „Ne takový, kterýmu by se mohl věnovat.“ Od konce Velké války Koruna postupně utahovala smyčku kolem všech mágů v Říši. Každý, kdo měl jiskru nadání, se musel úředně registrovat, a provozovat magii bez licence bylo přísně zakázáno a velmi nepříjemným způsobem trestáno. Udělal jsem z Wrena zločince tím, že jsem ho udržel mimo dohled úřadů – bylo to kruté rozhodnutí, jenže ta druhá možnost byla prostě nepřijatelná.

	„Co na to říká Mazzie?“

	„Že ho dotáhla tak daleko, jak mohla. Že bychom mu měli najít jinýho učitele – skutečnýho mistra Umění.“

	„Cos jí na to pověděl?“

	„Že oba mistři Umění, který jsem znal, jsou dávno mrtví.“ Já osobně se tedy zasloužil o smrt pouze jednoho z nich. „Mazzie říkala, že bychom měli hledat mimo město. Možná i mimo Říši.“

	„To možná není tak špatný nápad.“ Adeline byla chytrá, natolik chytrá, že necítila potřebu to pořád předvádět. Ale viděla všechno, co jsem viděl já; všimla si pachu kouře, který se nad vším vznášel, a měla dost rozumu na to, aby si uvědomila, kam město podle všeho směřuje.

	„Možná ne.“

	Poslední úsměv a pak se odkolébala zpátky do kuchyně. Další Adelinina dobrá vlastnost – nikdy nic zbytečně neokecávala.

	„Možná bych mu dokázal sehnat místo v nějakým kupeckým domě,“ řekl jsem k jejím zádům. „Pár kupců mi dluží službičku – a kluk má pro obchod talent. Mohlo by mu to prospět a dostal by se z Dolního města.“

	„Nepřijal by to. On chce být jako ty, víš?“

	„To je ale skličující představa.“

	Chtěl jsem si dolít a vzpomněl jsem si, že mi chlast došel. Napadlo mě, že zavolám na Adeline, ale pak jsem si to rozmyslel a místo toho jsem nasypal na papírek tabák a přidal k němu špetku snovína – jen tolik, abych se propadl do otupělosti.

	Tak kluk chce být jako já? Vážně? Možná je načase ukázat mu, co to doopravdy obnáší.
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	Svítání mě zastihlo, jak se vleču východní bránou ven za městské hradby. Na severu a na západě už předměstí metropole začala pohlcovat sousední vesnice a člověk mohl šlapat pořádně dlouho a nespatřit zoranou půdu nebo třeba jen strom vrhající trochu stínu. Ale na téhle straně byly pozemky bezcenné – šlo o nízko položenou bažinatou půdu, jaro co jaro pravidelně zaplavovanou, míle a míle země, kterou jste si mohli koupit za pár měďáků zapomenutých v kapse.

	Teď ale přišel podzim, cesta byla suchá a slunce pořád ještě hřálo.

	Pro jiného člověka by to představovalo docela příjemnou procházku, pár hodin zdravého pohybu ve venkovské krajině. Já se můžu bez ruchu velkoměsta zbláznit. Podnikal jsem ten výlet čistě z obchodních důvodů. Kdyby záleželo na tom, co si přeju já, pořád ještě bych byl v pelechu. Jenže na tom, co chci, záleží jen málokdy.

	Po asi tak míli se silnice změnila v nedlážděnou stezku, jen matně zřetelnou a stále užší. Pak se začala dělit a rozbíhat nahoru do kopců či dolů k vodě. Znám město líp než vrásky na vlastní tváři, jenže tohle nebylo město a já se držel toho kousku krajiny, kterým jsem si byl jistý. Tady by nebylo radno zabloudit – zdejší domorodci nejsou o nic přátelštější než ti z Dolního města a za jeho hradbami nemá moje jméno moc velkou váhu. Ještě o kousek dál začala sama krajina působit odpudivě, pokroucené duby se vzájemně proplétaly a cesta zarůstala býlím sahajícím až po kolena. Kdysi dávno vypadala celá země takhle, předtím, než zakladatelé města vysušili bažiny a vystavěli pomník hamižnosti a marnivosti známý jako Rigus. Tady měl člověk pocit, že krajina na tu urážku nezapomněla a stále číhá na šanci ji oplatit. V místě, kde se cesta větvila, jsem se vydal vzhůru do příkrého srázu.

	Dům, kam jsem měl namířeno, bylo stavení prapodivného tvaru, které se rozlézalo do svahu a z něčeho, co původně nejspíš bývala předimenzovaná stodola, se boulily pozdější přístavby jako nádory. U jedné strany obytné budovy se táhl velký výběh pro prasata, k prasknutí nacpaný těmi nejbližšími příbuznými člověka, kteří kvičeli tak, až z toho uši zaléhaly. V domě bydlela spousta lidí, ale zdálo se, že o úklid odpadků se nikdo z nich moc nestará. Všechno, co nedokázala prasata sežrat, se povalovalo v okolí domu – rozbité láhve, hromádky rezavějícího kovu, hnijící sáhové dřevo a rozmáčené papíry. Mezi tou špínou a nepořádkem nějaký muž štípal dříví na otop a já zrychlil krok, abych ho mohl pozdravit.

	Calum byl na Tarasaighna velký. Byl by velký i na Vaalana, vlastně na jakoukoli bytost, která nepochází z mytologie. Rudá hříva mu obrůstala lebku jako vertikální svatozář a modré oči byly obrovské i na tu obludně mohutnou postavu. Oháněl se sekyrou dlouhou jako dvě třetiny mého těla, a ani se přitom nezadýchal; jeho pohyby byly metodické, ale nikoli vyčerpávající. Navzdory ročnímu období pracoval bez košile a slepená rusá srst na jeho hrudi se leskla potem.

	Rozštípal ještě jedno poleno, než utrousil pozdrav mým směrem. „Správce.“

	„Calume.“

	„Hádám, žes sem přišel žvanit.“

	„Jestli si najdeš chvilku.“

	Zaťal sekyru do špalku a přešel ke korytu opodál. Předpokládal jsem, že má sloužit vepřům, ale pokud tomu tak bylo, Calumovi to nevadilo. Spojil dlaně, nabral si do nich dobře pintu vody, něco z ní upil a zbytkem si opláchl obličej. „Teta a strejček jsou vevnitř,“ oznámil mi. „Hnedka se k vám připojím.“

	Calum na řeči moc nebyl. Zařídil jsem se podle jeho návrhu a vklouzl dovnitř. Podle veškeré logiky už Gittovi dávno neměli existovat. Měli padnout za oběť rozšiřování města, stejně jako ten háj starobylých dubů, který kdysi porůstal úbočí nad Kotovými výšinami. Byli přežitkem minulosti, pozůstatkem barbarštějších časů předtím, než si lidstvo vynalezlo civilizaci jako zástěrku pro neřesti. V tom bludišti chatrčí hluboko v bažinách se množili jako králíci a umírali skoro stejně rychle. Poctivou práci obecně považovali za něco pro ubožáky a jen ti nejslabší a nejneschopnější z nich se někdy chopili pluhu. Jejich povoláním byl zločin, drobný i jiný. Znali bažinatá ramena řeky stejně dobře jako matčiny cecky, věděli o tuctu osad, kde mohl člun na pár hodin zakotvit a nehrozilo, že ho dopadne projíždějící hlídka, a o stovce dalších míst, kde se dala potopit zatížená mrtvola, aby bylo jisté, že už nikdy nevyplave. Většinou obchodovali ve velkém a jejich zboží distribuovala síť drobných dealerů, kteří působili východně od doků. Jejich území sousedilo s tím mým, ale nikdy jsme se nedostali do střetu. Gittovým chyběla infrastruktura i motivace, aby se snažili podnikání rozšiřovat – setrvat v nehybnosti pro ně vlastně bylo jaksi smyslem života.

	Na jedné straně se jim muselo nechat, že se jim dařilo žít pár mil od srdce lidské civilizace, a přesto se nesklonit před jejím nátlakem. Na té druhé, po deseti minutách v jejich společnosti by člověk upřímně hlasoval pro civilizační výdobytky.

	Rodinné doupě kdysi začínalo jako chatrč o jedné místnosti, ale od té doby prošlo dekádami proměn a rozšiřovalo se, kdykoli na svět přišel další Gitt, což se dělo podle mého názoru až příliš často. Přední místnost proměnili v jakési společenské středisko a zaplnili ji nábytkem posbíraným náhodně z toho, co jiní lidé vyhodili. Odtamtud se všemi směry rozbíhaly chodby do dalších křídel domu a z nich klopýtal neutuchající proud Gittových, kteří se tam vždycky zastavili, aby vykřikli nějakou nadávku, krkli si, prdli nebo se podrbali na nevhodném místě, než zase zmizeli v tom labyrintu.

	Teta Cari seděla na jednom rohu pohovky rozpadlé natolik, že se skoro nedala používat. Byla to podsaditá žena, které dávno minula čtyřicítka. Ačkoli byla odpovědná za houf dětí a smečku vnoučat, nebylo zdaleka jisté, zda na svět přivedla víc živých bytostí, než jich z něj sprovodila. Cari kdysi bývala hezká – měla živé oči a veselou náturu ženy, která se líbívala mužům. Jenže to bylo zatraceně dávno, v tak hlubokém dávnověku, že by tomu nikdo nevěřil. Chlast a kouření dokončily to, co nedokázal čas, a Cari dnes měla tvář zmuchlanou jako špinavý kapesník. Oblečená byla v šatech z podomácku tkané bavlny, stěží dost pevné, aby udržela její povislá ňadra.

	Cari byla hlučná, vulgární a chytrá. Boyd byl jenom hlučný a vulgární. Tvář a větší část límce mu zakrýval rozježený bílý plnovous. Kdyby vás zaujal natolik, že byste se na něj dívali delší dobu, mohli byste sledovat, jak mu z něj vyskakují vši. Měl tlusté paže a ještě tlustší břicho a říká se, že v dobách, kdy sloužil na nižších úrovních struktury Gittových, se uměl šikovně ohánět břitvou. Soudil jsem, že by asi pořád dokázal někoho podříznout. A byl jsem si jistý, že by to ochotně zkusil.

	Teta a strýček byli ti lidé, s nimiž jsem si šel promluvit, jenže Gittových bylo nekonečně víc, porůznu rozesetých po celé oblasti nebo zalezlých v té příšerné noře, a přicházeli do toho salonu a zase z něj odcházeli bezmyšlenkovitě a bez přestávky. Nikdy jsem se neobtěžoval zjišťovat, jak se jmenují. Jeden feťák závislý na wyrmu je stejný jako druhý, a i kdybych patřil k sentimentálně založeným lidem, Gittovi měli sklon umírat nebo se nechat zavřít dřív, než jste si je stihli oblíbit. Cari a Boyd u nich měli autoritu čistě kvůli tomu, že se dožili relativně požehnaného věku, což bylo v rodině, kde představa zítřka působila stejně vzdáleně jako měsíc na obloze, něco nevídaného. Tak trochu to naznačovalo, že jsou drsní, chytří nebo prostě mají štěstí. Já jsem byl napůl přesvědčený, že jde povětšinou o to poslední.

	A pokud jde o Caluma – no, to byl trochu jiný příběh.

	„Správce!“ Boyd se ztěžka zvedl ze svého místa vedle Cari a v širokém úsměvu odhalil shnilé zuby pravidelného kuřáka wyrmu. „Co vás to napadlo, takhle se sem přikrást a nedat předem vědět! Kdybysme tušili, že zavítáte na návštěvu, připravili bysme vám řácký uvítání!“

	Z důvodů, které mi nebyly tak úplně jasné, si mě Boyd nesmírně oblíbil a vlastně náš vztah považoval za něco jako přátelství. Musel jsem na jeho nadšení odpovídat stejně, jinak jsem riskoval, že ho urazím. A tohle předstírat mi tedy opravdu dalo celkem velkou práci.

	Ale hodlal jsem to zkusit. Vzal jsem ho za předloktí, přitáhl si ho blíž a donutil se neucuknout před tím odérem. Pak jsem ho poplácal po zádech a poslal ho zpátky na jeho hřad. Bujaře se zasmál. Na postranním stolku seděl popelník přetékající napůl dokouřenými nedopalky. Teta Cari vytáhla ten největší, zapálila si, pořádně potáhla a ukázala s ním na mě.

	„Na můj vkus je trochu brzo, ale stejně děkuju.“ Obvykle jsem nepatřil k těm, kdo odmítají nabídky narkotik, jenže Gittovi nebyli ledasjací feťáci. Snovíno na ně bylo trochu slabé, takže si navykli míchat ho s kdečím, co bylo zrovna po ruce – s kořenem úroboru, wyrmem nebo dokonce s pár kapkami vdovího mléka, když si chtěli opravdu užít.

	„Víte, v čem je váš problém, Správce?“ zeptal se Boyd, když vzal to brko své sestře z ruky a zvedl si ho ke rtům. Zpod bílých vousů mu vykukoval opar velký jako můj palec.

	„Zkuste mi to vysvětlit.“

	„Nikdy se doopravdy neuvolníte.“

	„Pracuju na tom, abych se stal povolnějším.“

	„Jak se daří vašemu baru?“ zeptala se Cari.

	„Lidi budou vždycky potřebovat nějaký místo, kde se můžou napít.“

	„A jak jdou obchody?“

	„Lidi budou vždycky potřebovat i něco silnějšího, než je alkohol.“

	Boyd se pleskl do stehna tak prudce, až jsem se lekl, že mu vypadnou řezáky.

	„Když už o tom mluvíme – tohle není tak úplně společenská návštěva. Ling Čch‘ chce navýšit objednávku stonků.“

	Nejlepší wyrm, tedy takový, který vás zabije nejrychleji, dodávají Tarasaighnové, kteří ho pěstují přímo v bažinách, suší ho, konzervují a pak ho vozí do města. Soudil jsem, že Gittovi mají ve staré vlasti nějaké vzdálené bratrance, ještě zdegenerovanější a primitivnější. Znepokojivá představa.

	„Prvorozenýho vem čert, ale v celých Třinácti zemích se nenajde dost wyrmu, aby to kacíře uspokojilo,“ prohlásil Boyd.

	„Peníze v kapse,“ podotkla Cari spokojeně.

	Obecně vzato, Gittovi patřili k tomu druhu lidí, který považuje za příjemnou kratochvíli tu a tam chytit nějakého Kirena, který se zatoulal daleko od domova, zmlátit ho, svléknout ho do naha a hodit ho do zátoky. Byli přesvědčenými zastánci názoru, že kacíři připravují poctivé občany o práci, ačkoli nikdo z nich jaktěživo neměl zaměstnání a ani by ho nenapadlo živit se poctivě. Ale, opět obecně řečeno, chamtivost většinou převáží nad rasovou nenávistí, což je jedna z mála dobrých stránek neřesti. Sám jsem si přišel na slušných pár okrů, když jsem mezi těmi dvěma organizacemi dělal prostředníka.

	Zatímco jsme mluvili, Calum vklouzl do dveří, ale do hovoru nezasahoval. V jednom rohu stálo dřevěné houpací křeslo, což byl jediný kus nábytku v místnosti, který na první pohled nebyl rozbitý, v rozkladu nebo špinavý. Calum se tam usadil, vytáhl kostku žvýkacího tabáku a nožem, který vytáhl z boty, si z něj uřízl žvanec.

	Zvláštní bylo, že Caluma jsem znal ještě předtím, než jsem se seznámil s jeho rodinou. Sloužili jsme spolu za války, v různých jednotkách, ale ve stejném pluku. Později nějakou dobu pracoval v docích a dělal těžkou práci za mizerný plat. V té době nechtěl mít se svými příbuznými nic společného, a když od něj nějaký bratranec přišel škemrat peníze, údajně ho prohodil zdí. Ta nezávislost byla obdivuhodná, ale dlouho mu vydržet nemohla. Vrátil se k nim asi před deseti lety, když si jeho dědeček, který byl tehdy hlavou toho podniku, nechal podříznout krk, protože se pokusil podrazit jeden z rouenderských syndikátů, s nímž tehdy spolupracovali. Nakonec jsme prostě tím, čím jsme – člověk s tím může bojovat, ale jen do určité míry.

	„Říká, že chce dvojnásobek toho, co mu dodáváte teď,“ pokračoval jsem.

	Boyd se podíval na Cari. Cari se podívala na Caluma. Calum se podíval na mě.

	Boyd se poškrabal v podpaží, odkud se mu zpod nátělníku draly nažloutle bílé chlupy. „To je spousta stonků.“

	„Nerad jednám s kacířema. Nejsou to doopravdy lidi, víte, ne jako my.“ To vypadlo z huby jednomu z těch mladíků, kterých jsem si zatím nevšímal, bledému hubenému klukovi bez brady. Nos měl podivně obrácený vzhůru, takže se nozdry upíraly přímo na vás – což bylo něco, co se jeho očím, těkavým a šilhavým, tak úplně nepodařilo.

	„Platí stejným stříbrem jako všichni ostatní,“ odpověděla Cari, která si to pořád rozmýšlela. Calum se naklonil k přeplněnému plivátku a mezi zuby si do něj krátce odplivl. Pak na tetu nepatrně pokývl a začal se znovu pohupovat.

	Cari si pohladila světlé chlupy, které se jí ježily na bradě – nebyla si jistá, jestli jsem Calumův signál viděl, a snažila se ze všech sil působit dojmem, že rozhodnutí je pořád ještě na ní. „Povězte tomu šikmookýmu hajzlíkovi, že jestli na příští schůzku přinese dvakrát tolik peněz, dostane dvojnásobek zboží.“

	„Jestli vám to nevadí, vyjádřím to trochu jinak.“

	Boyd se zasmál a típl ten skoro dohořelý joint.

	„Proč jsi to sakra udělal?“ osopila se na něj Cari a úplně zapomněla na naše obchodní jednání.

	„Už zbyl jenom špaček,“ hájil se Boyd.

	„A z toho se jako nesjedeš, co?“ Cari vylovila řečený vajgl ze špinavého popelníku a nějakou dobu se ho marně snažila znovu zapálit. Boyd měl pravdu, moc z něj nezbylo. Někdo míň závislý by to asi vzdal, ale Cari se ten výkon nakonec podařil, za cenu několika vyškrtaných zápalek a sežehnutého rtu. „Kdy chce kacíř další zásilku?“

	„Hádám, že vám dá vědět.“

	„A jakej bude váš podíl na tom kšeftu?“ zeptal se zase ten bezejmenný mládenec. Posledních několik minut si mě měřil nepřátelským pohledem, ačkoli jsem si nebyl jistý, jestli se mě snaží urazit, nebo prostě tak strašlivě šilhá.

	„Ty tady máš jenom poslouchat, Artaire,“ zaduněl Calum. Byla to jeho první slova od chvíle, kdy přišel, a celá místnost na okamžik strnula. „Nejseš tady, abys mluvil.“

	Artair zamumlal něco na protest, ale měl dost rozumu, aby se otevřeně nevzepřel.

	„Není nic špatnýho na tom, že si někdo hájí vlastní zájmy,“ řekla Cari napůl konejšivě. „Od někoho tak řádnýho a úctyhodnýho by ses mohl i něco přiučit.“

	Za řádného a úctyhodného by mě někdo mohl považovat pouze ve srovnání s Gittovými. Cari nakonec usoudila, že z toho retka už nic nevyždímá, upustila ho na podlahu a zašlápla ho bosou nohou. „Chystala jsem se osmažit nějakou slaninu,“ prohlásila a obrátila se zpátky ke mně. „Máte čas zdržet se na oběd?“

	„Ještě jsme s obchody neskončili, tetičko,“ řekl Calum tiše. Vždycky mluvil tiše a vždycky mu všichni naslouchali.

	Cari naklonila hlavu ke straně. „Ne? Je to pravda, Správce?“

	Usmál jsem se. „Ovšem – pro svou návštěvu jsem měl ještě postranní motiv.“

	„Skutečně?“ zamumlala Cari, protože tahle slova v jejím slovníku chyběla. „Měl jste postranní motiv?“

	„V Dolním městě se mi ledacos donese.“

	„To je zas ta historka o tom, že král Albert nosí na ptáku kroužek?“ rozchechtal se Boyd.

	Calum zamrkal a spolkl hněv. Kdyby se rozzuřil pokaždé, když ze sebe jeho strýc udělal pitomce, z domu by touhle dobou zůstalo jen velmi málo.

	„Ta je legrační,“ odpověděl jsem. „Ty, který slýchám já, nejsou.“

	Calum přikývl a čekal, co dodám. Teď už jsem se obracel přímo k němu a skončil jsem s tou šarádou.

	„Týkají se vás a Ašerů.“

	Zmínka o Nevykoupených zneklidnila všechny přítomné, kteří měřili méně než dva metry. Strýčkovy oči, prázdné a podlité krví, nehezky zamžikaly. Mladík zavrčel a odplivl si tabákovou močku do plivátka. Tetička si začala balit další brko.

	Jenom Calum zůstal v klidu. „A co ty zvěsti říkají?“

	„Že se do pár týdnů začnete navzájem zabíjet.“

	Calum měl zvláštní zvyk začínat každou větu, jako by sbíral síly k nějakému zásadnímu prohlášení. Mělce se nadechl a pak ještě jednou zhluboka, až se mu nadmula hruď. „Oceňujeme tvoji starost.“

	„Nejsem tady, abych předstíral, že jsme pokrevní bratři. Vy máte svoje lidi a já zase svoje – ale krveprolití neprospěje nikomu z nich.“

	„Tak to byste měl jít těm černoprdelníkům povědět, ať se radši držej na svý straně hranice.“ Cari už sice přišla o většinu zubů, ale kousat uměla pořád.

	„Už jsem to udělal. Včera.“

	„Měli bysme tam vtrhnout a vysvětlit jim to sami,“ ozval se Artair.

	„Už tě nechci slyšet mluvit,“ sdělil Calum svému bratranci, ale ani se na něj nepodíval. „Jestli Uriel tolik stojí o udržení míru, proč prodává rudou horečku na našem území?“

	Jeden by neměl nikoho podceňovat. Myslel jsem, že jsem Calumovy schopnosti odhadl docela dobře, ale bylo jasné, že jsem se spletl. „Takže ti to neuniklo?“

	Calum pokrčil rameny. „Nejsi jediný člověk, co má oči.“

	„No, mluvil jsem s ním především o tomhle. A dal mu najevo, že tenhle vývoj situace vás moc nepotěší.“

	„A?“

	„Prý to bylo nedopatření. A Uriel se postará, aby se už neopakovalo. Na vašem území se horečka prodávat nebude. Dal mi na to svoje slovo.“

	„Ty mu věříš?“

	„Já nevěřím nikomu. Ale zrovna v tomhle ohledu bych mu skoro i důvěřoval. Přinejmenším mám pocit, že by se vyplatilo chvilku počkat, než dojde na nějaký ukvapený kroky.“

	„Připadám ti jako člověk, kterej se ukvapuje?“

	„Ne,“ odpověděl jsem po pravdě. „Ty ne.“

	„Jestli něco podniknu, bude to z nezbytnosti,“ prohlásil Calum. „Ale do tý doby – dokud se Ašerové budou držet od Glandonu dál, zachováme mír.“

	„Nic jinýho jsem slyšet nechtěl,“ řekl jsem, vstal a natáhl pravici. Zmizela v Calumově tlapě, ale k jeho cti musím přiznat, že ji nezmáčkl.

	„A zastavte se zase někdy,“ pozval mě Boyd. „Co kdybyste zaskočil v neděli, to budeme rožnit prase. A bude tu spousta hezkejch ženskejch, i pro takový dva páprdy jako my.“

	Strijemi zjizvené běhny, které jsou s tebou přímo příbuzné, chtělo se mi dodat, ale tohle pro Boyda nikdy nepředstavovalo překážku. „Toho pozvání někdy určitě využiju,“ slíbil jsem, kývl jim a vyprovodil se ven.

	Na prahu seděly dvě děti a hrály si s rozbitou flaškou od whisky. Klučina měl vlasy jako koudel a zdál se docela dobře živený. Děvče víc odpovídalo Gittovic standardu – bylo vychrtlé a tupě civělo před sebe. Na sobě mělo šaty přešité z bavlněného pytle, které dost vypadaly, jako když jsou z druhé ruky. Můj příchod je vytrhl ze hry, ale chvilku na mě jenom koukali, než promluvili.

	„Poslyšte, pane?“ oslovil mě kluk.

	„Jo?“

	„Nemáte nazbyt měďák?“

	„Ne.“

	Podívali se jeden na druhého a pak se kluk obrátil zpátky ke mně. „Tak to běžte do prdele!“

	„Jo.“

	Když jsem odcházel, holčina se zahihňala.
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	Večer jsme měli zase natřískáno. Připadalo mi, že U Lorda je v poslední době rušný skoro každý večer. Pivo teklo proudem a všichni hlasitě žvanili blbosti. Čím je zjevnější, že se svět začíná hroutit, tím urputněji se to lidi snaží přehlížet. Nejspíš vážně nemá smysl šetřit si měďáčky, když co nevidět může všechno chytit plamenem.

	Muž, který se přišel posadit vedle mě, měl bezvýraznou tvář někoho, kdo si úspěšně pěstuje anonymní vzhled. Kdyby mi dal pěstí a utekl, nedokázal bych přesně popsat nic kromě jeho pohlaví, a ani tím bych si nebyl stoprocentně jistý. Bylo mi celkem jasné, pro koho pracuje, ale rozhodl jsem se počkat, až mi to potvrdí.

	Netrvalo to moc dlouho. „Chtěl bych vám něco ukázat,“ začal.

	„Doufám, že nic nestydatýho. Protože jak vypadá čurák, vím už dávno.“

	Otevřel pod stolem pěst a já se podíval, co drží. Na dlani mu ležel azurově modrý drahokam zasazený v mincovním stříbře. Byl to nádherný klenot a jenom to jemně tepané osazení by stálo víc, než si poctivý řemeslník vydělá za rok. Samozřejmě, nenašli byste zastavárníka, který by tohle vzal; nedotkl by se toho ani ten nejsprostší překupník z nejhorší blešárny, nevzal by to ani za dva měďáky na okr ceny.

	Protože to, co ten chlap držel, byl šperk jenom na pohled – doopravdy symbolizoval moc Trůnu a právo ho vlastnit měli pouze ti, kdo byli pověřeni tu moc prosazovat. Tomu drahokamu se říká Oko Koruny a je to nejcennější majetek každého agenta Černého domu. Není snadné je vyrobit – existuje jen hrstka mágů, kteří na ně mají od vlády stálou objednávku a vytvořit jedno takové Oko jim trvá šest měsíců až rok. Ani jejich používání není snadné, ale to už je jiná historie.

	Moje Oko rozbili, když mě vyhodili z Černého domu; rozmlátili je kladivem a přitom mě drželi a nutili mě, abych se na to díval. Nejdřív jsem pocítil zášleh bolesti, jakou jsem si nedokázal ani představit, a to už jsem předtím zažil, jaké to je, když vás někdo bodne. A pak jsem najednou necítil nic – ne, spíš to byla nepřítomnost něčeho, prázdnota, kterou jsem slabě vnímal ještě dlouhé měsíce poté. Občas na ni pořád myslím.

	Setřásl jsem vzpomínky na minulost a postavil se tváří v tvář přítomnosti. „Jo?“

	„Šéf vás chce vidět,“ odpověděl agent, než si zastrčil Oko zpátky do kapsy.

	„Já ho vidět nechci.“

	Vypadal unaveně, umořený prací. Tohle znamenalo ztrátu času pro nás oba, ale já usoudil, že ho mám víc než on. „To, co chcete vy, doopravdy nehraje roli. Byl by radši, kdyby to proběhlo v klidu, ale každopádně trvá na tom, aby se to zařídilo. Můžu se vrátit do Černého domu, dát dohromady jednotku, vtrhnout do vašeho baru a pozavírat všechny, na které je zatykač – což bude asi, jak tak na to koukám, platit pro každého z vašich hostů. A vy si se šéfem stejně promluvíte.“

	Tohle všechno jsem věděl. Starý pán vždycky dosáhl svého – ale jeden se musí ledařům trochu cukat, jinak si začnou myslet, že na vás můžou tlačit jen tak pro zábavu, a od toho je jen krátký krůček k tomu, abyste sklouzli k postavení obyčejného práskáče. Dopil jsem to, co jsem měl ve sklenici, oblékl si kabát a vyšel za ním ven.

	Mlčky jsme prošli kolem několika bloků. Jako dítě jsem podzim miloval, tu vůni tlejícího listí, ty barvy. V poslední době mi připadalo, že se kratičký podzim čím dál víc tísní mezi vlhce dusnou nepříjemností léta a trpkým chladem zimy. „Tudy se k Černýmu domu nejde,“ podotkl jsem, když to začalo být naprosto zjevné.

	„Nejdeme do Černého domu.“

	„Proč ne?“

	„Jestli bude chtít, abyste to věděl, dozvíte se to,“ opáčil agent. Byl to dobrý služebník, spokojené, nebo přinejmenším spolupracující kolečko v soukolí – přesně takové měl Starý pán rád.

	Zastavili jsme se před patrovou budovou v jedné z nudnějších čtvrtí kousek od Brennocku. Ten dům byl architektonický ekvivalent muže, který mě tam přivedl – naprosto postrádal jakékoli rysy, které by ho nějak odlišovaly. Agent dvakrát klepl do dveří, na chvilku se zarazil a pak klepl ještě jednou. Otevřely se.

	Ve dveřích stáli další dva agenti, svalovci s tupýma očima; očima, kterým je lhostejná vaše pověst nebo to, za jak velkého drsňáka se považujete. Prošacovali mě s důkladností, která téměř porušovala základní hygienická pravidla.

	Chodba byla temná, jediné světlo vrhala malá lucerna na stěně. V její matné záři jsem taktak rozeznával křivku schodiště. „Je nahoře,“ řekl ten bez tváře.

	Na jazyku mě svrběla kousavá poznámka, ale spolkl jsem ji. Všechno, co mám, budu potřebovat pro člověka, který na mě čeká.

	Místnost byla skoro k nerozeznání podobná jeho kanceláři v Černém domě, tedy strohá a téměř prázdná. Ošumělý stůl, dvě židle, převážně prázdná police na knihy. Nábytek byl toho úředního typu, na jaký se dá narazit ve všech kancelářích po celé Říši, když jejich majiteli moc nezáleží na tom, čím se obklopuje. Zdi byly natřené bezduchým odstínem šedi, který představoval spíš nepřítomnost barvy než barvu jako takovou. Ne, nedá se říct, že by na tamějším prostředí bylo cosi pozoruhodného. Charakter té místnosti propůjčoval muž, který v ní seděl, a ten charakter byl nepříjemný, hraničící až s děsivým.

	Když jsem se se Starým pánem seznámil, rozhodl jsem se, že budu jako on. A on mi nikdy neodpustil, že jsem si to pak rozmyslel. V místnosti už nikdo další nečekal, což mě překvapilo. Od doby, kdy mě vyhodili z Černého domu, jsme spolu mluvili jen párkrát, ale v minulosti to pokaždé zařídil tak, aby poblíž postával někdo, z koho čišelo případné násilí. Nebo, a to často, je rovnou uváděl ve skutečnost. Netušil jsem, co si mám o téhle změně přístupu a nečekané volbě místa setkání myslet.

	„Chlapče můj, to mám ale radost, že tě zase vidím,“ řekl a ukázal na židli naproti sobě. „Posaď se prosím.“

	Znal jsem Starého pána po většinu svého dospělého života, od doby, co jsem se vrátil z války a nastoupil do Černého domu. Historky, které jste o něm slýchali, než jste tam začali pracovat – že je hlavním architektem Říše, že hněte lidské duše jako jíl, že ví, jaký další krok uděláte, ještě než se zvednete ze židle – nic z toho vám nepřipadalo dvakrát věrohodné, když jste ho uviděli. Vypadal jako něčí dědeček, který každou chvíli může natáhnout ruku, aby vám pocuchal vlasy. Měl jasné modré oči, oči, které se usmívaly bez ohledu na to, co dělal zbytek jeho tváře. Prošedivělé vlasy byly ostříhané nakrátko, úhledně, ale ne úplně stroze a vojensky. Měl silné ruce s dlouhými prsty. A někde uvnitř, tam, kde by měl být člověk, v něm bylo prázdné místo.

	To, že vůbec nevypadal na to, čím doopravdy byl, patřilo k věcem, které mu hrály do ruky. A doopravdy byl zlo, čiré, neředěné zlo. Lámal jsem na žebříku zaslepené fanatiky, sledoval sériové vrahy až na jejich pracoviště a sedal ke stolu s každým surovým gangsterem, který se uměl ohánět řeznickým nožem, a nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo by měl sebemenší šanci vyrovnat se v tomhle ohledu Starému pánovi. Byl jediný svého druhu a myslím, že můžeme dévům poděkovat, že takových ve své moudrosti nevytvořili víc.

	Na to všechno jsem byl samozřejmě zvyklý. Pochopil jsem, co je zač, už když jsem pro něj ještě pracoval, a dávno jsem neměl žádný důvod namlouvat si, že takový není. A přece teď na něm bylo něco nového a mně chviličku trvalo, než mi došlo, v čem to vězí. Starý pán vypadal staře – jasně, vždycky vypadal staře, jenže spíš tak trochu jako věkovitý dub, který byl starý už v době, kdy jste se narodili, ale rozhodně vás přežije. Teď vypadal prostě jako stařec, ne úplně na pokraji smrti, ale rozhodně to nebyl muž v plné síle. Působil jako člověk, který už překročil vrchol a nyní klouže po příkrém svahu dolů.

	Nikdo nejspíš není nesmrtelný – ačkoli dřív bych nevsadil na nikoho, kdo by se platnost tohohle pravidla snažil dokazovat na Starém pánovi.

	Když promluvil, bylo to stejným vlídně nenuceným tónem, jakým hovořil vždycky, jako by ta věc, kterou s vámi potřebuje probrat, stěží stála za zmínku.

	„Oceňuju, že sis udělal čas, když jsem tě pozval takhle narychlo. Nepochybně jsi byl uprostřed nějaké naléhavé práce, a omlouvám se, že jsem tě z ní vytrhl.“

	„Proč nejsme v Černým domě?“

	„Zatoužil jsem po změně prostředí.“

	„Když si někoho předvolá nejvyšší šéf, logicky očekává, že se přitom budou dodržovat aspoň nějaký formality.“

	„Nám patří všechno, drahý chlapče,“ prohlásil a chvilku si zkoumavě prohlížel vlastní nehty. Byly dokonale čisté. „Tenhle dům, tvoje hospoda, Staré město, palác. Hory, oceán i nebe. V Říši není místečko, které by bylo méně moje než Černý dům.“

	„To není vysvětlení.“

	„Ani nemá být. To, co dělám, nemusím nikomu vysvětlovat.“

	To byla pravda. Vytáhl jsem si pomůcky a začal si balit cigaretu.

	„Byl bych raději, kdybys nekouřil.“

	„Ale stejně budu.“

	„To je trochu malicherný truc.“

	„Snažím se dopřát si každý drobný potěšení, který se mi namane.“

	Chvilku o tom přemýšlel. „To asi děláme všichni.“

	Potvrdil jsem jeho postřeh tím, že jsem o stůl rozškrtl zápalku a pak začal mlčky potahovat. K tomu, co má na srdci, se dostane, až uzná, že přišla vhodná chvíle; nemělo smysl ho popohánět.

	„Proč si myslíš, že tu dneska jsi?“

	„Ke mně do baru přišel agent a vyhrožoval, že ukončí moji existenci, jestli sem nepřijdu.“

	„Ale proč si myslíš, že jsem ho poslal?“

	„Dostal jste chuť koupit si za okr snovína?“

	„Včera jsi přistihl člověka, který tě sledoval, člověka, kterého poslali Synové Šakrovi.“

	„Vážně? Dělá mi problémy pamatovat si věci, co se staly tak dávno.“

	„Za pár dní se vrátí.“

	„A umíte taky hádat z dlaně? Protože bych moc rád věděl, jestli se někdy ožením.“

	„Požádá tě, aby ses setkal s jeho nadřízeným.“

	Zmateně jsem zavrtěl hlavou. „U Prvorozenýho, snad jste si mě nezavolal, abyste mi doporučil, ať se od politiky držím dál? To si vážně myslíte, že jsem tak hloupý, abych se namočil do něčeho, co je mezi váma a Parchanty?“

	„Myslím si, že jsi strašně pitomý,“ prohlásil suše. „A jestli mi ještě jednou skočíš do řeči, požádám ty hochy zdola, aby přišli nahoru a uřízli ti ucho.“

	Starý pán nikdy nevyhrožoval naprázdno – patřilo to k jeho stylu, stejně jako ty usměvavé oči a nenucené vystupování. Usoudil jsem, že rozvaha bude lepší částí odvahy, a velmi, velmi tiše jsem se vrátil ke kouření.

	„Jak jsem říkal – nezavolal jsem tě sem, abych ti poradil, že se máš držet od Synů Šakrových dál. Naopak. Během několika dní tě jejich bratr Hume kontaktuje podruhé. Požádá tě, aby ses sešel s jeho šéfem. Ty se rozhodneš mu vyhovět. Během té schůzky tě jeho šéf požádá, aby ses ujal jistého úkolu.“

	„A?“

	„A ty budeš souhlasit.“

	„S čím?“

	„S čímkoli, co po tobě bude chtít.“

	Uhasil jsem cigaretu a začal si balit další, pomalu, abych měl čas popřemýšlet nad tím, co má Starý pán ve své úskočnosti za lubem – ačkoli to jsem si tam mohl ubalit zásobu na rok, a přesto by se mi nepodařilo projít všechny možnosti. „Co když budou chtít, abych zabil krále?“

	„Nebudou chtít, abys zabil krále.“

	„Ale co když jo?“

	„Ať už budou chtít cokoli, jsem si jistý, že to nezvládneš bez moudrých rad svých přátel. Napadlo mě, že zejména agent Guiscard by ti mohl být užitečnou oporou v bouřlivých okamžicích zmatku a zoufalství.“

	Zapálil jsem si druhé retko. Starý pán se nepříjemně zamračil. Byl to docela puritán, ačkoli to se nedalo brát jako zas tak velká povahová vada ve srovnání s tím, že to byl taky šílenec bez jakékoli morálky. „Moc nevěřím, že mi podruhý nabídnou, abych si ukousnul z jejich jablíčka. Když s tou nabídkou přišli poprvý, odmítnul jsem ji… dost důrazně.“

	„Podceňuješ vytrvalost pana Humea a jeho bratrstva.“

	„K čemu bych zrovna já mohl být Synům Šakrovým dobrý?“

	„Jsem si jistý, že postupem času dostaneme na tuhle otázku odpověď.“

	„Ak ať jde o cokoli, můžu se spolehnout na vaši podporu?“

	„Nechceme ti to zase tolik usnadňovat. Guiscard ti přispěje jakoukoli radou, jakou bude moci, a pokud to bude považovat za vhodné, zapojí mě. Prozatím ale budeš muset pracovat bez otevřené podpory Černého domu. Dost těžko bychom tě Synům prodali jako věrohodného člověka, kdybys měl v kapse u kalhot jednotku agentů.“

	„Věříte Guiscardovi, že svoji práci odvede dobře?“

	„Bezvýhradně,“ opáčil, jako by ho moje pochybnosti o jeho podřízeném ranily. Ve skutečnosti však nevěřil nikomu – nedůvěřoval ani mně, a to dokonce ani v dobách, kdy byl ochotný přenechat mi svoje místo.

	Vyfukoval jsem jeho směrem obláčky kouře. Zacukal nosem, ale jinak na to nereagoval. „Takže chcete, abych vlezl s Parchanty do postele a pak počkal na šanci s nima vyjebat?“

	„Jako vždycky se vyjadřuješ zbytečně vulgárně. Ale v podstatě jsi to shrnul přesně.“

	„V tom případě mám jenom jednu otázku.“

	„Trpělivě na ni čekám.“

	„Proč bych vám měl vůbec nějak pomáhat?“

	Starý pán se pohodlně opřel na židli a propletl si prsty na rukou. „Napadá mě hned několik důvodů. Předně nepomáháš mně – pomáháš Koruně, Říši a národu. Synové jsou fanatici toho nejhoršího druhu, prakticky vyjí na měsíc. Zároveň jsou dobře finančně zajištění, dokonale organizovaní a mají zdatné vedení. A je to sice smutné, ale mezi lůzou jsou oblíbení, stejně jako mezi těmi zámožnými občany, kteří se lůze podobají. Jestli je nezarazíme, následky by mohly být… docela nešťastné.“

	Chvíli jsem na něj nechápavě civěl. „Vy jste se vážně snažil zapůsobit na moje vlastenectví?“

	„Zadruhé,“ pokračoval bez odpovědi, „pořád ještě mám poměrně značné zdroje. Tvoji spolupráci v téhle záležitosti jsme schopni ocenit finančně.“

	„Rád bych vám prozradil malý tajemství – lidi zbožňujou drogy. Fakt, není to žádná velká fuška, zbavit se toho zboží. Čímž chci říct, že peněz mám dost.“

	„Ty jsi na cukr opravdu nikdy nezabíral, že?“ To pronesl takovým způsobem, že jsem se málem zastyděl. „Tak tady máš bič. Jestli neuděláš to, co chci, budu nucen podniknout – jak jen tohle vyjádřit, aby to neznělo melodramaticky – poměrně drastické kroky proti tobě a tvým blízkým.“

	„Jasně, jasně, vypálíte mi hospodu, povraždíte moje lidi a jejich mrtvoly mi hodíte k nohám. Tuhle písničku neslyším poprvý, už se mi trochu oposlouchala. A jako mrtvola vám nebudu k ničemu.“

	Starý pán se odmlčel, ale protože ještě nedostal to, co chtěl, bylo mi jasné, že náš rozhovor neskončil. Otočil se a mrňavým okénkem se zadíval do uličky dole, ačkoli byla moc velká tma, aby se tam dalo něco rozeznat. Aspoň abych tam já dokázal něco rozeznat. Kdo může vědět, co dokáže Starý pán?

	„Samozřejmě existuje ještě jeden zásadní důvod,“ řekl, když už se to ticho začalo táhnout příliš.

	„To je dobře, protože těch prvních pár na mě dojem zrovna neudělalo.“

	„Albertine Ardenová je zpátky v Rigu. Pracuje pro Syny Šakrovy.“

	„Beru to.“

	Starý pán spokojeně přikývl. „Říkal jsem si, že bys na to mohl slyšet.“
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	Alistairu Reginaldu Harribuldovi Třetímu jsem se nezamlouval. Nezamlouval se mu tvar mé brady, odstín mojí pleti ani barva mých očí. Nezamlouvalo se mu, že mu ty oči pohled oplácejí pevně a nesklápějí se, jak bývá před lidmi jeho postavení zvykem. Nezamlouvalo se mu, jak jsem zaklepal na dveře jeho panského sídla na Korových výšinách – tři rázné údery na hlavní dveře. Nezamlouvala se mu moje ledově modrá uniforma, která oznamovala, že nemůže nakázat majordomovi, aby mě poslal pryč.

	Ne, Alistairu Reginaldu Harribuldovi Třetímu jsem se nezamlouval – což bylo jedině dobře, protože já ho kurva nenáviděl.

	„To, co žádáte, je bohužel naprosto nemožné,“ prohlásil s tím táhlým, noblesním přízvukem, který jako by naznačoval, že představa spěchu je mu stejně cizí jako pevnině moře.

	„Nemožná je kvadratura kruhu,“ opáčil jsem s úsměvem. Tehdy jsem se hodně usmíval; byl to návyk, který jsem přejal od Starého pána.

	A bylo snadné se usmívat, když jste měli za zády plnou váhu Koruny. „Toho, co žádám, jste plně schopen.“

	„Schopen jistě. Ale nejsem k tomu ochoten.“ Seděli jsme u něj v salonu, v jednom z několika veřejných pokojů v jeho sídle – v tom sídle, které si držel, aby měl kde přijímat plebs, baronety a cizí princátka. Na zdech visela řada obrazů zachycujících vévodu v různých složitě naaranžovaných situacích. Vévoda na bojišti, vévoda na lovu, vévoda přehlížející své pozemky, vévoda na nočníku. To poslední jsem si vymyslel. Nábytek byl tak fantasticky nepohodlný, že by se starožitná židle, na níž jsem seděl, docela dobře uplatnila v mučírně. Byl však starý a příšerně drahý a lidem jako Harribuld na ničem jiném nezáleželo.

	„Takže problém je v motivaci?“

	„Dalo by se to tak říct.“ Harribuldovi táhlo na čtyřicítku a dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby to před světem utajil. Ramena měl stále široká a na člověka, který v životě nedělal vůbec nic, byl pozoruhodně ve formě – ale knoflíky na košili napínaly všechny síly, aby udržely jeho teřich, a vlasy měl příliš tmavé, půlnočně modročerné, aby to mohla být přirozená barva. Toho roku tíhla dvorská móda k zaumnosti a on se jí usilovně držel. Kníry mu sahaly skoro k ramenům a bradku měl navoskovanou do hrotu tenkého jako rapír. Nenamáhal jsem se hádat, jak dlouho mu každý den trvá, než se oblékne, ale rozhodně se to neobešlo bez malé armády komorníků, sluhů a pážat, kteří se starali o všechno, co by si jen mohl přát.

	„Vyrozuměl jsem, že vztahy mezi vámi a lordem Aekensheerem mají k srdečnosti daleko.“

	„Nejde o to, co si o něm myslím,“ prohlásil Harribuld. Měl ve zvyku zdůrazňovat každé své slovo, jako by se domníval, že rigunština je pro vás cizí jazyk. „Jde prostě o otázku cti – jisté věci šlechtic jednoduše nedělá a donášet na jiného šlechtice je jedna z nich.“ Ze stříbrné tabatěrky na stole si elegantně nabral šňupeček a zvedl si ho k nosu. Většinu tabáku zadržela přehrada vousů, ale bylo by nezdvořilé ho na to upozorňovat. „Je mi jasné, že to nemůžete pochopit.“

	„Loajalita k vašim druhům je obdivuhodná vlastnost,“ řekl jsem. „Ale věrnost Koruně by měla mít přednost. Čistě mezi námi, ty věci, k nimž nás vyšetřování vede, by šokovaly, opravdu šokovaly i toho nejzatvrzelejšího ničemu.“ Pokud si vzpomínám, tohle nebyla pravda. Lord Aekensheer byl zapletený do nikoli úplně čistých finančních machinací a my jsme jich hodlali využít, abychom ho postrčili žádoucím směrem v úplně jiné záležitosti. Vlastně to byl celkem standardní postup.

	„Pro vlast bych udělal cokoli,“ pravil Harribuld dotčeně, ačkoli samozřejmě nikdy pro nikoho nic neudělal. Zkoušel jsem uhodnout, jestli za války sloužil. Nejspíš ji přežil jako pobočník nějakého věkovitého čtyřhvězdičkového generála a nikdy se k frontě nedostal tak blízko, aby ucítil sračky a krev. A patrně má někde truhličku s metály, které dostal za své nesmírné zásluhy. Řekl jsem si, že se po návratu do Černého domu musím mrknout do jeho složky. Vedli jsme si složky na každého – možnost prohlížet si špinavé prádlo cizích lidí patřila k výhodám práce agenta. Po pravdě řečeno měla ta práce spoustu výhod.

	„Tak to vás jistě nebude obtěžovat, když mi odpovíte na pár otázek.“

	„Jenže víte, je Koruna,“ pokračoval, jako by mě neslyšel. „A je Koruna.“ Bylo jasné, na jakou stranu si mě řadí.

	„Jemný dělení – u nás v Černým domě máme podobný. Jsou loajální občané, a na druhé straně jsou ti neloajální. K těm bych zařadil každýho, kdo odmítá spolupracovat na probíhajícím vyšetřování.“

	Arogance propůjčuje vyšším vrstvám jistou zbrklost, kterou si lze někdy splést s odvahou, ačkoli samozřejmě vyrůstá z úplně jiného kořene. Nejde o pohrdání nebezpečím, spíše o neochvějnou víru, že je jejich postavení před vším ochrání. Nakrucoval si kníry tak dlouho, až jsem si říkal, že si je utrhne, pak rázně připažil a vstal. „Slyšel jsem o postupech vašeho nadřízeného všechno. Můžete mu vyřídit, že v Říši se pořád ještě najdou muži, kteří nemají ve zvyku krčit se jako psi před nějakými úředníčky. Povězte mu, že už otec mého otce vedl královské armády do bitvy a já za žádnou cenu neohnu hřbet před nějakým kupčíkem, co se dostal ke žlabu.“

	Nechal jsem jeho slova viset ve vzduchu o trochu déle, než bylo nutné. Vždycky jsem je rád pozoroval, když byli na vrcholu samolibosti, tak sebejistí, tak nepřipravení na to, co mělo přijít. „Nechcete mu vzkázat ještě něco?“

	Neobtěžoval se s odpovědí.

	„Já vám povím, co se stane, Harribulde. Odejdu odsud, protože z pachu nezaslouženýho bohatství se mi už zvedá žaludek. Ubalím si, zapálím a vykouřím cigaretu. Pak se vrátím do Černýho domu a najdu tu věc, kterou si přejete před světem utajit.“ Zachvěl se mu knír, jak se chystal něco namítat, ale já ho nepustil ke slovu. „Nemá smysl se přít – každý něco má, a vy urozenci víc než kdokoli jiný. Dluhy z hazardu, daně, holčičky, chlapečci – na tom nesejde. Něco takovýho je a já to najdu. Potom se sem vrátím a ohnu vás přes to tak, že se zlomíte vedví. Odvezeme vás do cely ve věži a tucet chlapů v holinkách vám bude roznášet bahno po kobercích a ošmatávat vám rodinný dědictví. Váš dům prodají v dražbě a vaše vzácný poklady skončí u druhořadých obchodníků se starožitnostmi.“ Zasmál jsem se dost nahlas, aby to pohoršilo majordoma. „Z vás aristokratů se můžu potrhat smíchy, vážně. Vyměnili jste moc za bohatství a pohodlí, a zatímco jste sodomizovali sluhy a stříkali na sebe voňavky, přišli svěžejší muži, muži jako já, a sebrali to, co jste odhodili. A právě teď, zrovna v tuhle chvíli, se na mě díváte a dochází vám to. Protože vaše jméno a rodokmen ani to falešný znamínko, co máte přilepený na tváři, neznamenají vůbec nic. Já patřím k novým lidem, Harribulde, jen si pořádně přivoňte. To, co mi ještě nepatří, mi zanedlouho patřit bude. Přijměte to a vaše penze může být pohodlná. Zkuste se mi vzepřít, a zlomím vás jako párátko.“

	Zvedl jsem se. „Ale nejdřív si půjdu dát tu cigaretu.“ V tu chvíli už skoro prskal zuřivostí, lomcoval s ním hněv, ale to za chviličku přejde. Šlechta se už dávno vzájemným křížením připravila o jakoukoli páteř. „Kdybych byl na vašem místě, a děkuju Prvorozenýmu, že nejsem – na chvilku bych se zamyslel nad tím, jak vážně berete třídní loajalitu. Otec vašeho otce vedl královský armády do bitvy – co byste chtěl, aby dělal váš syn?“

	.

	Celý den hustě lilo, a dokonce ani na Korových výšinách se ještě nedostali k tomu, aby vydláždili ulice. V těch dobách nebyly v celé metropoli dlážděné ani dvě míle, snad jen pár uliček kolem paláce. Po pár krocích jsem měl boty obalené hustým bahnem a proudy deště mi bušily do kabátu, ale i tak to oproti atmosféře uvnitř představovalo příjemnou změnu.

	Zaujal jsem postavení na druhé straně ulice proti hlavní bráně vévodova sídla. Chtěl jsem, aby se jeho majordomus musel probrodit tím svinstvem, až pro mě půjde. Kvůli počasí mi chvíli trvalo, než se mi podařilo zapálit si cigaretu, ale když se to povedlo, chutnala prostě báječně. Rozkošnicky jsem kouřil a byl jsem zhruba v polovině, když vedle mě zastavil jeden z našich úředních vozů. Dvířka se otevřela a ven vyklouzl muž v ledově modré uniformě.

	Maggins neměl sklony k přehánění – chytrosti moc nepobral a občas se choval nevrle, ale s obojím jsem se smiřoval, protože dokázal zachovat klid v situacích, kdy ho ostatní ztráceli. To mu vyneslo postavení mého neoficiálního zástupce, a proto jsem si začal dělat velké starosti, když jsem si všiml, jak je vyvedený z míry. „Chce s vámi mluvit šéf.“

	„Vyřiďte mu, že se zastavím, až to tady uzavřu. Nemělo by to trvat dlouho.“

	Maggins zavrtěl hlavou a nyní jsem postřehl, že má opravdu velmi mizernou náladu.

	„Ne později. Hned. Jde o tu vaši ženskou.“

	Harribuldův majordomus k nám spěchal přes ulici a přidržoval si spodničky, aby si je neurousal v blátě. „Agente, když dovolíte, pan vévoda by velice rád pokračoval ve vašem rozhovoru.“

	„Počkejte chvilku,“ zarazil jsem ho a obrátil se zpátky ke kolegovi. „Co je s Albertine?“ zeptal jsem se prudce.

	Jenže Maggins neodpověděl a to byla dostatečná odpověď.
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	Několik dní se nic nedělo.

	Tedy, samozřejmě se děly běžné věci. Rodily se děti, starci umírali, milenci se škorpili, feťáci to balili. Dobří lidé dělali špatné věci a tu a tam někdo špatný nedopatřením spáchal dobrý skutek. Bohatí trochu víc bohatli, chudí přežívali, jak mohli, a garda si ode všech jako obvykle brala svůj podíl. V Rigu to byl stejně rušný týden jako kterýkoli jiný – pokud ale šlo o mě, Syny Šakrovy a Černý dům, pár dní se nic nedělo. Vědomě jsem si tu oddechovou pauzu vychutnával, protože mi bylo jasné, že to dlouho nevydrží.

	Hume ve dveřích na okamžik zaváhal, skvrna, která náhle zaclonila odpolední slunce. Měl na sobě standardní úbor své sekty, beztvarou hazuku, která ze strohé skromnosti dělala výstřednost, a ponuře hnědou přiléhavou čapku. Sluneční svit zastíral jeho rysy, nikoli však jeho zachmuřený výraz.

	Hrstka štamgastů od Vrávorajícího lorda mu pohled ostražitě oplácela. Fanatici nebyli v Dolním městě dvakrát vítaní. Není to zrovna pohostinné místo. Na druhé straně, ta smutně početná část naší klientely, která si nedokázala pořádně užít večer, aniž si přitom zakrvácí klouby, se ještě nedostavila. Denní pijáci rozesetí v sále neměli o nic větší chuť pouštět se do rvačky než věnovat se deset hodin denně poctivé práci.

	Bylo dopoledne a já u jednoho stolku vzadu upíjel kávu. Adolphus stál za pultem a s dvojicí ožralů probíral kvalifikaci nového nejvyššího kancléře. Ne že by byl náš Adolphus nějaký velký diskutér, ale proti spojené moudrosti dvou dlouholetých spiťarů dokázal svůj názor obhájit. A vůbec neškodilo, že jeho baryton duněl z hrudi široké jako býčí plece, a i když se hrbil opřený o pult, byl o polovinu vyšší než ti dva.

	„Ministrem admirality byl sotva osm měsíců, a teď mu dají žezlo? To je přece postavený na hlavu.“

	„Patří k Alfredovým důvěrníkům,“ ozval se první ožrala a ochablá čelist se mu hýbala pod nosem, který vypadal jako rozprsklé rajče. „Král si podle všeho myslí, že když je ten týpek dost chytrej na to, aby dokázal při orgiích šňupat dech, má taky dost za ušima, aby dokázal spravovat Říši.“

	„Tohle by se nikdy nestalo, dokud byla dobrá královna Bětka naživu,“ prohlásil jeho společník. První ochmelka si sundal klobouk a přitiskl si ho na hruď.

	Než dobrá královna Bětka umřela, říkalo se jí prostě stará královna Bětka. Moji krajané jsou pitomci. Což ovšem platí i o krajanech kohokoli jiného.

	Hume si mě konečně všiml, přešel ke mně a zaujal postavení vedle mého stolu. „Můžu si přisednout?“

	„V půl dvanáctý mám schůzku z patriarchou Miradinu, takže jestli myslíte, že to do tý doby stihnete.“

	Trvalo mu o trošku déle, než mělo, aby pochopil, že je to souhlas. Když se konečně posadil, udělal to s tou nejmenší možnou grácií, rozpačitě dopadl na židli a dlouhý meč, který doplňoval jeho kostým, se nešikovně opřel o zem. Přes šedou tuniku měl hnědý plášť a skrz obojí se potil, ačkoli byla půlka října a rozhodně nešlo o horký den. Nevímproč mi připadal mladší než během našeho prvního setkání; čelo měl rudé zanícenými vřídky. Na druhé straně, v mém věku vám každý připadá mladý. A já mladým lidem nedůvěřuju – nikdo nemá větší sklony k fanatismu. Pohání je zápal nevědomosti, jsou ochotní zahodit život, aniž ho ochutnali.

	„Musím přiznat, bratře Hume, že mě překvapilo, že vás zase vidím. Myslel bych, že naše poslední setkání vás na čas odradí od návštěv Dolního města,“ začal jsem, zdvořileji než tenkrát. „Dneska tu nikde nečíhá člověk s kuší.“

	„To nečíhal ani posledně.“

	Vykulil oči a mluvení mu rázem začalo dělat takové potíže, jako by mu v krku uvízlo něco kulatého, pevného a velkého asi jako vejce. Trvalo přibližně patnáct vteřin, než to spolkl, a já byl natolik zdvořilý, že jsem ho nechal, ať se s tím vypořádá v tichu. „Můj nadřízený se s vámi chce setkat,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Zmocňuje se mě pronikavý pocit déjà vu.“

	„Myslíte, že se mi snad zamlouvá pořád se za vámi vláčet?“ zeptal se Hume dotčeně.

	„Masochismus je mezi lidmi překvapivě rozšířený.“

	„A vy se na mě snad díváte rád?“

	„Přiznávám, že to nepatří k mým oblíbeným kratochvílím.“

	„Jestli je vám moje společnost tak nepříjemná, měl byste udělat něco, abyste se jí zbavil. Přece si ve svém nabitém programu můžete vyšetřit půlhodinku a přijít si vyslechnout, co má pan ředitel na srdci. Ušetříte si spoustu času a potíží, když si přestanete hrát na chytráka a uděláte něco rozumného.“ Čekal jsem, že se Hume vytasí s nějakým argumentem, aby mě přesvědčil, že se mám oprostit od své zdráhavosti, byť předstírané. „No dobrá,“ řekl jsem a vstal. „Ale nejdřív musím jít s pískem.“

	„Cože?“

	„Jdu se vychcat,“ vysvětlil jsem pomalu. „Potom se vrátím a můžeme vyrazit.“

	„Aha. Dobře.“

	Zamířil jsem dozadu a pak po schodech do svého pokoje. Zpod postele jsem vytáhl černý kufr obsahující malý arzenál zbraní, které jsem si nechal z války a občas k nim něco přidával. Do boty jsem si zastrčil vrhací nůž a za opasek delší dýku. Na chvilku jsem se zamyslel a vybral ještě jednu tenkou čepel, dlouhou asi jako můj prostředník, a zasunul si ji do rukávu těsně nad zápěstí. Jestli se Synové rozhodnou mě prohledat, těch prvních dvou se můžu vzdát, ale třetí zbraň by objevil jenom velmi důkladný profík.

	Hume seděl tam, kde jsem ho nechal, toporně se na židli opíral a rozhlížel se po lokále s přehnaným znechucením. „Vystrojený, vymydlený a nachystaný na ples,“ ohlásil jsem mu a vyšel s ním ven.

	Kapitula zdejší pobočky Synů Šakrových se nacházela ve velké budově v centru města. V rozporu s jejich obvyklým přístupem k estetice to byl kupodivu docela pěkný dům z bílého kamene na rušné hlavní třídě. Fasádu zdobil propracovaný, ale nikoliv křiklavý výjev zachycující šest dévů klečících před Šakrou Prvorozeným. Když jste se od hlavních dveří podívali správným směrem, v dálce jste rozeznali palác, jehož křišťálové věže se tyčily nad zbytkem panoramatu. Byla to důrazná připomínka toho, jak málo je v tomhle střetu doopravdy v sázce a jak jsou si ty dvě soupeřící strany v podstatě podobné. Který hodně bohatý člověk ovládne Rigus? Většinu lidí z mé čtvrti a vlastně většinu obyvatel Říše to zajímalo jen okrajově.

	U stolku v hale seděla hezká mladá žena v prostých šatech, a když jsme vešli, usmála se. Usmívat se na lidi byla její práce, ale získal jsem dojem, že kvůli Simeonovi do toho vkládá zvláštní úsilí. „Zdravíčko, bratře Hume,“ přivítala ho. „Tohle je váš host?“

	„Záležitost direktoria,“ oznámil Hume úsečně, napřímil se do plné výšky a snažil se působit důležitě. Dívka se začervenala a sklopila oči. Hume se začervenal a sklopil je taky. Já se díval přímo před sebe – někdo musel dávat pozor na cestu.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla dívka po chvilce. „Samozřejmě mi do toho nic není.“

	Humeovi se odkudsi zhloubi hrdla vydral nějaký přiškrcený zvuk. Získal jsem dojem, že hovory se ženami nepatří k jeho silným stránkám. Tou dobou mi už dělalo potíže vymyslet, co by tak mohla jeho silná stránka být. Mračení a přísné odříkání, jenže s tím se člověk moc daleko nedostane. „Počkejte tady,“ vyzval mě. „Půjdu si ověřit, jestli vás ředitel může přijmout.“ Zmizel někde vzadu a recepční sledovala každý jeho krok s rozzářenýma očima a smutným úsměvem.

	Naklonil jsem se k ní přes stůl. „Neberte si to osobně. Právě teď je v hrozným stresu.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila.

	„Vážně je neobvyklý, aby někoho tak mladýho pověřili natolik závažným úkolem.“

	„Je to výjimečný člověk.“

	„Většina mužů by nebyla ochotná přinýst takovou oběť.“

	„Bratr Hume je velmi zapálený.“

	„Jistě, jistě. Ale stejně, že nechal Saru a děti na venkově a vyrazil sem, aby se mohl naplno věnovat práci pro věc… Tss, tss, tss. To je opravdu příkladný jednání.“

	Tolik ji upoutala melodie, že chvíli trvalo, než jí došel smysl textu. „Saru?“

	„Mluvím samozřejmě o jeho ženě, matce jeho pěti synů. Ne, počkejte…“ Luskl jsem prsty. „Šesti synů. Zapomněl jsem na malýho Jeronýmka. Ten se narodil až potom, co bratr Hume odjel do města. Určitě by byl nejradši, kdyby se mohl vrátit do toho zapadákova a dělat další děcka. Ale povinnost volá a náš Simeon nepatří k lidem, kteří by se jí snažili vyhnout. Není vám něco, zlato? Najednou jste nějak pobledla.“

	„To… to nic není.“

	„Dejte si radši sklenici vody,“ poradil jsem jí. Když neodpověděla, usadil jsem se na židli pro návštěvy, spokojený s tím, že mám pro dnešek svůj dobrý skutek odbytý.

	Po chvilce se otevřely dveře a vyšel z nich Harribuld.

	Zestárl a vůbec mu to nesvědčilo. Jeho svaly se už dávno změnily v tuk a vlasům dovolil, aby se vrátily ke svému přirozenému odstínu, což byla barva pavučin. A na člověka jeho postavení byl mizerně oblečený – šaty měl plné skvrn a tak vyšlé z módy, že jsem to poznal dokonce i já. Už to bylo dávno, co jsme se viděli naposledy, ale z toho, jak mě záměrně přehlížel a jak bleskurychle odstín jeho pleti přešel z horečnatě červené v bledě zelenou, jsem poznal, že na mě nezapomněl.

	Před deseti lety jsem mu mohl poradit, aby se mnou tu dohodu neuzavíral. Že je lepší jít do přímého střetu a riskovat rychlou smrt než ze sebe nechat po zbytek života vysávat všechno, čím člověk byl. Jakmile do vás Černý dům jednou zasekl háčky, znamenalo to konec, byli jste jejich navždy. A bylo to nepříjemné vazalství.

	Vykolébal se na ulici – starý muž, dokonale zlomený.

	Proč se informátor Černého domu vybavuje s ředitelem bezpečnosti u Synů? A co je důležitější, proč jsem ho viděl? Hlavní zásadou při provádění tajných operací je, že se je snažíte provádět jaksi – no, tajně. Zejména v případě takové party, jako jsou Synové, pro které by jediný chybný krůček mohl znamenat, že se z legitimní politické organizace, chráněné královským mírem, promění v teroristické radikály, pronásledované ve všech koutech Říše. Synové nemohli vědět, že už zase pracuju pro Starého pána, ale zároveň neměli sebemenší důvod mi důvěřovat. Byla příčinou setkání, jemuž se dalo snadno zabránit, prostá neschopnost? Jestli ano, nechápal jsem, proč si Starý pán dělá takové starosti.

	Odsunul jsem to stranou, že se nad tím zamyslím později, a raději jsem se zaměřil na to, co mě čeká v nejbližší budoucnosti. Bratr Hume na mě mávl ze dveří, z nichž právě vyšel Harribuld, a já se zvedl a zamířil k němu. Za dveřmi se nacházelo schodiště a velmi vážný pán s nezanedbatelnou muskulaturou.

	„Bohužel vás budeme muset prohledat,“ oznámil bratr Hume, ale nezdálo se, že by ho to opravdu mrzelo.

	„Není třeba.“ Vytáhl jsem z boty ten vrhací nůž a předal ho, a poté jsem provedl totéž s dýkou. Strážný je odložil do výklenku opodál a pak se podíval na Humea. Ten krátce přikývl a vzápětí mě svalovec poněkud nevybíravě přirazil ke zdi. Prohlídka byla docela důkladná, jenže já jsem v ukrývání věcí ještě důkladnější. Když se mnou skončil, ocel, kterou jsem měl schovanou v rukávu, byla pořád na svém místě. Nemyslel jsem si, že ji budu potřebovat, ale bylo hezké vědět, že jsem v těchhle věcech lepší než Parchanti.

	Hume kývl hlavou ke dveřím nad schodištěm. „Pan ředitel vás očekává.“

	Vyšel jsem nahoru a Hume se za mnou držel tak blízko, že jsem cítil ovesnou kaši, kterou měl k snídani. U Ztraceného déva, dokonce i jeho stravovací návyky byly nudné.

	Místnost měla stejnou barvu jako uniforma Synů. Zdi byly hnědé, podlaha byla hnědá, psací stůl byl hnědý a muž, který za ním seděl, byl rovněž hnědý. Když jsem vešel dovnitř, vstal, aby mě pozdravil, což bylo za daných okolností mimořádně zdvořilé.

	„Cerial Egmont,“ představil se a podal mi ruku.

	Cerial Egmont byl tmavovlasý, hezký a vážný. Měl pevný stisk, ale kůži na rukou hebkou – možná vydával rozkazy, ale rozhodně je osobně neprováděl. Tipoval jsem ho na urozence, žádná velká šajba, ale uznávané jméno – buď z rodiny, která byla do šlechtického stavu povýšena teprve nedávno, nebo z nějaké staré, která se propadla do ušlechtilé chudoby. Dost urozený, aby věděl, kterou koktejlovou vidličku vzít při banketu do ruky, ale ne natolik, aby neměl žádné větší cíle než co nejrychleji rozfofrovat svoje dědictví. Na rozdíl od Humea nebyl oblečený v tradičním rouchu své sekty. Nebylo divu – v každé organizaci platí, že na ty, kdo stojí úplně nahoře, se pravidla nevztahují. Na nose mu seděly bifokální brýle, díky nimž se jeho oči zdály větší, než doopravdy byly – mahagonové tůňky, které vás vemlouvavě přesvědčovaly, že jeho zájmy jsou stejné jako ty vaše a vaše zase jako ty jeho, a jestli máte mezi sebou nějaké drobné rozepře, dají se vyřešit přátelsky. Dělal, co mohl, aby vypadal starší, ale jestli mu bylo víc než pětatřicet, tak sním psí lejno. To znamenalo, že na svoji pozici je neuvěřitelně mladý. Buď byl ten, kdo tomu celému šéfoval, úplný blázen, nebo viděl na Cerialovi něco mimořádného. Vsadil bych si na to druhé, ale když se to vezme kolem a kolem, já se docela často pletu.

	„Těší mě,“ odpověděl jsem.

	Mávl k židli na druhé straně svého stolu. Posadil jsem se. Hume zůstal stát u dveří. Buďto se mě snažil zastrašovat, nebo považoval pohodlí za hřích.

	„Vašemu člověku jsem se o tom nezmínil, protože předpokládám, že on kasu nedrží,“ začal jsem, „ale jestli se mnou chcete mluvit, bude vás to stát deset zlaťáků.“

	Hume se naježil. „Vy jste obyčejná děvka, že prodáváte svůj čas za peníze?“

	„Máte velmi zkreslenou představu o ekonomických základech prostituce, jestli si myslíte, že hodně šlapek dostává deset okrů za jedno číslo.“

	„Já za děvkama nechodím.“

	„Tak se někdy zastavte, představím vás.“ Obrátil jsem se zpátky k Egmontovi, který tuhle slovní přestřelku sledoval bez komentáře. Otevřel zásuvku ve stole a s okázalou lhostejností odpočítal patnáct okrů. „Prosím,“ řekl a postrčil hromádku ke mně. „Byl bych rád, abyste mi věnoval plnou pozornost.“

	Shrábl jsem do kapsy částku, která se rovnala šestiměsíčnímu výdělku dělníka na pile. „Dostatečnou pozornost,“ připustil jsem.

	Egmont sáhl do jiné zásuvky ve stole a tentokrát vytáhl dýmku, dlouhou, černou, umělecky zpracovanou. Tabák byla podle všeho jediná neřest, kterou si Parchanti dopřávali. Pomalu dýmku nacpal, zapálil ji dlouhou sirkou, dal si záležet na dobrém tahu. Bylo to nudné a okázalé, ale s takhle naditými kapsami jsem necítil potřebu to komentovat. „Víte, čím si vydělávám na živobytí?“ zeptal se mě.

	„Postáváte kolem a snažíte se vypadat dekorativně?“

	„Držím oči otevřené.“

	Chvíli jsem do nich upřeně civěl, abych zjistil, jestli mrkne. Nemrknul. Pochvalně jsem přikývl. „Zasloužíte si zvýšit plat.“

	„A taky se starám, aby i jiní lidé drželi oči otevřené. Bratři po celém městě, od palácových chodeb po ten nejšpinavější zapadák v přístavu.“

	„Nepřipadá mi, že by zrovna to bylo vhodný místo pro nábožensky založenýho člověka.“

	„Nedávno nám začaly z vašeho koutu města přicházet znepokojivé zprávy o rozsekaných mrtvolách a odporném vražedném šílenství.“

	Přitiskl jsem si ruku na hruď a zděšeně zamžikal. „Násilí? V Dolním městě? Tomu nevěřím!“

	„I když vezmu v úvahu vaše jaksi… pokřivená měřítka, myslel bych si, že to s tím přístavním dělníkem a jeho ženou si zaslouží pozornost.“

	„Svět je prostě čím dál míň příčetný.“

	„A kromě toho se objevily zvěsti o nějaké nové droze, o něčem, čemu říkají horečka.“

	„O Dolním městě nevíte nic, co já bych nevěděl o půldruhýho dne dřív. Doufám, že si svoje trumfy schováváte v rukávu, protože zatím jste těch patnáct okrů víceméně zahodil do stoky.“

	Obrátil se i se židlí k oknu a chvíli se díval na rušné tržiště dole. Je to zvláštní, ale nějak jsem už vytušil, co se chystá říct. Předpovídání budoucnosti vlastně není doopravdy těžké. Očekávejte to nejhorší a jen málokdy se spletete.

	„Říká vám něco výraz ‚Projekt Coronet‘?“ zeptal se Egmont nakonec.

	Jak jsem se zmínil, mohl bych se docela dobře živit jako věštec. Ne, to není pravda – lidi si nenechávají hádat z dlaně, aby poznali svůj osud, dělají to, protože potřebují uklidnit. Blažená nevědomost nikdy nepatřila k mým silným stránkám. „Zní to povědomé.“

	„Zajímalo by mě, jakým tónem.“

	Předstíral jsem, že se rozpomínám na podrobnosti, ale jenom jsem hrál o čas. Co asi ví? Nejspíš nic moc. Coronet podléhal nejvyššímu utajení, jen asi půl tuctu lidí v celé Říši bylo prověřených k tomu, aby vůbec znali ten název, a Egmont k nim nepatřil. Nicméně to jméno slyšel a možná věděl i mnohem víc. „Byl to projekt, na kterým Černý dům kdysi pracoval; Starý pán ho řídil osobně. Nikdy z toho nic nebylo, přinejmenším ne předtím, než jsem… odešel do výslužby.“

	„Nemusíte to takhle obcházet – co jsem slyšel, měl být Coronet vrcholným dílem Starého pána, tím esem v rukávu, které mu zajistí, že bude vládnout navždy. A mohlo mu to i vyjít, nebýt neblahého faktu, že někteří jeho příjemci po něm zešíleli.“

	„Máte dobrý informace,“ připustil jsem. „Bohužel ale nechápu, s čím to souvisí.“

	„Ne? Já bych řekl, že účinky téhle… rudé horečky se nápadně podobají Coronetu.“

	„Souhra náhod, nic víc. Ten projekt dávno zastavili.“

	„Víte to určitě?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Jak jste říkal – Coronet měl zajistit, že Starý pán bude navždy držet kormidlo pevně v rukou. Vím, že se jim nikdy nepodařilo uvést Coronet do praxe, a to z toho prostýho důvodu, že kdyby se to stalo, byl byste mrtvý a váš šéf taky a vlastně každý člen vaší organizace.“

	„Nepříjemná myšlenka.“

	„Záleží na tom, kdo si ji myslí.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ pokračoval Egmont. „Opravdu ano. Obávám se ale, že ty podobnosti jsou příliš nápadné, než aby se daly jen tak přehlížet.“

	„A tady do toho vstupuju já?“

	„Přesně tak. Byl bych rád, abyste si potvrdil to, o čem se domníváte, že to víte – zjistěte, kdo prodává rudou horečku. Potvrďte nám i sobě, že nemá s Coronetem nic společného a že tyhle… znepokojivé paralely jsou čistě dílem náhody.“

	„A jestli nejsou?“

	„Tak ten most přejdeme, až a jestli na něj narazíme.“

	Zamyšleně jsem mlaskl a podrbal se na bradě. Zamžoural jsem a zavrtěl se na židli. A i jinak jsem dával nejrůznějšími způsoby najevo, že o jeho nabídce vážně přemýšlím. „Asi se na to můžu podívat,“ připustil jsem nakonec. „Ale proč bych to měl dělat?“

	„Myslel bych si, že je ve vašem zájmu zjistit, proč se dobří občané Dolního města rozhodli začít se navzájem vraždit bez varování a bez důvodu. Nebo se vám snad líbí, že se ve vaší čtvrti začínají objevovat sérioví vrazi?“

	„Možná jo, Egmonte – možná je to pro mě něco jako čokoládový dortík. Možná se každý ráno budím s radostným očekáváním, že dnešek bude právě ten den, kdy zase uvidím nějakou matku, co se z ní stala mrtvola. Neznáte mě dost dobře, abyste mohl dělat jakýkoli závěry ohledně mý povahy.“

	„Vím, že jste obchodník, a vím, že anarchie obchodům neprospívá.“

	„Anarchie je v týhle části světa přirozenej stav věcí. Drobný zvýšení chaosu na ničem nic nezmění.“

	„Nevypadá to dobře, když mrtvoly kolem bují jako plevel. Myslel bych, že bude ve vašem zájmu došlápnout si na tenhle druh násilí.“

	„O pár mrtvých víc jižně od řeky?“ Pokrčil jsem rameny. „To nikoho nezajímá. Věřte mi, nikoho. Mohl bych začít vypalovat celý bloky domů, a nikdo, na kom záleží, by nad tím ani nepovytáhnul obočí.“

	„Překvapuje mě, že je tak těžké vás přesvědčit. Myslel jsem, že vaše vztahy s Černým domem… nejsou úplně přátelské.“

	„Když se rozhodnete nelomcovat s tygří klecí, neděláte to z lásky k tomu tygrovi.“

	Egmont měl nepříjemný smích, jednu rychlou slabiku vyraženou nosem. „A my náhodou tygry lovíme.“

	„Nevidím tu žádný kůže.“

	„Vraťte se za pár měsíců, jedna mi bude viset nad krbem.“

	„Sebejistota je rys vítězů. A taky hlupáků.“

	„Připadám vám jako hlupák?“

	„Nikdy nedělám ukvapený závěry,“ opáčil jsem.

	Věnoval mi nicneříkající úsměv, jako by si před obličej zvedal štít. „Otázku mého intelektu nechme na okamžik stranou – co by vzbudilo váš zájem o tu záležitost, jestliže je váš smysl pro společenské dobro nedostatečný?“

	„Pět set okrů.“

	Za pět set okrů jste si mohli koupit dům ve Starém městě nebo padesátiprocentní podíl na obchodní lodi. Pět set okrů by mohlo rodině zajistit pohodlný život daleko v provinciích nebo jste si za ně mohli pořídit měsíc bezuzdných radovánek v luxusním bordelu. Za pět set okrů jste mohli nechat v Dolním městě zabít tolik lidí, že by obsadili celý hřbitov, nebo za sebe nechávat odříkávat modlitbu v Prachetině chrámu den co den po deset let. S pěti sty okry se dala podniknout spousta věcí.

	„To je… značná suma,“ řekl Egmont.

	„Pro mě ano. Vy byste ji mohl dát dohromady z drobných, co zapadly mezi polštáře na pohovce.“

	„To možná tak úplně ne,“ usoudil Egmont. Nečekal jsem, že se bude handrkovat o ceně, a nezklamal mě. Pro někoho jako Cerial peníze příliš neznamenají – ani ženy, ani chlast. On byl závislý na čiré, neředěné moci, stejně jako Starý pán, stejně jako jsem býval já. To je nejnebezpečnější z možných závislostí, jak pro postiženého, tak pro všechny kolem. „Co mi za takový honorář můžete zaručit?“

	„Zaručit vám nemůžu nic. Promluvím si s pár lidmi, který znám, a budu sledovat vodítka, který od nich dostanu. Když se dozvím něco důležitýho, sdělím vám to. Jestli ne, stejně dostanu zaplaceno.“

	„To není příliš výhodná dohoda.“

	„Já jsem vás sem nepozval.“

	„To je pravda.“ Egmont se tvářil, že nad tím uvažuje, ale bylo to jenom divadýlko. Drželi jsme se předem připraveného scénáře. „No dobrá,“ řekl. „Pošlu vám ty peníze. Vaším kontaktem bude bratr Hume. Za pár dní se u vás zastaví.“

	„Možná by bylo lepší, kdyby mě pořád někdo nevídal ve společnosti vašich lidí.“

	„Bojíte se o svoji pověst?“

	„Nechtěl bych, aby se o našem ujednání doslechli v Černým domě.“

	„Nemyslím si, že by vaši bývalí zaměstnavatelé sledovali každý váš krok.“

	Usoudil jsem, že mi to vlastně může být jedno – v Černém domě už pochopitelně věděli, do čeho se pouštím. Ale z Egmontovy strany bylo pošetilé zacházet tak lehkomyslně s pěšcem, kterého postavil do hry. Jeho zjevný intelekt mi vůbec neladil s takhle křiklavým přehmatem, už druhým, kterého se toho dne dopustil.

	„Nad jednou věcí byste se měl zamyslet, jestli se chcete postavit Starýmu pánovi,“ řekl jsem ještě ve dveřích. „On vás bez ustání sleduje.“

	Hume mě vyprovodil ven, kolem dýk, které sršely z očí ženy u stolku vpředu. „Hodně štěstí,“ popřál mi, když se se mnou u vchodu loučil.

	„V tom, co hlupáci nazývají štěstím,“ řekl jsem, „moudří lidé poznávají vůli Prvorozenýho.“

	Řečený Prvorozený neobdařil bratra Humea schopností poznat sarkasmus. Vážně přikývl a pak mi zabouchl dveře před nosem.

	Venku jsem si zapálil cigaretu a pokusil se nějak poskládat všechny ty polopravdy, kterými mě posledních pár dní krmili. Nedávaly dohromady vyvážené jídlo – prostě se budu muset držet programu, dokud nedostanu šanci do něčeho praštit.

	Samozřejmě jsem už znal odpovědi na většinu Egmontových otázek. Rudou horečku distribuoval Uriel Nevykoupený, ačkoli jsem ještě nedokázal říct, od koho ji dostává a proč. Bez ohledu na to, v téhle fázi nemělo smysl Egmontovi nic prozrazovat, ne, dokud nezjistím, proč to chce vědět. Od Uriela už žádnou další přímou odpověď nedostanu, pokud ho nepřivážu ke sloupu a nebudu mít v ruce nůž. A možná ani tehdy ne.

	Takže zbýval pouze Touissant a kočky. Vyrazil jsem k severu.
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	Odér, který vás zasáhl, když jste tam vstoupili – smrad kočičích chcanek a zkyslýho mlíka –, byl dostatečným varováním, že nemáte chodit dál. Zatnul jsem zuby a čekal, zatímco dveře za mnou zaklaply a rozbitá zvonkohra nade mnou se tiše otřásla. Nápis na průčelí hlásal, že jde o zastavárnu, a kdyby dovnitř vešel někdo nezasvěcený, nejspíš by na první pohled nezaznamenal nic, co by ho okamžitě přesvědčilo, že tomu tak není. Kdybyste se ale zadívali pozorněji, všimli byste si, že se tu hodně dlouho neuklízelo a všechno pokrývá ne úplně tenká vrstva prachu. Také by vám asi neuniklo, že v krámě není nikdo, kdo by se vám snažil něco prodat nebo od vás něco koupit. A nakonec by vám došlo, že zboží sestává jen a pouze ze zbraní a tvoří je prapodivně naaranžovaná, bizarní menažerie násilí.

	Osobně jsem nikdy nechápal, co lidi vede k tomu, aby nacházeli mimořádné zalíbení v nástrojích smrti, aby si je zdobili nebo jim dokonce, Prvorozený chraň, dávali jména. Tenhle postoj nejspíš částečně pramení z mojí minulosti. Za války jsem občas narazil na nějakého chlapíka, který s sebou vláčel součást dědictví po předcích nebo měl prostě silnou zálibu v nějakém konkrétně vytvarovaném kusu kovu, ale většina z nás si prostě vzala to, co vyfasovali, a to, co jsme fasovali, bylo laciné, sériově vyrobené a ošklivé. Agenti Černého domu nosí krátký meč nejvyšší možné kvality, ale ty meče jsou všechny stejné, součást uniformy. A v mé nynější profesi se klade důraz spíš na ten druh zbraní, které lze ukrýt pod pláštěm, tasit a rychle vrátit na místo. Zdobnost a okázalost není u potenciálního vražedného nástroje žádnou chvalitebnou vlastností.

	Takže jsem opravdu nechápal smysl téhle sbírky, ačkoli to byla jedna z mála Touissantových vášní. Zbraně visely na všech stěnách a přetékaly z regálů – hloupě nepraktické krámy, dvousečné meče, které by si nedokázal připnout na záda ani mimořádný silák, natož je zvednout. Sladěné sady dlouhých zakřivených čepelí, jako by snad někoho mohlo napadnout, že vyrazí do bitvy a bude přitom před sebou držet dvě ostří stejné délky. Je to ohromující, ačkoli zároveň poněkud skličující myšlenka, představit si veškerou tu neuvěřitelnou rozmanitost předmětů, které lidstvo vymyslelo za jediným, poměrně prostým účelem.

	Chvilku jsem se soustředil hlavně na to, abych se neopřel o nic pichlavého. Krámek byl špatně osvětlený, ale tu a tam se dalo zahlédnout hebké barevné ouško nebo chomáček zrzavé srsti. Touissantovou druhou vášní, ještě větší než ta pro sečné a bodné zbraně, byla stále se rozrůstající sbírka toulavých koček, které nacházel na ulici a staral se o ně. V kočičí komunitě měl nepochybně pověst štědré a velkorysé bytosti, jež ostře kontrastovala s reputací, které se těšil u příslušníků vlastního druhu. Kočky jsou vyhlášené jako jedna z nejčistotnějších zvířat, ačkoli to věčné olizování mi páchne sebeláskou nebo aspoň jistým, strašlivě konkrétním narcismem. Každopádně, tady jich žilo dost na to, aby dokázaly znovu obnovit celou populaci, a při těch několika příležitostech, kdy jsem sem zašel, mi připadalo, že na tom usilovně pracují: tlustí mourci honili prskající krátkosrsté miciny mezi nabroušenými čepelemi.

	Po době delší, než by se mi zamlouvalo, se ze zadní místnosti vynořil Touissantův člověk a mávl na mě, ať jdu dál.

	Craddocka jsem znal stejně dlouho jako Touissanta, a bylo to zatraceně moc dlouho. Nesnášel jsem ho víc, než by se dalo čekat, vzhledem k tomu, že mi nikdy nic zvlášť ošklivého neprovedl. Většinou jen postával vedle Touissanta a byl zticha, ačkoli jeho rezervovanost nebyla z větší části daná vlastní volbou. Netušil jsem, čím se zabýval, než se dal s Touissantem do holportu, ale ať už to bylo cokoli, zjevně někoho naštval natolik, že si ho podržel, rozevřel mu čelisti a vyřízl mu větší část jazyka. Tohle většina lidí nepřežije – rána jim zhnisá a asi tak do týdne je to zabije –, ale Craddock měl tuhý kořínek a udržel se při životě. Měl nepříjemný zvyk otevírat při smíchu tlamu dokořán a předvádět ten znetvořený pahýl a dělal to často, při sebemenším polovičatém vtípku, který jeho pán utrousil.

	Prošel jsem za ním úzkou chodbou do malého pokojíku. Přinejmenším se malý zdál, ačkoli to mohlo způsobovat jeho osazenstvo.

	Touissant byl největší chlap, jakého jsem kdy poznal, a to započítávám každičký kousek Adolpha dvakrát. Byl až obludně velký, jeho tělo působilo nestvůrně a beztvaře, jako by jeho rozměry byly spíš kletbou než požehnáním – hora masa, která se tyčila od podlahy skoro až ke stropu. Prořídlé pramínky rozpuštěných bílých vlasů se mu řinuly přes krk, který neměl, na ramena tak široká, že by se přes ně dalo přejet s károu. Jeho oči měly běžnou velikost, která byla na plochu obličeje hrubě nedostatečná, takže vypadaly jako dvě modré tečky v růžové laguně.

	Kdybyste se zeptali opravdových pamětníků, té vzácné hrstky lidí, kteří přežili mor a nesčetné pozdější drobné války, mohli by vám vyprávět příběhy o Nestrijci, který se nechával najímat jako placený ranař, o obrovi se sklonem k násilí a dostatkem svalů, aby se v něm mohl vyžívat. Kdy přesně se usadil na svém trůnu, sametem potažené lavici, kam by se pohodlně vešla celá rodina zdatných jedlíků, bych nedokázal říct – za ta léta, co jsme se znali, jsem ho nikdy nespatřil jinde. Každopádně si během té doby získal pověst člověka, který ví věci, jaké by vědět neměl, věci, které nemohl vědět nikdo. Proslýchalo se, že si drží síť špehů sahající až k patě samotného trůnu. Proslýchaly se o něm i jiné zvěsti – temné zvěsti, o nichž i muži přivyklí všemožným hříchům mluvili zděšeným šeptem. Samozřejmě to byly jen zvěsti. Prvorozený ví, že i o mně se proslýchá ledacos – a něco z toho dokonce ani není pravda.

	Ovšem při pohledu na Touissanta, který v mamutích rukou něžně držel žlutohnědé kotě, bych uvěřil jakékoli špatnosti, kterou by mu někdo přičítal.

	„Jste se na nás přišel podívat, jo?“ začal Touissant. Do Rigu se dostal jako dítě, strávil tu skoro půl století, ale přesto pořád mluvil se stěží srozumitelným přízvukem, se samohláskami sípavě vyráženými odkudsi z hloubi hrdla. Nebylo to žádné nářečí nestrijštiny, které bych znal, a že jsem jich za války slyšel požehnaně.

	„Nedokázal jsem odolat.“

	V místnosti byl i třetí člověk, ačkoli Touissantova masivní postava mě rozptýlila natolik, že jsem si ho všiml až po chvilce. Craddock patřil k inventáři, ale číslo tři byl pokaždé někdo jiný – přinejmenším v provedení, ačkoli dost podobného typu. Touissant měl rád své chlapce tmavovlasé a hezké a vybíral si je podle jednoho mustru. Hezounek byl ozbrojený čepelí příliš krásnou, aby ji bylo možné zakrvácet – šavlí s rukojetí vykládanou drahokamy, dlouhou asi jako moje noha.

	„Pojďte blíž, jen pojďte,“ naléhal Touissant afektovaným falzetem, kterému jsem stěží rozuměl. „K stáru už nemám tak dobrý oči.“

	„Vypadáte úplně stejně, jako když jsme se seznámili.“ To byla náhodou pravda – něco z té bubliny tuku pod kůží mu propůjčovalo podivně mladistvý vzhled. Vlastně nejvíc ze všeho připomínal obří nemluvně, předimenzovaného tvora, jehož údy a postava si uchovaly batolecí podobu. A ve skutečnosti to působilo příšerněji, než jak to možná zní.

	Touissant něco spokojeně zažvatlal. Je zvláštní, jak dlouho si člověk dokáže udržet marnivost. „Vy jste byl vždycky lichotník.“

	„Dělám, co můžu.“

	„Co vás sem přivádí, Správce?“

	„Kromě potěšení z vaší společnosti?“

	„To se rozumí samo sebou.“

	„Potřebuju něco vědět.“

	„Já vím spoustu věcí.“ Kotě pod jeho dlaní úplně zmizelo. „Spoustu a spoustu věcí.“

	„Před nějakým časem měl Černý dům jistý projekt, krycí jméno Coronet.“

	„To bylo v době, kdy jste nosil šedou?“ protáhl tím svým nanicovatým hláskem. Touissant rád trousil narážky na vaši minulost, ačkoli to, že jsem býval agent, se dalo stěží považovat za tajemství.

	„Na starost to měl člověk jménem Carroll – drahý přítel, se kterým jsem bohužel ztratil kontakt. Moc rád bych si s Carrollem promluvil a zavzpomínal si na starý časy. A jsem ochotný za tu možnost zaplatit.“

	„Jaký byl účel Coronetu?“

	„Myslel jsem, že jsem si pro informace přišel já. Samozřejmě, jestli si chcete vyměnit role, rád si vezmu něco z vašich peněz.“

	„Jak myslíte.“ Kotě vypísklo, možná radostí z té péče, nebo strachem z rozmáčknutí. Každopádně se zdálo, že si toho Touissant nevšiml. „Pořád mám možná v Černým domě pár přátel.“

	„Takový příjemný člověk jako vy má určitě přátele všude.“

	Naklonil dokonale holé kulaté temeno k rameni a zamrkal na mě řasami. Nedávno načerněnými. „Tenhle… Coronet,“ pokračoval. „Předpokládám správně, že povědomost o něm není všeobecně rozšířená, dokonce ani mezi ledaři?“

	„Přesně tak.“

	„Zvláštní operace?“

	„Jo.“

	Odložil kočku na stolek vedle sebe. Okamžitě odběhla, což možná dokazovalo, že si pozornost svého pána příliš neužívala. Touissant se začal škrabat na masitém růžovém podbradku masitými růžovými prsty. Po zbytečně protahované pauze řekl: „Nebude to levný.“

	„Mrzelo by mě, kdybych sem ten váček s penězi táhnul nadarmo.“

	Při smíchu mu ramena vyskakovala až k uším, pleskajícím kožnatým pytlům. „Nechtěli bychom, abyste se strhnul, až ho budete vláčet zpátky.“

	Podal jsem řečený váček Craddockovi. Podíval se dovnitř a tiše hvízdl. Byl to pronikavý tón, který se roztříštil o pahýl jeho jazyka. Pak na Touissanta kývl.

	„Pochopitelně nemůžu nic slíbit. Ale rozhodně se vám za pár dní ozvu.“

	„Nemůžu se dočkat.“

	Nikdo se mě neobtěžoval vyprovodit ke dveřím, což mi připadalo poněkud hrubé, vzhledem k tomu, kolik peněz jsem jim tam nechal. Samozřejmě jsem nečekal, že by se Touissant kvůli mně rozhýbal, ale přinejmenším bych ocenil pár dalších vzácných chvilek v Craddockově velkolepé přítomnosti.

	Teprve venku na ulici jsem si všiml, že jsem šlápl do kočičího lejna. Drobná nepříjemnost, ale jen to podtrhlo obecný průběh toho dne. Nebo týdne, nebo měsíce, vyberte si.
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	Dohoda, kterou jsem uzavřel se Starým pánem, byla prostá. Až budu mít něco k nahlášení, vystrčím před bar kytku v květináči, a za čtyři hodiny dovnitř vejde muž v modré čapce, koupí si pití a odejde. Já půjdu za ním, ať už se vydá kamkoli. Znamenalo to, že budu muset koupit kytku v květináči, ale jinak jsem s tím neměl problém. Cestou od Touissanta jsem se zastavil v květinářství, postavil na určené místo opelichanou kapradinu a šel si nalít skleničku. Čtyři hodiny čekání jsou dlouhá doba, ale díky své lenosti a výběru lehkých drog jsem ji nějak překonal.

	Vlastně uběhly spíš čtyři a půl hodiny, než dovnitř zaskočil na panáka posel z Černého domu. Zdálo se, že ví, co dělá: nepodíval se na mě a nezpůsobil žádný mimořádný rozruch. Zdržel se uvnitř jen asi pět minut, ale na tom nebylo nic moc zvláštního – byl časný večer a hodně dělníků chodilo po šichtě na rychlou skleničku něčeho tvrdšího. Po dvanácti hodinách ve fabrice, kdy se snažili nepřijít o prst nebo o celou ruku, každou volnou myšlenku věnovali těm pár palcům silného alkoholu. Vydělávat si na živobytí prací není nic snadného. Proto jsem se už dávno rozhodl, že to dělat nebudu.

	Každopádně, Modrá Čapka do sebe hodil štamprle a odešel a já se po chvilce vydal za ním. Postával na nejbližší křižovatce, ale nepůsobil dojmem, že tam otálí nebo na někoho čeká. Zkoušel jsem uhodnout, jestli je to agent, nebo obyčejný poskok, kterého má Guiscard na výplatní pásce. Nejspíš to druhé – jakmile si obléknete šedou, začne vám tenhle druh práce připadat maličko pod úroveň. Každopádně ten člověk věděl, co dělá. Asi tak míli jsem se držel zhruba půldruhého bloku za ním a nikdo na světě by nepoznal, co to provádíme.

	Zastavil se před malým krámem ve Wormingtonském šindeli, vykouřil cigaretu a pak se vydal stejnou cestou zpátky. Jasnější signál jsem nepotřeboval. Minutku dvě jsem počkal, abych si byl jistý, že je opravdu pryč, a vklouzl jsem dovnitř.

	Prodávali tam pánské obleky. Nijak zvlášť pěkné, ale zase ne úplně nejhorší kvality, jakou jsem kdy viděl. Bezvýrazné, tak bych je popsal, a tohle vlastně mohlo být motto celého toho podniku. V hlavní uličce stál velmi zpříma nějaký muž s krátkým krkem a tlustými brýlemi. Byl to fyzický prototyp obrazu, který se vám vynoří v hlavě, když uslyšíte slovo „krejčí“.

	Vypadalo to, že ten obchod opravdu funguje, a nejspíš tomu tak bylo. A kromě toho asi tak jednou za měsíc přišel dovnitř jistý člověk a strávil pár hodin v zadní kanceláři, občas ho někdo přišel navštívit a za žádných okolností nesměl být rušen. Za to majitel obchodu inkasoval poplatek, který mírně přesahoval zbytek měsíčního výdělku. Kdysi dávno jsem měl taky pár takových útočišť, kde jsem mohl vést jednání s kontakty, které by nikdo neměl vidět poblíž Černého domu, nebo když jsem prostě nechtěl, aby se Starý pán dověděl podrobnosti o některém z mých projektů. Samozřejmě je nakonec vždycky zjistil, ale takhle jsem získal trochu času.

	„Dobrý den, pane.“ Majitel obchodu měl sytý baryton, silný jako dubový sud. „Máte zájem o nějaký konkrétní střih?“

	„Co byste mi doporučil?“

	Přejel mě pohledem s důkladností odborníka. „Vzhledem k vaší postavě a odstínu pleti něco barevného, ale ne příliš. Co si myslíte o světle modré?“

	„Kdysi jsem takový oblek míval,“ odpověděl jsem. „Nelíbil se mi.“

	Rozvážně přikývl. Zákazník má vždycky pravdu, ačkoli tou dobou mu už nejspíš došlo, že jsem nepřišel nakupovat oblečení. „Ovšem, pane, ovšem. Poslední dobou je také v módě tmavohnědá.“

	„Myslím, že to taky není můj styl.“ Chabě jsem předstíral, že si prohlížím zboží. „Nemáte vzadu ještě něco, na co bych se mohl podívat?“

	Přikývl. „Samozřejmě, pane – rovnou na konci chodby. Určitě bez problémů najdete to, kvůli čemu jste přišel.“ Držel jsem se pokynů a vyšel z prodejny do krátké úzké chodbičky. Na jejím konci byly dveře a já na ně krátce zaťukal a vstoupil.

	Když jsem se s Guiscardem viděl poprvé, málem to skončilo rvačkou. Přesněji řečeno, málem mě praštil – drobní zločinci obvykle nemlátí agenty Koruny, pokud nechtějí přijít o ruku, kterou proti nim vztáhli.

	Od té doby dospěl, nebo alespoň zestárl. Někteří muži s věkem tloustnou, zatímco na jiné čas zapůsobí přesně opačně, jako by spálili to omezené množství tuku a svalů, které v mládí měli. Guiscard patřil k těm druhým. Tři roky jsem ho neviděl a od té doby shodil minimálně sedm kilo, a to jich ani předtím neměl zrovna nazbyt. Jeho účes prodělal podobné zeštíhlení – původně nosil zlatobílé vlasy v načesaných dlouhých kadeřích, které se hodily spíš k okouzlování poběhlic než k honění podezřelých. Když jsem ho viděl posledně, byl ostříhaný na ježka. A teď jsem si byl celkem jistý, že prostě zplešatěl. Pořád mu ale zůstal ten klasický rouenderský nos. Skutečnost, že mu ho nikdy nikdo nepřerazil, dokazovala, že neprošel v Černém domě celou kariérou od piky. Na nižších úrovních žádný pořádný agent nevydržel ani půl roku, než mu někdo předělal ciferník.

	Nerad jsem si to připouštěl, protože se to vzpíralo mému zažranému přesvědčení, že se lidi málokdy mění, a nikdy k lepšímu –, ale už jsem ke Guiscardovi necítil takovou nenávist jako kdysi. V minulosti byl stejně ničemný jako každý, kdo se náhle dostal k moci s pocitem, že na ni má samozřejmý nárok. Nyní byl zmatený, unavený a chyběl mu pocit jasného směřování. Urazil dlouhou cestu.

	„Víte, když jsem býval agent já,“ začal jsem a rozhlédl se po tom nepříliš přitažlivém prostoru, „měli jsme na tohle celý barák.“

	„Pořád tam stojí.“

	„Tak proč tam nejsme?“

	„Vzhledem k vašemu nedávnému počínání mi připadalo, že bude možná lepší, když se nebudete otevřeně scházet s ledaři.“

	„Nemluvte tak o sobě – působíte jako pitomec.“ Přesto jsem se nad jeho slovy zamyslel. Byla to odpověď. Dokonce i celkem dobrá – ale tak nějak jsem cítil, že pravý důvod je jiný.

	„Co mi můžete povědět?“

	„Rovnou k věci, co? Žádné zdvořilostní lichotky, žádná společenská konverzace? Neviděli jsme se celá léta, agente. Máme si toho tolik co říct.“

	„Jak se daří Lordovi?“

	„Do toho vám nic není,“ opáčil jsem a složil se na volnou židli.

	Místo smíchu si Guiscard prudce staccatově odfrkl, jako by se snažil vyrazit hrášek, který mu uvízl v nosní dírce. „Tak co mi můžete říct?“

	„Co vám Starý pán pověděl, že můžete čekat?“

	Zavrtěl hlavou. „Takhle se to nedělá. Vy jste můj práskač, takže vy vyprávíte příběhy mně. Kdybych byl já váš práskač, fungovalo by to opačně.“

	„Váš vhled do jemnýho umění špehování je ohromující.“

	„Připadalo mi, že si potřebujete osvěžit základní fakta.“

	„Jen se snažím zbytečně neplýtvat vaším časem. Nemá smysl omílat včerejší novinky.“

	„Jenom se ze mě snažíte ždímat informace. To vám nevyjde.“

	V minulosti mi to zatím vždycky vyšlo. „Asi tak před osmi hodinami jsem byl na schůzce se Syny Šakrovými.“

	„Které zastupoval…“

	„Ředitel bezpečnosti, Cerial Egmont.“

	Guiscard hvízdl. „Nejspíš vás považují za důležitější osobu než my.“

	„Díky“

	„Egmont má být špička jejich temnější strany Něco jako zázračné dítě, když dojde na pokoutní dohody a nekalé praktiky. Jak na vás zapůsobil?“

	„Nepřipadalo mi, že by to byl naprostý pitomec. Ale byla to jenom krátká schůzka.“

	„Co chtěl?“

	„Neslyšel jste něco o té nové droze, co se nedávno objevila? Říká se jí rudá horečka.“

	„Ne.“

	„Ne, a proč byste taky měl – jižně od paláce se koneckonců nikdy neděje nic, co by stálo za zmínku. Ale Egmont podle všeho přemýšlí trochu víc globálně. Dělá mu starosti jistá podoba mezi rudou horečkou a tajným projektem, který jsme kdysi měli a potom ho zrušili – jmenoval se Coronet.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Vážně? Nic? Ani pípnutí?“

	„Jak jsem řekl.“

	„Jak jste řekl.“

	„Poskytnete mi nějaké podrobnosti?“

	„Jestli chcete vědět něco o Coronetu, zeptejte se šéfa. Bylo to jeho dítě.“

	„To samozřejmě udělám,“ prohlásil Guiscard. „Takže, co jste řekl Egmontovi?“

	„Přesně to, co Starý pán chtěl, abych mu řekl. Že se porozhlídnu a dám vědět, jestli něco zjistím.“

	„Zajímavé,“ utrousil Guiscard, ačkoli se tvářil, jako bych mu předčítal nákupní seznam.

	„Takže…,“ začal jsem, „zrušili jsme ho opravdu?“

	„Jak už jsem říkal, o téhle… rudé horečce nic nevím. Ani o Coronetu.“

	„A Starý pán?“

	„Ten ví spoustu věcí, které mi neprozradil.“

	„Lhal byste mi?“

	„Samozřejmě.“

	„A lžete teď?“

	„Ne.“

	Zdálo se, že vážně mluví pravdu. Na druhé straně, na prolhanosti stálo jeho živobytí. „No dobře,“ řekl jsem.

	„Máte k nahlášení ještě něco?“

	„Vlastně ano. Když jsem šel do Egmontovy kanceláře, zrovna odtamtud odcházel jeden z našich.“

	Guiscard zmateně svraštil obličej, což nebylo úplně jednoduché, vzhledem k tomu, jak málo tukové hmoty měl k dispozici. „Kdo?“

	„Alistair Harribuld.“

	„Nesmysl, toho jsme měli na vodítku dávno předtím, než jsem nastoupil. Vlastně – nedostal jste ho dokonce vy?“

	„Což by naznačovalo, že bych si ho těžko s někým spletl, že?“

	„Co tam dělal?“

	„Neměl svůj motiv namalovaný na košili, ale je fakt těžký uhodnout, jaký důvod by mohl mít informátor Černýho domu k setkání s ředitelem bezpečnosti Synů Šakrových. Samozřejmě kromě toho, který je nabíledni.“

	„Prověřím to.“

	„Na vašem místě bych to udělal.“

	Guiscard sáhl do kapsy svého dlouhého pláště a vytáhl váček s tabákem.

	„Myslel jsem, že jste přestal?“

	Nezvedl hlavu a dál si balil cigaretu. „Všichni nemůžeme vést život plný mnišského odříkání.“

	Usoudil jsem, že si to zaslouží aspoň krátké uchechtnutí. Po chvilce si zapálil a kouř začal zaplavovat místnůstku jako houstnoucí ticho. Kdyby nás takhle viděl někdo nezasvěcený, mohl by si dokonce myslet, že jsme přátelé. Já ale nezapomínal, jak je to doopravdy.

	„Od doby, co jsme se viděli naposledy, jste vážně udělal díru do světa.“

	Pokrčil rameny. „Povýšili mě, jestli je to totéž.“

	„A je?“

	Znovu pokrčil rameny. Ten zvyk si osvojil teprve nedávno – ve svém předchozím vtělení nikdy nad ničím nepropadal pochybnostem či nejistotě, a pokud ano, rozhodně by to na sobě nedal znát. „Starý pán tu nebude navždycky. Někdo musí nastoupit na jeho místo a udržovat všechno v pohybu.“

	„Opravdu?“

	„Vím, co si o tom myslíte – jen ať se to celé klidně rozpadne, co?“

	Přesně tohle jsem si nemyslel, ale jestli mě chce vidět v téhle roli, můžu s ním tu hru hrát. „Někdy se hniloba zažere moc hluboko, aby se dala zakrýt tapetou. Musíte barák strhnout a začít znovu od základů.“

	„A co bude s jeho obyvateli?“

	„Pár nocí venku na dešti ještě nikomu neuškodilo.“

	„Tohle je mnohem hezčí jako metafora než jako realita. Já si uvědomuju, že svět není dokonalý. Ale někdo ho pořád musí řídit. A lepší, když to budeme my než smečka fanatiků v hnědých hábitech.“ Ale tón, kterým to říkal, nezněl úplně jistě a on mlel pořád dál, jako by se o tom snažil jednoho z nás přesvědčit. „Je moc pěkná věc protestovat proti korupci a volat po spravedlivější společnosti. Ale co by to znamenalo doopravdy? Věčné nepřátelství vůči Drenům a daň z neřesti na všechno, co se jim nezamlouvá. Vnutili by svoje úzké morální hledisko národu, který je větší a pestřejší, než si dokážou představit. A kdyby se někdy dostali k moci, co by zjistili? Že čistota není u krále žádnou ctností, protože základem vlády je kompromis.“

	„Jak je od vás šlechetný, že je toho břemene chcete ušetřit.“

	„Váš osud by se nijak nezlepšil, kdyby Synové ve svých cílech uspěli. Nedívají se na rekreační drogy tak… věcně a rozumně jako my v Černém domě. Jedním z jejich cílů je obnovit trest smrti pro obchodníky s drogami.“

	„Na světě není jediný stát, který by vynucoval všechny svoje zákony. Ať už nakonec bude ve Starým městě vládnout kdokoli, nečekám, že by se znenadání začal nějak hluboce zajímat o to, co se děje u nás v Dolním městě.“

	„Takhle to vnímáte? Jeden vládce stejný jako druhý? To mi připadá hrozně krátkozraké.“

	„Prodávám jedy – to je krátkozraký způsob, jak si vydělávat na živobytí.“

	„Jestli se Parchanti dostanou k moci, obchody nepokvetou stejně jako předtím. Nedělám si žádné iluze, že bychom právě teď žili v ráji, ale můžu vás ujistit, že by se všechno změnilo, a výrazně k horšímu.“

	„To se obvykle stává,“ připustil jsem. „Přesto vaše proroctví nevezmu úplně za bernou minci. Nejste nezaujatý pozorovatel, ale předpokládaný následník trůnu osobně. Nečekám, že byste se svého dědictví sám od sebe vzdal.“

	Chvíli mlčel. „Vy jste to udělal,“ řekl nakonec.

	Natáhl jsem se a začal si balit cigaretu ze zásob, které Guiscard nechal na stole. Balil jsem ji pomalu a myslel přitom na minulost. „To bylo něco jinýho,“ řekl jsem nakonec. „Mně nezlomil vaz smysl pro spravedlnost, ale obyčejná pošetilost. Dokud jsem seděl na vašem místě, dělal jsem, co se po mně chtělo.“

	Guiscard se natáhl přes stůl a připálil mi. „Nic víc po nás nežádají,“ řekl.
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	V místnosti bylo pět lidí, ale jenom na dvou z nás záleželo.

	Byl tam samozřejmě Starý pán, modrooký a usměvavý jako vždycky. Neměl na sobě tradiční uniformu agenta, tu si nebral nikdy. Dával přednost dobře střiženému obleku, nenápadnému a trochu staromódnímu. A samozřejmě nikdy nenosil zbraň. Nikdy by se nesnížil ani k náznaku fyzického násilí.

	Zato u Crowleyho jste měli násilí prakticky zaručené. Byl malý a podsaditý jako soudek piva, ruce měl příliš dlouhé a hlava připomínala střelu z praku. Oči vypadaly jako černé tečky nad nosem zarudlým od pití a křivým od dobře mířené rány. Vlasy měl ostříhané na ježka a jeho ledově modrá uniforma byla obnošená a usmolená. Crowley neproslul marnivostí – ale vynahradil si to tím, že si ostatních dostupných neřestí dopřál dvojnásobnou dávku.

	Navzdory tomu, jak vypadal, mluvil a jednal, nebyl Crowley úplně k ničemu. V terénu se osvědčil docela dobře a nechyběla mu určitá neotesaná prohnanost, která mu obvykle umožnila rychle najít nejkratší cestu mezi dvěma body. Z toho nejspíš vyplývá, že tam nebyl, protože by se od něj očekávaly nějaké rady či pomoc. Byla to pro něj zvláštní odměna – Crowleymu byly peníze lhostejné, a pokud jde o moc, tak úplně nechápal, co to je. Prostě rád seděl vedle Starého pána, nechával se hladit po hlavě a připadal si důležitě.

	Bohemond byl první pobočník Nejvyššího kancléře. Na schůzku ho přizvali jen ze zdvořilosti, a ačkoli mu to nikdo výslovně nezdůraznil, jeho názory neměly velkou váhu. Tehdy byl Nejvyšším kancléřem jistý Rouender ze starého rodu, na kterého měl Starý pán dost špíny, že by dokázala zasypat rakev. Současný Nejvyšší kancléř je v těchto základních rysech stejný. A ačkoli ho osobně neznám, jsem si skoro jistý, že kolem něj poskakuje někdo jako Bohemond. Člověk, jehož úkolem je všímat si jen mála věcí a pokud možno se k ničemu nezavazovat, člověk, který má v nejskrytější komůrce svého srdce vyrytá slova „věrohodné popření“.

	Raynald byl druhým mozkem Starého pána. Mluvil pěti jazyky a dokázal z hlavy rozluštit šifru, bez pera či papíru. V jistém ohledu to byl nejchytřejší člověk, s jakým jsem se kdy setkal, hotová encyklopedie málo známých faktů – jenže byl bezzubý; nechápal, proč lidi dělají to, co dělají, a nikdy se je nenaučil přimět, aby dělali to, co chce on. Zkrátka, k řízení lodi se nehodil, ačkoli byl velmi užitečný při čtení námořních map. Zmizel krátce poté, co mě vyhodili. Starý pán se nejspíš rozhodl provést generální úklid.

	A pak jsem tam byl samozřejmě já. Už jsem v Černém domě pracoval pět let, poslední tři v oddělení Zvláštních operací. Můj vzestup byl téměř meteorický a v kavárnách a barech, kam moji kolegové chodili upouštět páru, se o něm mluvilo nebo na něj nadávalo.

	Ohledně jeho příčin se vyskytla spousta teorií. Jedna tvrdila, že jsem nemanželský syn Starého pána – ačkoli všichni, kdo ho znali, věděli, že na nic tak frivolního jako sex nemá čas. Jiná hlásala, že jsem zachránil Starému pánovi život a takhle se mi odvděčil – ačkoli zase, komukoli s byť jen zběžným povědomím o šéfově povaze muselo být jasné, že vděčnost mu nebyla dána do vínku o nic víc než chtíč.

	Po pravdě řečeno, byl jsem prostě lepší než oni, a přestože měl Starý pán hromadu špatných vlastností, talent poznat uměl. Moje existence zjednodušovala tu jeho, poskytla mu dodatečný pár rukou, který mohl pracovat na jeho projektech. Byl jsem schopný a bezohledný tak, že to hraničilo s amorálností, a podle Starého pána to byly nejušlechtilejší vlastnosti, o jaké může lidstvo usilovat.

	Mezi námi pěti, tedy mezi námi dvěma, jsme zařizovali to, co bylo třeba, aby Říše přetrvala. Pochopitelně nikoli oficiálně – Nejvyšší kancléř pořád sloužil k potěšení královny, Starý pán k potěšení Nejvyššího kancléře a já k potěšení Starého pána. A ta zjevná rozhodnutí – ta, která se dostávala do novin a která průměrný, tedy nevědomý občan z ulice považoval za důležitá – tak o ta se převážně starali lidé, kteří k tomu měli pověření. Nicméně rámec pro ně zbudoval Starý pán a udržoval ho pomocí našich neustálých machinací.

	Schůzka, na kterou jsme měli vyhrazené dvě hodiny, se už táhla déle než tři a mě začínala pobolívat hlava. Nalil jsem si šálek vlažné kávy z občerstvení na stole a kriticky si prohlížel zatuchlé pečivo na tácu vedle. Starému pánovi stačilo říct jediné slůvko, a nějaký diplomat na jiném světadíle se nazítří ráno probudil mrtvý, ale nedokázal se nám postarat o poživatelný pracovní oběd. Žijeme v podivném světě.

	„Já si prostě myslím, že by se měl ve všech ohledech dodržovat protokol,“ říkal právě Bohemond. Hlas mu z hrdla odkapával jako šťáva z napíchnutého javoru.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Starý pán stejně sladce. Ne až tak úplně. Ale skoro stejně.

	„Je to ošemetná situace – Nestrijci jsou pořád naši Spojenci.“

	„Pokrevní bratři,“ podotkl Starý pán.

	„Neměli bychom podnikat žádné kroky, které by mohly narušit naše vztahy.“

	Právě jsme se rozhodovali, zda očernit nestrijského úředníka, který nám dělal potíže. Rozhodnutí už doopravdy padlo, nyní šlo jen o to, dopřát Bohemondovi a jeho prostřednictvím Nejvyššímu kancléři pocit, že se na něm nějak podíleli. Tohle vlastně v podobných záležitostech zabíralo tak šedesát až sedmdesát procent času.

	Jedním z mnoha rysů génia Starého pána bylo, že pracoval naprosto nezávisle na svém egu. Pokud bylo jeho rozhodnutí nakonec vykonáno, prakticky ho nezajímalo, kdo si za ně přivlastnil zásluhy. Mám tak trochu podezření, že raději pracoval přes prostředníky – když nastaly potíže, měl aspoň po ruce vhodného obětního beránka.

	„Nic bych si nepřál méně,“ pravil Starý pán smířlivě. „Takže je rozhodnuto.“

	Tahle komise byla neformální, neměla pevně stanovený program a o ničem se nehlasovalo – při představě, že by někdy musel přijmout odpovědnost za svá rozhodnutí, poléval Bohemonda studený pot. Všechna rozhodnutí byla ze zvyku jednohlasná, přičemž Starý pán působil jako první mezi rovnými, řídil debatu, ale nikomu nevnucoval svou vůli. Byla to pouze zdvořilá fasáda, ale všichni jsme předstírali, že jí věříme.

	„A když už jsme u Nestrijců,“ změnil Starý pán hladce téma, „jak daleko jsme se dostali v pátrání po tom agentovi, kterého mezi nás nastrčili?“

	Kontrašpionáž byla převážně Crowleyho oblast a k té práci se dobře hodil. Byl zaťatý a důkladný a nevadilo mu, že ho lidi nenávidí, což je nutný předpoklad, když se zabýváte převážně tím, že vyšetřujete vlastní spolupracovníky. A taky mu nevadilo podrobit někoho důkladnému výslechu, když si myslel, že tak získá nějaké informace. Vlastně mu upřímně řečeno nevadilo vyslýchat kdykoli kohokoli.

	„Už jsme blízko,“ odpověděl.

	Falešně jsem hvízdl. Crowley mě probodl pohledem. „Jsme,“ zopakoval důrazně.

	Tohle bylo předtím, než se bublající řevnivost mezi mnou a Crowleym proměnila v otevřenou nenávist, což vysvětluje, že jsme spolu dokázali sedět u jednoho stolu a on se mě nesnažil propíchnout vidličkou – ačkoli už tenkrát byly naše vztahy chladné až mrazivé. Crowleymu se nelíbilo, že jsem chytřejší než on a že jsem si uzurpovat postavení, o němž soudil, že mělo připadnout jemu.

	Kromě toho neměl rád ty drobné důvěrnosti, které mi Starý pán věnoval, tu zdánlivou blízkost mezi námi. Podle všeho vůbec nepomyslel na to, že Starý pán by si spíš dokázal nechat narůst křídla a vzletět do vzduchu než navázat vztah s jinou lidskou bytostí. Já ho na oplátku nesnášel, protože to byl brutální tupý surovec s natolik přebujelým sklonem k násilí, že to působilo skoro neprofesionálně. Dal se také velmi snadno vyprovokovat a já ho popichoval čistě pro vlastní potěšení.

	„Stejně blízko jako minulý týden? A týden předtím?“

	„On tam někde je, já ho cejtím. Žabožrouti jsou už zatraceně dlouho o krok před náma. Někdo jim šeptá do ouška.“

	To, že jsme byli spojenci Nestrie, podporovali jejich slábnoucího koně proti Drenům a poskytli jim podíl na kořisti poté, co z Velké války vycouvali na základně obecné neschopnosti, nic neměnilo na faktu, že měli přímo v Říši nasazené svoje agenty. S velmi hlubokým krytím, často maskované jako obchodníky nebo v rámci jejich legitimního diplomatického sboru. My jsme u nich samozřejmě měli to samé, okruh špionů řízených tichým, nenápadným človíčkem, který v jejich hlavním městě vedl antikvariát a ovládal natolik výkonnou síť, že jsme do večeře věděli, co měl jejich král Ludvík k snídani. Řečený agent zhruba v posledním čtvrtletí posílal jisté znepokojivé zprávy – že Nestrijci nasadili někoho vysoko do našich řad a získávají klíčové střípky informací dřív, než stihneme na jejich základě jednat. Abych byl upřímný, tak úplně jsem mu nevěřil. Hlavním smyslem každé organizace je udržovat vlastní existenci. Odhalování nebo vymýšlení takových hrozeb by bylo dobrou pojistkou proti krácení rozpočtu na dlouhá léta dopředu.

	„Už tři měsíce nám vykládáš, že máš vodítko k Nestrijcům,“ prohodil jsem. „A půl roku běháš kolem jako pitbul, co cítí krev, a narušuješ běžný operace na základně mylnýho přesvědčení, že jsi konečně narazil na pořádnou stopu.“

	„Přišli na to, že máme zaháčkovanýho jejich arcivévodu, a rozvrátili síť, kterou jsme si vybudovali v Barruges,“ zmínil Crowley dvě poslední fiaska. „Tohle není žádnej můj výmysl – jak bys to chtěl vysvětlit?“

	„Možná poštovní pacholík předává dál naše tajný depeše. Možná Šakra Prvorozený navštěvuje každou noc krále Ludvíka ve snech a vykládá mu naše nejtajnější plány. Nemám nejmenší tušení, Crowley, protože hledání odpovědi na tuhle otázku není moje starost. Já nejsem šéf kontrarozvědky, to jsi ty. Ale kdyby to bylo jinak, můžeš se vsadit, že bych tu týden co týden nevykládal, že příští týden se na schůzi konečně rozhoupu a začnu dělat svoji práci.“

	Starý pán naše hašteření s pousmáním sledoval. Vyhovovalo mu, když si šli jeho dva zástupci po krku. Kdyby nepřátelství mezi námi nevzniklo přirozenou cestou, našel by způsob, jak je vyvolat. „Takže odpověď na otázku, jestli jsme udělali nějaký pokrok v pátrání po tom dvojitém agentovi, zní ‚ne‘?“

	Crowley něco zabručel.

	„Jak milé. A naším dalším bodem je…“ Starý pán se obrátil k Raynaldovi.

	Ten vytáhl ze složky list papíru, ačkoli jsem si byl jistý, že zná všechny podrobnosti zpaměti. „Lood de Burg, bývalý plukovník armády Sjednoceného drenského společenství, po uzavření příměří odešel s většinou svých kolegů na nucenou penzi. Založil politickou stranu zvanou Het Eenheidsfront, která si podle všeho získává jistý ohlas.“

	„My jim dovolujeme mít politické strany?“ zeptal se Bohemond s chabou snahou o humor.

	Starý pán se zdvořile zasmál a pak na Raymonda kývl, ať pokračuje.

	„Je to obvyklá směs revizionistické hořkosti a spikleneckých žvástů. Tvrdí, že válku prohráli kvůli zrádcům na domácí frontě, páté koloně, která zvrátila jejich snahy. Tím mají podle všeho na mysli místní obyvatele ašerského a ostrovanského původu. Jejich program se snaží prosadit omezení občanských práv výše zmíněných, ukončení platby reparací a zahájení politiky rychlého znovuvyzbrojení.“

	„To bude vážně milý člověk,“ prohodil starý pán. „Co přesně s ním chceme udělat?“

	„Já bych mu dal tisíc okrů,“ řekl jsem.

	Nastalo ticho. „Skutečně?“ otázal se Starý pán nakonec, převážně ze zdvořilosti. Starý pán byl velmi zdvořilý, což byla strategie, kterou zastíral naprostou neschopnost vcítění do druhého člověka.

	„Samozřejmě přes prostředníky. Bylo by celkem jasně proti jejich zásadám spřáhnout se s námi takhle otevřeně. Ale pořád máme na výplatní listině pár drenských urozenců. Myslím, že je čas, aby se jeden z nich stal De Burgovým tichým sponzorem.“

	Bohemond si pohrdavě odfrkl. „Vy chcete vlézt do postele s těmihle… fanatiky?“

	„Ne – já s nima chci vyjebat.“

	„Nějak nedokážu sledovat, kam tím míříte,“ přiznal Raynald.

	„Tak já vám to vyložím prostě a jasně – dřív nebo později si Drenové všimnou, že je jich o pět milionů víc než nás a že by mohli mít na druhý pokus větší štěstí než při tom prvním. Ale zrovna teď si to neuvědomují. Bylo by nejlepší udržovat je v tý nevědomosti co nejdýl – vlastně bych se odvážil tvrdit, že by to měl být hlavní cíl zahraniční politiky tohoto úřadu.“

	Bohemond předstíral, že si čistí uši. Bohemond měl poměrně široký smysl pro humor. To byla jedna z věcí, které jsem na něm nesnášel. „Jestli je vaším cílem zabránit Drenům, aby zahájili druhou válku, proč byste měl ve jménu Zjizveného déva podporovat růst organizace, která se právě o tohle pokouší?“

	„Podmínky příměří zakazují, aby jakákoli nacionalistická strana získala židle v kongresu. Současná vláda jim bude muset šlápnout na krk.“

	„No a?“ zeptal se Bohemond.

	Crowley si v koutě povzdechl – dokonce i jemu to mezitím došlo. „Dost dobře nemůžou zahájit válku s Nestrií, když se budou zabíjet navzájem.“ Prudce trhl hlavou. „Mně se to líbí.“

	„Je to riskantní,“ podotkl Raynald. Raynaldovi všechno připadalo moc riskantní, měl školometskou povahu bez jakékoli kuráže. „Co když se drenská vláda dozví, že tu stranu podporujeme?“

	„Kdo by tomu věřil? Het Eenheidsfront v kapse jejich nejhoršího nepřítele? Bláznivá spiklenecká teorie, která má podrýt záslužný snahy De Burgových přívrženců.“

	„A co když…,“ ozval se náhle Starý pán, „váš plán uspěje?“

	„Hrozná představa.“

	„Myslím to vážně. Lidé, kteří dneska řídí Společenství, jsou… přinejmenším tvární. Tenhle se podle všeho našim přáním tak snadno nepřizpůsobí.“

	„Přesně tak. Fanatici se nedostávají k moci. Je příliš zaťatý a nepodaří se mu získat širší podporu mimo svoje věrné stoupence.“

	„Nepodceňujte ochotu jakékoli velké skupiny lidí vrhnout se společně z útesu.“

	„To se nestane. Ani Drenové nejsou tak šílení.“

	„A co když ano?“

	„De Burg by nebyl první člověk, který by nežil věčně.“

	Starý pán se uchechtl. „Ne, to asi ne.“

	„Stejně mi to připadá moc riskantní,“ ozval se Raynald.

	„Ano, my jsme tě slyšeli,“ opáčil Starý pán a oblažil svého tajemníka úsměvem, který ho rázem umlčel. Potom se otočil zpátky ke mně. „Obvyklý fond na mimořádné výdaje dostane příspěvek ve výši dva tisíce okrů. Můžeš s nimi naložit, jak uznáš za vhodné.“ Založil si ruce na hrudi. „Ještě něco?“

	„Jenom jedna nedořešená věc.“ Raynald obrátil ve své složce list. „Coronet.“

	Atmosféra okamžitě zhoustla. Bohemond se začal tvářit mimořádně rozpačitě. Konkrétní informace pro něj byly jako mor, celou kariéru si postavil na tom, že o ničem nic nevěděl. „Neměl by se tohohle rozhovoru účastnit někdo z Úřadu pro magické záležitosti?“ Když už byl nucen vzdát se aktivní nevědomosti, dal by přednost tomu, kdyby se odpovědnost rozpustila mezi co nejvíc zainteresovaných stran.

	„Vědí to, co vědět potřebují,“ odpověděl Starý pán.

	„Můžu se odvážit divoce hádat, že na výsledky si ještě musíme počkat?“ zeptal jsem se.

	„Carroll tvrdí, že už jsme blízko,“ odpověděl Starý pán.

	„A to je opravdu objektivní pozorovatel. Jenom plýtváme zdroji.“

	„Ne, jestli to bude fungovat.“

	„Nebude to fungovat.“

	„Carroll má zjevně jiný názor.“

	„A co čekáte, že vám řekne?“ zeptal jsem se. „Je mi líto, vyhodili jste pět tisíc okrů v mylný víře, že vím, co dělám?“ Slova nic neznamenají. Čekáme na výsledky – a mohl bych dodat, že zatím marně.

	„Ale ty možnosti…“ Starý pán se usmál a větu nechal nedokončenou.

	„Je možný, že moje další hovno bude ze čtyřiadvacetikarátovýho zlata, ale na to mi v bance nepůjčí.“

	„Tvoje vulgárnost je jako vždycky obdivuhodná. Ale už jsme s tím zašli hodně daleko. Připadá mi rozumné počkat, jestli z toho nevzejde něco víc.“

	„Mohl bych vás seznámit s celou řadou bezdomovců, kteří se drželi podobný investiční strategie. A kromě toho – cena není v tomhle případě jen finanční.“

	„Ano?“ Zamžikal a čekal, co k tomu dodám, nevinný jako školáček.

	Zaskřípal jsem zuby. „Carroll zachází s pokusnými osobami stejně rozmařile jako s našimi penězi.“

	Starý pán pomalu přikývl; jeho světlé modré oči v tu chvíli vypadaly úplně ploše. „Tahle cena je… nešťastná. Stateční dobrovolníci, kteří trpí pro větší dobro Říše.“

	„Nemůžete se dobrovolně přihlásit k sebevraždě.“

	„Po pravdě řečeno – několik set tisíc z vás to za války udělalo.“

	Každého jiného bych za ta slova praštil, ačkoli s tímhle názorem na ten konflikt jsem se víceméně ztotožňoval. „Smrt je možnost, kterou člověk rozumně předpokládá, když se hlásí do armády,“ řekl jsem, „ale ne, když se rozhodne podílet na údajně neškodným lékařským experimentu. Smrt,“ dodal jsem, „nebo i něco horšího.“

	Bohemond po mé levici postupně šedivěl, a jestli to takhle půjde dál ještě chvíli, co nevidět se pozvrací na stůl. Porušil jsem protokol, když jsem před ním promluvil tak otevřeně. Starý pán poklepal rukou o stůl, zdánlivě mimochodem, ale jako všechno, co dělal, to myslel smrtelně vážně. „Proto je jejich oběť tak ušlechtilá.“

	Byl jsem hlupák, že jsem se zmiňoval o těch obětech. Nic pro něj neznamenaly, to jsem věděl. Dosáhl jsem jen toho, že jsem dal najevo slabost. „Dělejte, jak uznáte za vhodný,“ řekl jsem stroze. „Z mých zdrojů to nejde.“

	„Považuji za důležité zdůraznit, že kancléř by nikdy nesouhlasil s čímkoli, co by mohlo poškodit nějakého poddaného Koruny,“ řekl Bohemond, jako by pro něj podrobnosti o Coronetu byly úplná novinka. „Považuji za důležité, aby v té otázce bylo jasno.“

	„Ale jistě,“ opáčil Starý pán s úsměvem. „To by si nepřál nikdo z nás. Coronet neexistuje – nikdy neexistoval. Tady s mým přítelem vedeme teoretický rozhovor, který se pohybuje čistě v rovině hypotéz. Neovlivní žádnou realitu, s níž se kancléř kdy setká.“

	Teoretické. Hypotetické. Měl vlastně pravdu. Někdy v průběhu času se z lidí stanou pouhá čísla v účetní knize, a v tu chvíli je s vámi konec. A je to i celkem výstižná definice moci – když už se nemusíte dívat na jména.

	„Myslím, že tímto jsme se dostali na konec našeho seznamu. Děkuju vám všem, že jste přišli, a za vaši usilovnou práci.“

	Vyučování skončilo. Čtyři muži vyrazili ke dveřím tak rychle, jak jim to jenom věk a důstojnost dovolily. Tím pátým byl Starý pán a Starý pán se pyšnil tím, že ze zásady nespěchá, kvůli ničemu.

	„Kdyby ses mohl zdržet na slovíčko,“ zarazil mě Starý pán.

	Crowleymu se to nelíbilo. Víc než co jiného mi měl doopravdy za zlé, že jsem ho vytlačil z šéfovy přízně. Je to zvláštní, ale bez ohledu na to, jak vysoko na žebříčku moci vystoupáte, není možné uniknout přesvědčení, že naše kolektivní osudy jsou z větší části určovány malichernými žárlivostmi přerostlých puberťáků. Ale neřekl nic. Se Starým pánem se nikdo nepřel, kromě mě, a já s tím zrovna velké úspěchy neslavil.

	Zůstali jsme sami a dívali se jeden na druhého z opačných konců stolu, přes ohlodanou mršinu podnosu s obědem. Požádal mě o slovíčko, ale žádné mi nenabídl, jen tam seděl a usmíval se na mě. Bylo to jako dívat se do slunce: když to budete dělat dost dlouho, rozbolí vás hlava, a když to vydržíte ještě déle, zblázníte se. Ticho jsem porušil jako první, ale někdo to udělat musel. Starý pán by tam spokojeně seděl dál, dokud bychom oba neumřeli na dehydrataci.

	„S čím přesně vám můžu pomoct?“

	„Pokud jde o Coronet – je důležité, abychom táhli za jeden provaz,“ řekl.

	„Samozřejmě.“

	„A jestli s tím máš nějaký problém, měli bychom si to vyříkat v soukromí, mezi čtyřma očima.“

	„Chápu.“

	„Není nutné vystavovat Bohemonda čemukoli, co by u něj mohlo vyvolat… tíseň.“

	„S tím by nepochybně souhlasil.“

	„Takže si rozumíme?“

	„Dokonale.“

	„Výborně,“ prohlásil, vstal a vyprovodil mě ke dveřím. „A pozdravuj ode mě Albertine.“

	Když jsem slyšel její jméno z jeho úst, udělalo se mi trochu nevolno. Přesto jsem se usmál a vyšel za ním do chodby.

	Povýšení do oddělení Zvláštních operací mi vyneslo nanicovatou kancelářičku v rohu třetího patra. V létě v ní bylo horko, v zimě zima, ale přesto byla cítit plísní a starou barvou na zdech. Okno bylo zaseklé už v době, kdy jsem ji převzal, a nedalo se otevřít.

	Na stole jsem měl stoh papírů, které se dožadovaly mé pozornosti. Neustále jsem měl na stole stoh papírů, které se dožadovaly mé pozornosti, jako by v noci vylézali zpod prken v podlaze skřítci a likvidovali všechno, co se mi podařilo během dne vyřešit. Seděl jsem dvacet minut na židli, připaloval si jednu od druhé a předstíral, že se chystám pustit do práce. Potom jsem to vzdal, uhasil jsem nedopalek, zamkl dveře a odešel. Už stejně skoro padla. Rozhodl jsem se, že se zastavím za Albertine. Stihnu ji, než odejde z práce, a vezmu ji někam na večeři.

	Seržant ve vrátnici mi řekl nějakou lichotku, když jsem vycházel ven, a já na něj kývl a vzal to jako samozřejmost. Jaro se už vymaňovalo ze sevření zimy a plášť mi byl na obtíž. Staré město je za soumraku krásné, nebo mi to ten večer aspoň připadalo. K Albertinině kanceláři to bylo celkem daleko a já se celou cestu usmíval.
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	Gardista dorazil nazítří časně ráno a navzdory podzimnímu chladu se silně potil. Částečně jsem to přičítal faktu, že věrný velkolepé tradici gardy vláčel po světě tolik nadbytečných kilogramů, že by vystačily pro pár batolat. A částečně to zřejmě bylo kvůli tomu, že svou přítomností porušoval nepsanou dohodu, kterou jsem měl s jeho nadřízenými. Ta víceméně sestávala z toho, že se s gardou sejdu jednou do týdne, kdy jim předám peníze, které si nezaslouží, a na oplátku strávím zbytek času chráněný před jakýmikoli nečekanými návštěvami.

	Nervózně přešlápl z jedné nohy na druhou, jako dítě, které potřebuje na záchod. Zdálo se, že iniciativy se budu muset ujmout já.

	„Dobré ráno, seržante. Můžu pro vás něco udělat?“

	„Kapitán vzkazuje, abyste za ním laskavě na chvilku zaskočil, jestli by vás to moc neobtěžovalo.“

	Byl u jednotky nový, což potvrzoval jeho věk a fakt, že jsem ho neznal. Zakládal jsem si na tom, že znám aspoň od vidění každého příslušníka městské gardy sloužícího v Dolním městě nebo v jeho bezprostředním okolí. Byla to dobrá strategie, taková pojistka navrch k podílu z mých obchodů, který jsem jim vyplácel. Obyčejní dříči z ulice neznali podrobnosti mé dohody s jejich nadřízenými a pochybuju, že by dostávali velké procento z peněz, které jsem vyplácel. Pivko na účet podniku, laskavé slovo – tím někdy dosáhnete víc než károu plnou okrů za zády.

	Nemám proti gardistům víc, než absolutně musím, a míň, než by si možná zasloužili. Už jako děcku, když jsem bloumal po ulicích prakticky jako divoch, mi jich bylo tak trochu líto. Museli chodit ve dvacetilibrových kroužkových košilích ve čtyřicetistupňovém vedru a uklánět se každému povýšenému gangsterovi, který zaplatil výpalné. Nebyla jejich vina, že Koruně ani za nehet nesešlo na tom, co se v Dolním městě děje, ani to, že místní obyvatelstvo by si radši podřízlo vlastní krk, než by je vzalo na vědomí. Nemůžete dávat krupiérovi vinu za cinknutou ruletu – prostě hraje svoji roli, stejně jako všichni ostatní.

	„Vy jste ze Čtvrtýho okrsku, že?“

	„Ano, pane.“

	„Já jsem vám tenhle týden nezaplatil?“

	„Ano, pane, zaplatil, v úterý. O to nejde – teda nemáme žádnej problém s poplatkama. Kapitán by s váma jenom rád mluvil,“ zarazil se a snažil se rozpomenout na použitou formulaci, „co nejdřív se vám to bude hodit.“

	„Kapitán se nezmínil, o co jde?“

	Gardista zavrtěl hlavou.

	„To jsem si tak nějak myslel. Jak dlouho to podle vás bude trvat?“

	„Moc dlouho ne,“ odpověděl rychle, celý šťastný, že z toho nehodlám dělat aféru. „Jenom pár minut.“

	Dopil jsem kávu a oblékl si kabát. Když se skláníte před nevyhnutelným, je nejlepší sehnout se hluboko a rychle.

	Udělalo se slunné ráno a procházka na strážnici byla natolik příjemná, že už jenom kvůli ní ta cesta stála za to. Připomněl jsem si, že mě to vlastně obtěžuje, a nasadil příhodně zachmuřený výraz.

	Strážnice Čtvrtého okrsku nebudila na pohled v člověku příliš občanské hrdosti. Jeden by si ji snadno spletl s laciným nevěstincem, nebýt dvou gardistů uvelebených na verandě před vchodem. Ne že by se příslušníci elitního bratrstva ochránců města mezi návštěvníky dolnoměstských hampejzů nikdy nevyskytovali. Opak byl pravdou – většina pasáků, které jsem znal, platila své každotýdenní poplatky v naturáliích.

	Císařská vlajka ochable visela v nehybném ranním vzduchu, stažená na půl žerdi. „Kdo umřel?“ zeptal jsem se.

	„Nějakej šlechtic, Harriben nebo Harrison nebo tak nějak. Za války to prej byl velkej hrdina.“

	Aspoň si to namlouval. U Zjizveného déva, že ale Černý dům pracuje rychle. Dvojití agenti se nedožívají moc vysokého věku, ale stejně jsem tak úplně nechápal, proč tolik spěchu, aby šlápli Harribuldovi na krk.

	Ve vstupní hale vládl klid. Jeden strážník zíval za pultem. Kromě něho nebyla na dohled živá duše. Nejspíš se v Dolním městě ten den nepáchaly žádné zločiny. Soudě podle úsilí, jaké garda vynakládala, jsme museli být mimořádně zákonů dbalá komunita. Můj průvodce rychle zapředl rozhovor s kolegou a nechal mě, abych si cestu k šéfovi našel sám. Křiklavý nedostatek zdvořilosti, ale zase, byl jsem tam už štamgast.

	Při pohledu na kapitána Kennetha Ascletina by srdce běhny zaplesalo. Byl dost vysoký, aby to člověk nepřehlédl, ale ne tolik, aby to působilo nápadně, a přestože měl celkem útlou postavu, pokrývaly ji svaly, nikoli tuk. Vlasy měl tmavé a oči také a bez přílišného pobízení kolem sebe vrhal zářivé úsměvy. „Správce, rád vás vidím.“

	Vzhledem k tomu, jak vypadal, a jelikož pocházel z jedné větve nižší šlechty, byla Kennethova budoucnost u gardy jistá. Jeho služba jižně od Starého města nepotrvá dlouho, rok nebo dva, než si obstará úctyhodnější místo. Převzal tuhle stanici, když se starý kapitán Galliard jednou večer udusil rybí kostí. Musím mu nechat, že se svých povinností, a to ten termín používám dost volně, ujal svědomitěji než většina jeho druhů. Jeho muži chodili vždycky slušně oblečení a měli relativně dobrou pracovní morálku. Před pár měsíci dokonce vyřešil jeden případ a sbalil nějakého prasáka, který v Brennocku znásilňoval hospodyňky. Ten měsíc jsem k jeho podílu přihodil pár okrů navíc, jako poděkování za dobrou práci.

	„Jak jdou obchody?“ zeptal jsem se.

	„Teda řeknu vám, tohle je ale podivná doba. Ling Čch’ovi lidé jsou prakticky ve válce s Tarasaighny, náhodní civilisté se vzájemně napadají rezavou ocelí a celkem to vypadá, že pozůstatky Gangu nahnilého ovoce půjdou tvrdě po svých druzích, aby se vidělo, kdo se stane králem hory sraček. A Prvorozený chraň, aby mě napadlo žádat ze Starého města posily – když jim tam běhají ti fanatici a čeří vodu, Černý dům má přece moc práce, aby si dělal starosti s občasným znásilněním nebo vraždou.“

	„Černý dům si nikdy nedělal starosti s občasným znásilněním nebo vraždou.“

	„To je pravda,“ připustil, „ale stejně mi to teď připadá jiné. Jako by ta loď najednou plula bez kormidla, jestli mi rozumíte.“

	Rozuměl jsem mu dokonale. „Tak proto jste si mě zavolal?“

	Lítostivě přikývl. „Moc mě to mrzí – doufám, že jsem vám tím nezpůsobil žádné potíže.“

	„Na ochránce zákona si vždycky udělám čas,“ zalhal jsem. „Ale přece jen mám nějakou schůzku, takže jestli můžeme přejít k věci…“

	„Jistě, jistě. Jen mě napadlo, že byste možná chtěl vědět, jestli jste to náhodou ještě neslyšel, že Gittovi včera večer podnikli útok na Uriela.“

	„Skutečně?“

	„Začali tím, že si podali jednoho jeho dealera, Kitterina Mayfaira.“

	„Jak je na tom?“

	„Jak se to vezme. Myslíte, že život by měl zahrnovat i něco víc než jen ležení v posteli a nehybné zírání do stropu?“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel. „Ano.“

	„Tak v tom případě se mu vede celkem mizerně.“

	„To je drsný osud – pošlu kondolenci jeho ženě a dětem.“

	„Žádné nemá.“

	„Tak jeho oblíbený kurvě.“

	„Zjevně povzbuzení útokem na pana Mayfaira poté Gittovi přepadli jedno z Urielových hráčských doupat. Udělali z něj kůlničku na dříví, zmydlili pár hostů.“

	„Chovali se hrubě k obsluze?“

	Kenneth se zdvořile zasmál, ale rázem zase zvážněl. Dalo se poznat, že zvážněl, protože lítostivě našpulil rty a pohled hlubokých hnědých očí byl náhle obtěžkaný významem. Těma očima, ačkoli ničím jiným moc ne, mi kapitán Ascletin připomínal jednoho sňatkového podvodníka, kterého jsem kdysi znával a který si vydělával na živobytí okrádáním bohatých vdov o jejich okry. Jedna to prokoukla, hrozila, že ho udá, on zpanikařil, zasekl jí sekeru do hlavy a pak ji zakopal na dvorku. Černý dům má poměrně značné výhrady vůči zabíjení boháčů, takže dotyčný si na svobodě už moc dlouho nepobyl. Když jsem ho viděl naposledy, tancoval ve vzduchu a ty jasné oči matněly krví a hrůzou.

	Zpátky v současnosti si Kenneth povzdechl a dramaticky rozhodil rukama. „Podívejte se, Správce, my úplně chápeme, že musíme vás hochy nechat, abyste tu a tam upustili páru. Občasná zlomená kost nebo mrtvola, která se nikdy nenajde, to prostě patří k věci. Ale všechno má své meze. Taky se někomu zodpovídám, stejně jako všichni ostatní.“

	„Myslím, že Korunu trápí horší věci než nějaký překupník na volný noze, kterýho zmlátili v zadní uličce, když vezmeme v úvahu, že stačí škrtnout sirkou a v zemi se rozpoutá peklo.“

	„S tím ať si dělá starosti Černý dům. Já si dělám starosti s tím, že tahle nepříjemnost by mohla být prvním výstřelem ve válce gangů, která pohltí všechno, co leží na jih od přístavu.“

	„To je samozřejmě možný,“ souhlasil jsem. K mnoha Kennethovým zajímavým vlastnostem patřilo, že cítil jakousi mlhavou odpovědnost za své území, byť zrozenou čistě z praktických obav o vlastní kariéru.

	„Považoval bych za laskavost, kdybyste mohl udělat něco, co by ty problémy zarazilo.“

	„Jestli jsem ve vás vzbudil dojem, že mě podsvětí zvolilo králem, rád bych to uvedl na pravou míru.“

	„Ti ostatní chlapci vás uznávají. Uznávají to, co představujete.“

	„Někteří z nich to kdysi opravdu dělali. Možná. Ale věci už nejsou takový, jaký bývaly.“

	„To platí o všem,“ souhlasil.

	Podrbal jsem se v tom, co se rychle začínalo měnit v plnovous. „Zaběhnu k Urielovi, až budu mít chvilku, a pokusím se udusit to v zárodku. Ale na vašem místě bych začal přemýšlet, co řeknete těm lidem, kterým se zodpovídáte. Protože Ašerové jsou hladoví a pochybuju, že je cokoli, co řeknu, připraví o chuť k jídlu. A pokud jde o Gittovy…“

	„Já vím, co jsou Gittovi zač.“

	„Vy to víte,“ souhlasil jsem.

	Kapitán na okamžik strnul, zezadu zalitý sluncem, které dovnitř pronikalo oknem. Vypadal dobře, ale je fakt, že si to hodně důkladně nacvičoval.

	„A když už si tak vyměňujeme novinky, co si myslíte o Parchantech?“

	„Snad jste se nezačal míchat do politiky?“

	Jako bych navrhl, že se svlékneme do naha a půjdeme se vykoupat do stoky.

	„Na to mě snad znáte líp, ne?“

	Kapitán se na židli opřel s mírně omluvným výrazem. „No jistě, máte pravdu. Žijeme v bláznivé době.“ Přejel si po bradě ukazovákem. „Dobrá, řeknu to asi takhle – na smečku fanatiků docela dobře vědí, co dělají. Vedou buřičské řeči a zásadně nechodí beze zbraně –, ale nikdy nepřekročí meze a dávají dobrý pozor na cokoli, co by mohlo poskytnout Černému domu záminku po nich skočit.“

	„Černý dům obvykle žádnou nepotřebuje.“

	„Tohle je zvláštní situace. Synové nejsou nějaká parta přístavních dělníků se sklonem k anarchii. Monckův rodokmen je starý jako země sama a on sám stojí jen pár krůčků od krále. Ty hnědé čapky nosí spousta lidí, kteří mají v bance pár set tisíc okrů a právo vyrušit panovníka u večeře. A takovéhle lidi – no, prostě je nemůžete nechat zmizet jen kvůli tomu, že na koktejlových večírcích říkají nepříjemné pravdy.“

	„Povězte mi o tom Monckovi víc.“

	„Nevím nic kromě toho, co je obecně známo. Jak říkám, je vysoce urozený. Sloužil za války, samozřejmě ne v zákopech, ale stejně se podle všeho docela vyznamenal. Už dobře deset let sedí v parlamentu, s radikály, i když s nimi vždycky nemluví.“ Úmyslně zašilhal. Trochu závistivě jsem si uvědomil, že i něco takového na něm vypadá půvabně. „Proč se zčistajasna tolik zajímáte o Parchanty?“

	„Uvažuju o tom, že bych jim pomohl svrhnout vládu.“

	„Dobrá, dobrá. Chcete si to nechat pro sebe, nic jiného bych od vás ani nečekal.“

	Nikdo mi jaktěživo nevěří – asi nemám takový ten upřímný poctivý obličej.

	„No, jak jsem říkal,“ shrnul ro Kenneth, „byl bych vám dost zavázaný, kdybyste mohl udělat něco, co by dolnoměstským občanům zabránilo vraždit se navzájem v ulicích.“

	„To není třeba,“ ujistil jsem ho a vstal. „Můj život nebude o nic jednodušší, když budu muset každý ráno cestou na trh překračovat mrtvoly.“

	Venku před strážnicí jsem si chtěl ubalit cigaretu, když tu jsem si uvědomil, že jsem tabák nechal v baru. Jeden z gardistů, kteří se tam poflakovali, byl tak laskavý, že mi nabídl náhradu – jako návratnost mojí investice do gardy to nebylo nic moc, ale stejně jsem tu laskavost oceňoval.
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	Právě jsem se vláčel směrem k Alledskému městu s váčkem plným vílího dechu, když jsem si všiml, že mě sleduje. To je možná moc silný výraz, protože když řeknete, že vás někdo sleduje, jaksi tím naznačujete, že se snaží, abyste ho neviděli. A o to se on nesnažil ani náhodou – naopak, měl jsem podezření, že mu jde především, o to, abych ho viděl.

	Samozřejmě, kdyby se mě snažil sledovat nenápadně, moc velký úspěch by s tím neměl. Jednou výhodou toho, že jsem rozřezal Crowleymu obličej jako dýni, bylo, že od té chvíle vážně nedokázal zapadnout do davu. Nemuseli jste ho ani vidět, abyste věděli, že tam je – stačilo sledovat reakce kolemjdoucích, jejich nervózní kolísání a postranní pohledy na jeho znetvořené rysy. Děti se dávaly do pláče, těhotné ženy potrácely – asi si to dovedete představit. Ne že by kradmost a nenápadnost někdy patřily ke Crowleyho silným stránkám – to neplatilo ani v dobách, kdy ještě nebyl zohyzděný. Nic takového nepotřeboval, nebo si to aspoň myslel. K jeho oblíbeným taktikám patřila hrubá síla a zastrašování a nemyslím, že by ten dvanácticentimetrový řez, který jsem mu vyryl od lícní kosti až do koutku úst, nějak umenšil jejich účinnost. Dvacet let byl Crowley okovanou pěstí v sametové rukavičce Starého pána. Trochu neohrabaný, ale brutálně výkonný – palice ve srovnání s tenkou dýkou.

	Další výhodou toho, že jsem Crowleymu rozřezal obličej jako dýni, bylo, že šlo asi o největší zábavu, jakou si můžete užít, když máte na sobě kalhoty. Pro něj samozřejmě ne.

	Všiml si, že jsem si ho všiml, a zamával mi. Usmíval se, což byla špatná zpráva. Crowleyho dokázala potěšit jen vyhlídka na násilí, na přiškrcené bolestné výkřiky jiných lidí. Jestli se Crowleymu vedlo dobře, znamenalo to, že někomu jinému se co nevidět povede zatraceně špatně. Za daných okolností nebylo těžké uhodnout, že ten někdo budu nejspíš já.

	Přešel jsem přes ulici do malé kavárničky. Číšník, usměvavý Kiren v západním oblečení, rychle přiběhl. Objednal jsem si šálek kávy a čekal, co přijde.

	Nemusel jsem čekat dlouho. Crowley vtrhl dovnitř, zamířil k mému stolu a rázně se posadil naproti mně. Chvíli nic neříkal, jenom tam seděl a culil se. Číšník se vrátil s mou kávou. Crowley ho odmávl s přátelským pokývnutím, a to mě znepokojilo ještě víc. Crowley byl ze zvyku krutý k těm, které považoval za níže postavené, a choval obzvláštní, ne zcela neodůvodněnou nenávist ke Kirenům. To, že tohohle opomněl urazit, naznačovalo, že je opravdu ve vynikajícím rozpoložení.

	Usoudil jsem, že bych se měl pokusit tu jeho skvělou náladu propíchnout. „Pamatuješ si ještě, jak to dopadlo, když jsi mě naposledy sledoval do baru?“

	„Rád vidím, že sis udržel smysl pro humor.“

	„A obličej vcelku.“ Oči mu zatěkaly jako dvě mouchy nad prasečím lejnem. „Fakt, Crowley, musím říct, žes na mě udělal dojem.“

	„Jo?“

	„Normálně nechodíš na návštěvu bez partičky ranařů za zádama. To od našeho posledního setkání vzali roha?“

	„Tohle je jen přátelský setkání – dlouho jsme se neviděli.“

	„Stejskalo se ti po mně?“

	„Každej den,“ ujistil mě s víc než jen náznakem šílenství v hlase. „Každej zasranej den.“

	Přejel jsem si rukou po obličeji, po stejné linii, jakou měla jizva v Crowleyho tváři. „Svědí to hodně?“ zeptal jsem se.

	Jeho úsměv se rozplynul v zuřivém nádechu. Oči se mu zběsile zaleskly. Pod stolem jsem z pouzdra na zápěstí nechal vyklouznout dýku.

	Pak se zasmál a touha vraždit se mrknutím oka rozplynula. „Je to dobrá připomínka.“

	Zasunul jsem zbraň zpátky do rukávu, nikoli bez lítosti.

	„Čeho?“

	„Toho, cos mi udělal.“

	Všechna moje selhání a chyby, shrnuté pečlivě dohromady, by vydaly na encyklopedii. A v tom katalogu se skutečnost, že jsem nechal Crowleyho dál dýchat, když jsem měl příležitost ho zlikvidovat, řadila kamsi doprostřed – nic, na co bych mohl být hrdý, ale zdaleka ne to nejhorší rozhodnutí, jaké jsem kdy udělal. A po pravdě řečeno, na rozdíl od mnoha jiných omylů jsem toho nelitoval. Měl jsem z Crowleyho strach; jen hlupák by ho neměl. Ale moje nenávist k němu byla větší. Kdybych ho zabil, byl by prostě po smrti, mrtvola, a mrtvolu nemůžete ničím popichovat. Když jsem Crowleyho nechal naživu, zasel jsem na dno jeho duše semínko, ošklivou pichlavou rostlinku, která zakořenila a rozkvetla v tu studenou věc, která způsobovala, že přede mnou uhýbal pohledem.

	Naučil jsem Crowleyho strachu. Jistě, chtěl mě za to zabít, ale on mě chtěl zabít už dávno předtím, takže doopravdy se nic nezměnilo.

	Okno možného násilí se opět uzavřelo a Crowley byl už zase samý úsměv. Dokonce mávl na našeho číšníka, že chce taky šálek kávy. Mlčky jsme čekali, až ji donese. Crowley upustil do dlaně zmateného Kirena celý argent. Ten ho přijal s hlubokou vděčností a já musel vydržet dobrých deset vteřin úklon a šoupání nohama, než jsem se mohl vrátit k výhrůžkám.

	„Chápu, že jako státní zaměstnanec máš spoustu volnýho času. Ale já nevím, kam dřív skočit, takže co kdybychom přešli k důvodu, proč jsi tady?“

	„Máš práci?“

	„Mám práci, mám spoustu práce. Zrovna jsem se zmínil, že mám spoustu práce. Upřímně, mám moc práce na to, abych se opakoval.“

	„Pořád prodáváš drogy?“

	„Pořád kladeš hloupý otázky?“

	Vyrazil ze sebe něco jako smích. Ne nad tím, co jsem řekl, ale nad tou situací. Navzdory mému naléhání se zdálo, že opravdu nemá v úmyslu spěchat, nebo se vůbec pohnout.

	„Kdybych byl tebou – a denně děkuju Prvorozenýmu, že nejsem –, nesnažil bych se mě vyhledávat. Myslím, že by to vyvolávalo hořký vzpomínky. Jako když narazíš na bejvalou holku, pokud tě ta bejvalá holka nechala ležet polomrtvýho v zadní uličce.“

	„Kdybych byl tebou, moc bych se nechlubil tím, co jsem udělal. Mohl bych ztratit nervy.“

	„Jenže ty neztratíš nervy, ty se budeš prostě chvíli vytahovat a pak půjdeš domů. Jsi na krátkým vodítku. Starýmu pánovi připadá užitečný, abych dál chodil po světě, a dokud bude tohle platit, nemůžeš si se mnou pohrát. Můžeš skřípat zubama a zuřivě vrčet, ale nakonec vycouváš. Jestli to teda nechceš udělat jako takovou bokovku – a to pro tebe posledně nedopadlo moc dobře.“

	Napil se kávy. Na šílence dával najevo nepříjemný sebeovládání. „Pravdu máš jen způlky. Jo, Starýmu pánovi se líbí mít tě v kapse. Jenže on si myslí, že se chováš jako hodnej chlapeček, pumpuješ jedy do tý žumpy, kterou řídíš, a držíš zbytek lůzy v lati. A co kdyby to nebyla pravda? Co kdyby ses rozhodl zahájit vlastní hru – a spolčit se s nepřítelem?“

	„Hypotetický úvahy mě vždycky nudily.“

	„Tohle není jenom hypotéza.“

	„Vážně?“

	„Strkáš nos do věcí, do kterých ti nic není, kvůli lidem, co by ses jim měl spíš vyhnout.“

	„Tvůj problém, Crowley – kromě toho obličeje – spočívá v tom, že máš ambice, který přesahujou tvoje schopnosti. Platí to dneska stejně jako před dvanácti lety. Nemáš tušení, co se děje, protože nejsi dost chytrej, abys to dokázal sledovat, a Starý pán ti nic neříká, protože to ví. Vrať se do Černýho domu a promluv si s někým, kdo je ve vyšší platový třídě než ty.“

	„A co mi řekne?“

	„Abys držel hubu a nechal mě na pokoji.“

	„Možná by to fakt řekli. Možná by řekli přesně tohle. A tak se jich nebudu ptát. Jsem zástupce Koruny, který přísahal, že se postaví každýmu, kdo se snaží Říši uškodit. Jestli najdu nějaký důkazy, který se tě budou týkat, nebudu ztrácet čas s hlášením nahoru. Vyřídím si to s tebou sám. A pak mě bude strašně mrzet, co se stalo. Možná si se mnou někdo dokonce přísně promluví.“

	„Jestli zkazíš Starýmu pánovi hru, vymaže tě ze světa a zbydou po tobě jen boty.“

	Crowley byl člověk hltavých chutí. Dokázal sníst na posezení celou kachnu, zalít to čtvrtlitrem vodky a odejít na pevných nohách. Zvedl si hrnek kávy k díře ve tváři, a když ho postavil zpátky na stůl, byl skoro prázdný. „Starý pán nebude žít navěky.“

	„Zatím se mu to docela daří.“

	Začínalo mě vyvádět z míry, jak málo se mi daří vyvést Crowleyho z míry. Nepatřil k lidem dvakrát proslulým sebekázní, a sebechvála sice smrdí, ale já ho vždycky dokázal vytočit spolehlivě. A měl dobrý důvod mě nenávidět, vlastně hned několik. Jestli jsem Crowleyho aspoň trochu znal, a to jsem ke své smůle znal, touhle dobou by měl být na pokraji vraždy. Místo toho tam ale jen seděl a cenil mi do obličeje zažloutlé křivé zuby.

	„Sázky na pád Starýho pána už přivedly do záhuby lepší muže, než jsi ty,“ utrousil jsem. „A ’záhuba‘ v tomhle případě znamená mělkej hrob. Měl bys to vědět – většinu jsi jich zabil osobně.“

	„Časy se mění,“ pravil moudře. „Nic netrvá věčně.“

	Nastala jedna z těch vzácných chvilek, kdy jsem se přistihl, že s Aldousem Crowleym souhlasím. Zneklidnilo mě to – jako voda, co teče do kopce, nebo pohled na kočky a psy, jak se povalují ve spokojeném klubku. „Možná máš pravdu. Ale přesto se pleteš.“

	„Vážně?“

	„Určitě si říkáš, že ses těch posledních šest let ovládal a nešel mi po krku jen proto, že nade mnou Starý pán drží ochrannou ruku – a možná tomu dokonce věříš, protože ubožákovi jako ty by to bylo podobný.“ Napil jsem se kávy. „Jenže v tom to samozřejmě není. Já nejsem pod ochranou Starýho pána, ne doopravdy – zato ty ano. Jestli tě ještě někdy napadne po mně znovu jít, tak tě zašlápnu, Crowley, rovnou a bez váhání. To, že by šéf neschválil útok na mě, je útěšná pohádka, která ti umožňuje předstírat, že jsi pořád chlap. Ale když se podíváš do zrcadla, hned si uvědomíš, že je to lež. Jestli Starý pán padne, ty uděláš to nejrozumnější, co můžeš, a vystřelíš z Rigu tak daleko, jak to jen půjde, protože jestli ti na dveře nezaťuká někdo jinej, udělám to sám. A tentokrát se neomezím jenom na řezání – ačkoli tím rozhodně začnu.“

	Nějakou dobu mi to zabralo, ale konečně se mi povedlo vymazat ten jeho škleb. Crowley zbledl a do očí se mu vplížil šílený pohled. Ruka držící hrnek se sevřela a vzápětí jsem měl na klopě střepy a na dřevěný stůl stékala krev. Náš číšník přiběhl obdivuhodně hbitě s hadrem na utření té spouště, ale jediný pohled na nás dva ho nejspíš přesvědčil, že služba zákazníkům je hezká věc, ale přežití je důležitější, a tak se stáhl zpátky na své místo.

	Dýku jsem měl už zase v dlani a srdce mi skoro poskočilo z vyhlídky na to, že bych ji mohl použít. Na Crowleym bylo něco, co ve mně vyvolávalo touhu nemuset ho už nikdy vidět a touhu postarat se, abych ho už nikdy nemusel vidět, bez ohledu na následky. Veřejnou vraždu agenta Koruny by Černý dům patrně nebyl ochotný velkoryse přehlédnout. A kromě toho jsem si nebyl úplně jistý, že kdybychom se my dva střetli, odešel bych po svých já. Jenže v tu chvíli na ničem z toho nezáleželo. Dech se mi zrychlil, v hrdle mi vyschlo, každý sval se mi napjal a čekal na uvolnění. Nenáviděli jsme se už příliš dlouho – to se do člověka zažere jako kyselina.

	Crowley projevil netypické sebeovládání a zachránil tak jeden z našich životů. Omotal si zraněnou ruku ubrouskem, a když na něm utahoval uzel, nespouštěl ze mě oči. „Brzo se zase uvidíme,“ prohlásil a vstal.

	„Nezapomeň si s sebou vzít nějaký kamarády, aby ti pomohli udržet si rovnou páteř,“ odsekl jsem místo rozloučení.

	Problém byl samozřejmě v tom, že Crowley přesně tohle udělá. Navzdory těm siláckým řečem jsem z restaurace odešel zadním vchodem, a když jsem se vydal směrem na východ, často jsem se při chůzi ohlížel.
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	Tentokrát se ti dva chlápci před Urielovým domem rozhodli, že mě nechají čekat. Nebyl jsem si jistý, jestli to znamená, že od poslední návštěvy moje akcie u jejich pána klesly, nebo se teď, když ve vzduchu visela otevřená válka s Gittovými, prostě víc soustředili na bezpečnostní opatření. Když jsem vyšel zpoza rohu, začali si něco mumlat ve svém rodném jazyce, hrdelní, zuřivě znějící řeči, která dokonale odpovídala rase, jíž patřila. Pak jeden z nich zmizel uvnitř, patrně ohlásit můj příchod šéfovi. Pokusil jsem se zapříst rozhovor s tím druhým, stereotypním ranařem s hranatou bradou a spoustou svalů, ale buďto neuměl rigunsky, nebo ho nezajímalo nic, co bych mu mohl povědět. Nakonec se vrátil jeho druh a kývnutím mě vyzval, ať jdu dovnitř.

	Uriel byl normálně neotřesitelný jako žula, klidný jako průzračný potůček, a dokonce ani teď na něm nebylo znát pominutí smyslů. Jeho oblek měl příjemnou krémovou barvu, byl dokonale střižený a nažehlený. V knoflíkové dírce na klopě měl vetknutou květinu – předpokládal jsem, že skleníkovou, protože podzim už příliš pokročil, aby se daly sehnat volně kvetoucí kytky. Ne že bych si dokázal představit Uriela, jak trhá kytičky, v jakémkoli ročním období. Vlasy měl uhlazené dozadu do lesklé vlny a ani jeden zbloudilý pramínek nenarušoval dokonalou fazonu. Ale ruku, v níž držel hrnek s čajem, měl napjatou, jako by musel dávat pozor, aby ho nevylil, a po čele se mu klikatilo pár kapiček potu. U obyčejné lidské bytosti by se to rovnalo záchvatu zuřivosti, jaký lze zřídka pozorovat mimo zdi blázince.

	Jeho bratr docela věrohodně napodoboval medvěda v kleci. Funěl, dupal a kroutil v rukách svůj hedvábný šátek. Měl na sobě zářivě fialový oblek a vypadal jak dva dny stará modřina.

	„Upřímně se omlouvám, že jsme vás nechali čekat,“ řekl Uriel. „Můžu vám nabídnout trochu whisky? Nebo smotek snovína?“

	„Dal bych si šálek čaje,“ řekl jsem. To byla lež – čaj jsem nesnášel, ale chtěl jsem vidět, co se stane, když trochu přitlačím.

	„Qohelethu, uvař pánovi šálek čaje.“

	„Do prdele s čajem – a s váma taky! Před tejdnem jste nám tu sliboval čistý nebe a snadnou plavbu, a teď bažináči útočí na naše podniky a vraždí naše lidi!“

	„Uvař pánovi čaj,“ zopakoval Uriel, a přestože nezvýšil hlas, zazněla v něm dostatečná hrozba, aby jeho pokrevního sourozence přiměla zvednout zadek a uchýlit se do zadní místnosti. Jakmile odešel, Uriel řekl: „Musíte bratra omluvit. Není to žádný velký diplomat.“

	„Už jsem na to zapomněl,“ ujistil jsem ho.

	„Samozřejmě má jiné přednosti.“

	„To věřím.“

	„Ašerové jsou přesvědčení, že se každý muž musí vycvičit k boji s čepelí, lukem a oštěpem. Je to pro nás něco jako náboženská výchova – naši kněží říkají, že Ten Nahoře žádá, abychom se osvědčili, jestli si přejeme se s ním setkat.“

	„Bojoval jsem ve válce,“ odpověděl jsem. „Ašerský jednotky byly… uznávaný.“ Přesnější výraz by byl obávané – řady mužů v černém, kteří páchli smrtí a mohli se přerazit, jak se drali dopředu, když se sháněli dobrovolníci na sebevražedné mise.

	„V době, kdy jsme se ještě neodtrhli od společenství, byl Qoheleth považován za nejnadanějšího šermíře v Enklávě. Zázračný talent. Našemu učiteli to zlomilo srdce, když jsme odešli – nebo by mu to zlomilo srdce, kdyby ho můj bratr předtím nezabil.“

	Jednu věc jsem na Urielovi oceňoval: na rozdíl od většiny násilníků, kteří se hlavně vychloubali a vedli silácké řeči, on dokázal pronést hrozbu tiše a nenápadně. Ne že by ta poslední byla nějak jemná. „Život je dlouhá řada zklamání.“

	„Pravda,“ přitakal Uriel. „A ačkoli to není omluva pro takový výbuch, jaký bratr předvedl, jistě chápete, proč má tak špatnou náladu.“

	„Ano?“

	„Je zdrcený žalem nad nedávnými ztrátami naší společnosti.“

	„Nenapadlo vás někdy, že má možná na naši práci příliš měkké srdce?“

	„Já to dokážu vynahradit za něho.“

	„Na pevných partnerstvích je nejlepší, že jeden může vyrovnávat nedostatky toho druhého a v tomto případě stavět proti vášni zdravý rozum.“

	„Čistě obecně s vámi souhlasím. Ale v tomto případě musím prohlásit, že jsem rovněž zdrcený žalem nad nedávnými ztrátami naší společnosti.“

	„Snad za to nedáváte vinu mně?“

	„Viníci jsou naprosto zřejmí.“ Udělal obličej, jako by ucítil něco odporného. „Nesnažili se svou totožnost nijak skrýt.“

	Qoheleth se vrátil z vedlejší místnosti a v tlapě držel hrnek s čajem. Většinu obsahu vybryndal na stůl, když ho přede mě stavěl. Pak se svalil zpátky na židli, zkřížil nohy, potom ruce a začal se hryzat do rtů způsobem, který mi připomínal vzteklého psa.

	Napil jsem se z toho, co v hrnku zbylo. „Nemáte cukr?“

	Qoheleth zůstal na místě, ale nad puntíkatým límcem košile získal jeho krk jasně šarlatovou barvu.

	„Víte, že u nás máte dveře vždycky otevřené, Správce,“ pokračoval Uriel, „a není nic, co by mě těšilo víc než občasná slovní šarvátka s vámi. Musím však říct, že dneska máme trochu moc práce na nezávazné řeči, takže kdybyste laskavě přešel k věci.“

	„Předpokládal jsem, že mě moje pověst mírotvůrce předchází, ale jestli to chcete slyšet prostě a jasně – přál bych si, abyste se zdrželi jakýchkoli násilných kroků vůči Gittovým. Rád bych, abyste souhlasili s tím, že si spolu někdy v následujících dnech sednete, na mém území, kde budu osobně zajišťovat bezpečnost. A v mezičase bych byl rád, abyste jim odpustili ten nedávný nájezd na váš podnik.“

	„Já bych byl rád, kdyby mi ho vyhonila královna Bětka, jenže to se nestane,“ ozval se Qoheleth.

	Pokrčil jsem rameny. „No, každej má nějakou tu libůstku.“

	„Ačkoli se nemíním vyjadřovat tak… vulgárně jako bratr, bohužel musím říct, že na váš návrh pohlížím s podobným nedostatkem nadšení. Nemusím vám asi vysvětlovat, co se stane, když někdo v mé branži ztratí pověst člověka, který se o svoje zájmy dokáže postarat. Kdybychom na ten útok neodpověděli, všichni by to brali jako slabost – a nechtěl bych, aby se ta mylná představa příliš rozšířila.“

	„Říkáte teda, že je to čistě obchodní otázka.“

	„Přesně tak.“

	„Okry a argenty.“

	„Ano.“

	„Konečný součet, má dáti – dal.“

	„Jak jsem řekl.“

	„Kdyby to tak opravdu bylo, udělal byste přesně to, o co jsem vás teď požádal, a udělal byste to bez řečí. Protože vás můžu zatraceně ujistit, že vám možná připadá, že máte dneska spoustu práce, ale se mnou se v tom fakt nemůžete srovnávat – a osobně je mi úplně ukradený, jestli se s Gittovými vyvraždíte do posledního. Nebudu nad tím brečet do polštáře, ani kvůli vám, ani kvůli vašemu pološílenýmu bráchovi, ani kvůli tý zdegenerovaný smečce idiotů, co se usadili východně od hradeb. To, že jsem tady, je čistě moje laskavost k vám, a měl byste mít dost rozumu, abyste to pochopil.“

	Qoheleth byl připravený rozsekat mě na kusy, prořezat mi šlachy a rozlámat kosti. Bylo mi celkem jasné, že proti němu nemám šanci, a tak jsem se nepokoušel o obranu a raději jsem se spolehl na dobrou vůli jeho bratra. A opravdu, Uriel se stále stejným nečitelným výrazem ve tváři zakročil, zadržel sourozence nataženou paží a přiměl ho couvnout. V jednu chvilku to vypadalo, že Qoheleth odhodí břímě bratrské loajality a zmlátí mě do nějakého méně půvabného tvaru, ale pak ta chvilka pominula.

	Když se Qoheleth zase posadil, Uriel tiše promluvil: „Velmi si vážíme toho, že jste si v nabitém programu vyšetřil čas, abyste se tu zastavil a objasnil nám situaci. Když už jste tak laskavý, možná byste se mohl obtěžovat ještě trochu a vysvětlit svůj postoj podrobněji.“

	„Včera jsem měl schůzku s kapitánem Ascletinem z městské gardy.“

	„Skutečně? Já se s ním scházím každý týden a vždycky mu předám váček se zlatem. Oplátkou za to mě nechává dělat po zbytek týdne vlastní rozhodnutí.“

	Pomalu jsem potřásl hlavou a tiše se uchechtl. „Vy noví hoši vždycky hrozně rychle usoudíte, že gardu můžete brát na lehkou váhu.“

	„Netušil jsem, že vy si jí tolik považujete.“

	„Takhle silně bych to nevyjádřil. Ale uznávám její roli a vím, jak je složitá. Střední management je nevděčná práce. Takže bych rád vyjasnil jeden bod, který jste zjevně špatně pochopil – garda nepracuje pro vás, jenom si bere vaše peníze. Garda pracuje pro Korunu, což znamená Černý dům. Po většinu dní je Černýmu domu naprosto volný, co si tady vzájemně provádíme, a garda ho v nečinnosti radostně následuje. Dnešek ale není jeden z takových dní.“

	„Proč by naše drobné neshody s Gittovými měly zajímat ty nahoře?“

	„Možná jste si všimnul těch fanatiků v hnědých úborech, co postávají na každý křižovatce ve městě, rozdávají letáky a obecně dělají povyk?“

	„Já si všímám spousty věcí.“

	„Tak to vám možná neunikly jejich stížnosti na neschopnost – vlastně dokonce na zkorumpovanost sil, který přísahaly, že budou bránit zákony Říše jižně od Starýho města.“

	„To je hrůza, jak rychle se takové pomluvy roznesou.“

	„Bylo by to horší, kdyby se stalo něco, co by je potvrdilo.“

	„A to znamená?“

	„Shora přišel následující pokyn – tenhle tejden nebude nikdo nikoho zabíjet. Možná za tejden, možná za měsíc můžete začít věšet lidi na kandelábry – ale právě teď, dneska, je třeba zachovat mír. Garda sice nepracuje dvakrát ochotně, ale nakonec se k tomu rozhoupe, když bude hrozit, že by se jinak museli zodpovídat Černýmu domu. A jelikož má Ascletin ke Gittovým tak blízko, po kom si myslíte, že se rozhodne skočit?“

	„Netušil jsem, že toho dobrého kapitána mají Gittovi na výplatní pásce.“

	„Toho dobrýho kapitána mají na výplatní pásce úplně všichni, jak jste si povšiml – ale Gittovi trochu víc než ostatní, jestli mi rozumíte. Jestli to půjde dál směrem, kterým se to vyvíjí, můžete od gardy čekat návštěvu, která fakt nebude příjemná. Anebo se možná Starý pán rozhodne vynechat prostředníky a poslat do vašeho domu uprostřed noci jednotku agentů, aby vám podřízli krk před očima vašich dětí.“

	„Já nemám děti.“

	„Ale krk ano.“

	Uriel asi o tři milimetry vykulil oči. Aby zamaskoval tak silný projev rozrušení, vytáhl si zpod košile voničku a přitiskl si ji k nosu, jako by chtěl odrazit nějaký odporný puch.

	Dokonce i Qoheleth, který měl jen mlhavý smysl pro řetězec příčin a následků, se tvářil trochu zaraženě. Stáhl se na židli trochu dál a jeho chmurný výraz už nevypadal ani tak hrozivě jako spíš trucovitě. „Černý dům mi může být ukradený,“ zamumlal, ačkoli fakt, že nepromluvil tak úplně nahlas, usvědčoval jeho slova ze lži.

	Starý pán byl bubákem pod postelí každého zločince ve městě a přesně tou holí, kterou jsem udržoval podsvětí v lati víc než deset let. Kdyby neexistoval, musel bych si ho vymyslet. Jenže on naneštěstí existoval a skutečnost byla daleko horší než cokoli, co bych si dokázal navymýšlet.

	„Hmmm,“ zabručel Uriel po chvíli a ta jedna slabika byla obtížená mnoha významy.

	„Jo.“

	„Kdy by se ta schůzka měla konat?“

	„Za pár dní. Dám vám vědět – musím si to ještě vyjasnit s vašimi někdejšími nepřáteli.“

	„Vy jste šel nejdřív sem?“ zeptal se Uriel trochu nevěřícně.

	„Usoudil jsem, že vy jste ta strana, který se dostalo újmy. A taky jsem usoudil, že jste chytřejší, takže začnu s tím lehčím úkolem.“

	„Jak nesmírně laskavé.“

	„To nestojí za řeč.“

	Qohelethův krátký flirt s vyrovnaností moc dlouho nevydržel a vzápětí nám všem zase připomněl, jak hlasitě dokáže mluvit. „Neříkej mi, že o tý pitomosti vážně uvažuješ. To si máme nechat líbit, aby nám bažináči plivali do ksichtu? Co tohle řekne našim lidem? A všem ostatním?“

	„Klid, klid, bratříčku,“ pokáral ho Uriel polovičatě. „Neuškodí nám, když si vyslechneme, co mají Gittovi na srdci. Ještě chvíli udrž svoji zbraň v pouzdře. Tohle je to nejmenší, co můžeme udělat tady pro našeho přítele, který se ze všech sil tak obdivuhodně snaží o zachování míru.“

	„Až budete v týhle branži tak dlouho jako já, Urieli, tak pochopíte, že stabilita je základní dobro, od kterýho se odvíjí všechno ostatní.“

	Uriel si zase zvedl hrnek ke rtům a pomalu přikývl, jako by mi opravdu naslouchal. Já se důkladně soustředil na to, jak soustředěně zachází se svým hrnkem, a začínal jsem si myslet, že z něj vůbec nepije – prostě si ho zvedá ke rtům, než ho zase položí na stůl. Jinak se nedalo vysvětlit, že dokáže celé odpoledne usrkávat z něčeho, co je velké zhruba jako půlka náprstku, a nikdy nepotřebuje dolít. Samozřejmě, všechno, co Uriel dělal, byla póza, ten se nedokázal přirozeně ani vychcat. Tím, jak málo se podobal zbytku lidského druhu, mi trochu připomínal Starého pána.

	„Zajímavé, že se o tom zmiňujete. Mluvím teď o vašich… rozsáhlých zkušenostech.“

	„Ano?“

	„Vážně mi to připadá zajímavé. Vždycky jsem se vás chtěl zeptat na jednu věc.“

	„Skoro nedýchám napětím.“

	„Šílený Edward – říkali mu tak, protože byl vzteklý, nebo opravdu bláznivý?“

	„Po většinu času byl obojí.“

	„Celý život jsem o něm slýchal neuvěřitelné historky – jaká to prý byla zběsilá, děsivá postava. Že vyvraždil vlastní příbuzné, aby se mohl ujmout vlády nad Dolním městem. Že jednou podříznul člověku hrdlo, protože mu přinesl kávu bez smetany. Je fascinující mluvit s někým, kdo je tak starý, že si ho pamatuje.“

	„V poslední době má hrozně málo lidí vztah k historii.“

	„Historie – ano, přesně tak. Je to dávná minulost. A když už jsme se dotkli téhle otázky, vlastně jsem se vás chtěl vždycky zeptat ještě na jednu věc.“

	„Jestli znám odpověď.“

	„Co se Edwardovi stalo? Jde o tom tolik… zvěstí, ale zdá se, že opravdová fakta nikdo pořádně nezná.“

	„Jestli mi paměť slouží, vstoupil do kláštera.“

	„Je z něj mnich?“

	„Nebo možná jenom složil slib mlčení. Každopádně se od něj nic nedozvíte.“

	Uriel se zasmál zdvořilým, společenským způsobem, vhodným na koktejlový večírek. Tohle byl možná jediný lidský projev, který tak úplně neovládl, neboť na tom smíchu bylo cosi falešného a odporně nasládlého. „Jednou se to muselo stát, že? Nikdo koneckonců nevydrží věčně. Člověk zestárne, zpomalí a už si nedokáže udržet to, co má. Asi je zdravé skončit v nejlepším. A přenechat tu hru lidem, co mají ještě dost sil a elánu ji hrát.“

	Ze všech sil jsem se snažil oplácet mu jeho zářivý úsměv stejnou mincí, přestože mám míň zubů a ty, které mi zůstaly, jsou zažloutlé věkem. „To je opravdu dobrá rada.“

	„Zlomek moudrosti, kterou jsem získal pod vaším vedením.“

	„Srdce mi přetéká pýchou, když pomyslím, že jsem hrál nějakou roli při vzdělávání nový generace,“ řekl jsem a vstal. „Zítra nebo pozítří pošlu zprávu s podrobnostmi o tom setkání.“

	„Pokud se vám podaří druhou stranu přesvědčit.“

	„Vás jsem přesvědčil, ne?“

	„To rozhodně,“ opáčil Uriel a vstal, aby se se mnou rozloučil.

	Qoheleth se neobtěžoval zvednout zadek, jen se zašklebil ještě hůř a vyprovázel mě ze schodů výhrůžným pohledem. Ti dva strážní venku mě sledovali výhrůžným pohledem až na hlavní třídu. Kolemjdoucí Ašeři si mě měřili výhrůžnými pohledy celou cestu zpátky do Dolního města, i když k tomu neměli žádný zvláštní důvod a šlo čistě o výraz obecného opovržení, které všichni chovají k lidem, co nevypadají úplně stejně jako oni. Než jsem se dostal z dohledu Enklávy, měl jsem výhrůžných pohledů fakt už plné zuby.

	Ale stejně, ta záležitost se vybarvovala docela dobře. A od Uriela bylo hezké, že mě varoval. Mohl jsem ho na oplátku taky varovat, kdybych byl stejně laskavý. Nikdy nikoho předem neupozorňujte, že se po něm chystáte jít. Když chcete někoho zabít, je nejlepší mířit mu na záda.
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	V patnácti už jádro mojí bytosti víceméně ztvrdlo do tvaru, který mu zůstane navždycky – tím chci říct, že jsem mluvil drsně, rychle sahal k násilí, ale nepropadal ukvapeně hněvu, byl jsem ošklivý a neměl jsem příliš velký sklon k poctivosti. Mezi střední vrstvou by mě tahle kombinace dovedla do kriminálu, ale v Dolním městě to byl vysoce žádaný koktejl a kdekdo mě tam považoval za něco jako vycházející hvězdu, bystrého mladíka, který to dotáhne daleko – myšleno v násilnostech a drobné zločinnosti, což byla prakticky místní definice společenského úspěchu.

	Bylo to asi devět nebo deset let po moru a Dolní město doklopýtalo zhruba do stejného bodu, v jakém se nacházelo, než ho rudá horečka proměnila v cosi podobného márnici. Po ulicích se válely odpadky, ulice samy byly jen prašné stezky, garda se o nic nezajímala a jediný zákon tam prosazovali ti, kdo stáli mimo něj. Ale přinejmenším byli v Dolním městě zase lidé – celé roky potom, co jsem osiřel, stačilo uhnout z hlavní ulice a procházeli jste kolem nekonečných řad opuštěných domů s dějícími dřevěnými podlahami a rozbitými okny, prázdných skořápek míst, kde kdysi bydlely celé rodiny.

	Postupně se ale lidi začali vracet. Převážně přistěhovalci, vesničané z provincií a hloučky cizinců, kteří natolik zoufale toužili opustit vlastní zemi, že byli ochotní riskovat několikaměsíční plavbu, jen aby se dostali na místo, které bylo obecně považováno za nejhorší slum v celé Říši. Už tu nezbývalo mnoho těch, kteří si Dolní město pamatovali takové, jaké bylo kdysi. Ti, kdo unikli moru, s návratem nespěchali, což se nejspíš dalo pochopit.

	Jak rostl počet nováčků, začaly se jako krysy na obilné bárce objevovat syndikáty. V Dolním městě se nikdy nevyskytovaly opravdové peníze, ale když jste to tam vlastnili, vlastnili jste i doky, a když jste vlastnili doky, mohli jste z města i do města propašovat cokoli, co jste si zamanuli. Ačkoli sama o sobě byla ta čtvrť bezcenná, už jen tenhle fakt z ní dělal ohnisko zájmu vládnoucích sil. Tenkrát bylo Dolní město pořád ve hře a o koláč se dělilo čtyři nebo pět hlavních syndikátů, které všechny číhaly na sebemenší příležitost schramstnout ho celý. Rouendeři se ještě drželi, ačkoli jejich moc visela na vlásku. Velký Noel měl pořád pod palcem většinu nevěstinců a nechal si platit za ochranu od každého, koho k tomu dokázal donutit. Ostrované si hlídali svoje místečko na Šíji, ale příliš se rvali sami mezi sebou, než aby dokázali své území účinně rozšiřovat. Kacíři dosud nepatřili k velkým hráčům – potrvá ještě deset let, než Ling Čch‘ zlomí svým krajanům páteř a přetaví je v obávanou sílu. Na samém vrcholu stáli Tarasaighnové. Během první války syndikátů před pár lety dostali Rouendery prakticky na lopatky – byla to mimořádně krvavá záležitost, díky níž bažináči rozšířili své državy na úkor všech ostatních. Ovládali velkou část přístavu a měli většinový podíl na kšeftech kolem sázek. Z wyrmu se tehdy ještě nestala taková továrna na peníze jako v pozdějších letech, ale i tyhle obchody řídili oni. Dokonce i podle měřítek Dolního města to byla drsná, násilnická doba. Jenže když na vrcholku toho všeho sedí jeden člověk, třebaže je to ohavná postava, věci jdou obvykle celkem dobře. Drobné zločiny, náhodné násilnosti – to všechno je vzácné a trestá se to rychle – je přece v šéfově zájmu, aby byla pravidla každému jasná a porušovat je směl jen on sám a ti, kdo k tomu od něj dostali pokyn. Malér je, když nikdo neví, komu se zodpovídat, a když si kdejaký hejhula s rezavou kudlou myslí, že ze sebe udělá krále. To je jedna z mnoha věcí, které jsem se v dětství naučil – jakýkoli řád je lepší než žádný. Na druhé straně, chaos nabízel nadanému mladíkovi spoustu příležitostí. Tehdy jsem pracoval pro každého, kdo mi byl ochotný zaplatit, a to byli všichni. Ne že by platili moc – ještě jsem se dost nezavedl, aby mi někdo svěřil opravdu důležitou práci, ale podařilo se mi udělat ze sebe cenného pomocníka. Uši jsem měl pořád nastražené a uměl jsem držet jazyk za zuby, a přesně tohle se každému zamlouvalo.

	Christiaan Theron byl jedním z asi tak půltuctu snaživých místních tyranů, z nichž každý ovládal jen pár bloků. Ale už jím byl hodně dlouho, svoje území vlastnil ještě před horečkou a vrátil se hned, jakmile skvělé dílo Modrého Jeřába zajistilo, že neumře udušením, když mu v hrdle vyrazí řada bolestivých lézí. Byl malý a tlustý. V jednu dobu býval statný a silný, ale teď se většina jeho svalů změnila v tuk. A malý byl samozřejmě vždycky. Christiaan měl v sobě něco ze staré školy – vyplácel penze vdovám, rozdával cukrátka dětičkám a tak podobně. Samozřejmě to bylo jen divadýlko, protože měďáky, které nabízel, bral z okrů, které ukradl, ale rozhodně to bylo víc, než kdy udělali jeho nástupci. A navíc ho to podle všeho těšilo; rád si namlouval, že je lidumil. A taky byl jistým povrchním způsobem pořád dobře naložený, ale to bylo tak všechno. Nebyl to slušný, rovný nebo poctivý chlap. Byl prostě přátelský a to z hlediska vyššího řádu věcí není tak úplně ctnost.

	Christiaan řídil svoje podnikání ze zadního rohu cukrárny, od stolku, kde proseděl deset dvanáct hodin denně, popíjel silnou kávu a projídal se svými zásobami. Nabízely se tam dost mizerné sladkosti, nic než zatuchlé karamelky a včerejší koblihy, ale byla to jediná cukrárna v Dolním městě, neboť Christiaan dal potenciálním konkurentům jasně najevo, že by si měli vybrat méně nebezpečnou oblast podnikání a začít třeba prodávat wyrm. Přinesl jsem mu od někoho nějaký vzkaz a on si udělal pauzu od čekání na lidi, co mu nosili peníze, a několik minut mě k smrti nudil.

	„A když jsem to dovezl zpátky do Dolního města,“ vykládal, „prodal jsem to za celých osm okrů.“

	„Páni!“ já na to.

	„To teda, páni!“

	„To je úžasnej příběh, pane Therone.“ Ve skutečnosti to byl neuvěřitelně nezáživný příběh, už když jsem ho slyšel poprvé, a opakováním se na něm nic nevylepšilo.

	Christiaan chrchlal a funěl, jako by si ten monolog musel tahat z nosu, ačkoli ve skutečnosti se pohodlně rozvaloval na židli, zatímco mě jím oblažoval. „Napadlo mě, že by ses z toho mohl poučit. Když máš oči na šťopkách a pořád hledáš příležitosti, dají se prachy vydělat kdekoli.“

	Je skoro ohromující, jak moc lidi dokážou nevnímat, co říkáte. Pamatuju si, že jsem to věděl už tenkrát. Váš názor nikoho nezajímá, čekají jenom na příležitost nabídnout ten svůj. Jakmile to pochopíte, je celkem snadné zajistit, aby si vás ostatní oblíbili – nechte je mluvit o sobě, dokud je to neomrzí, a získáte si přátele na celý život. Ten trik se dá ovládnout docela snadno. Většinou nevyžaduje nic víc než vaši přítomnost, a stačí dokonce jen ta fyzická. A když potřebují nějaké povzbuzení, prostě jim zopakujte jejich pár posledních slov v podobě otázky. „Ostrovani mě samozřejmě milujou, to platilo vždycky,“ pokračoval Christiaan.

	„Milujou vás?“

	„Jsem jim celý roky dobrým přítelem. Některý lidi vykládají, že černejm nedůvěřujou, že s nima nikdy obchodovat nebudou. Ale já si na tohle nehraju.“

	„Nehrajete si na to?“

	„Páč jsou potřeba různý lidi, víš. Potřebuješ nejrůznější lidi.“

	„Tak je to? Nejrůznější lidi?“

	„Tohle je na Dolním městě báječný,“ odpověděl a doširoka máchl jednou buclatou rukou. „Vypadá jako drsný místo?“

	„To rozhodně vypadá.“

	„Je na něm něco víc – když se o něj staráš a zacházíš s ním správně, bude ti to oplácet. Jenže já strávil v Dolním městě celej život,“ zasmál se. „Ta stará děvka mi něco dluží.“

	„Celej život přece ne?“ vyhrkl jsem dřív, než jsem se stačil ovládnout.

	Christiaana to přerušení podle všeho zaskočilo stejně jako mě. A možná se mi v očích mihlo něco, co jsem neměl dát najevo, protože si odkašlal a narovnal se na židli. „To je pravda. Tys tady byl za moru, viď?“

	Z hrdla se mi vydral zvuk, který se dal vyložit jako souhlas, popření, nebo cokoli dalšího, co je vám libo.

	„Muselo to bejt drsný.“

	Změnil jsem tón, ale význam zůstal stejný.

	„Skoč mi ještě pro jedno kafe, jo?“ Hrnek měl pořád nedopitý, ale chtěl mi dát najevo, kde si v řádu věcí stojím.

	„Jasně, pane Therone.“ Panu Theronovi jsem vždycky říkal jasně. Popadl jsem jeho hrnek a vydal se do kuchyňky vzadu. Zatímco jsme mluvili, voda už vychladla, a tak jsem ji postavil zpátky na kamna, prohrábl oheň a čekal, až se ohřeje. Zvonek nade dveřmi cinknul a já zaslechl kroky malé skupinky lidí – mohli být tak tři, ale s jistotou jsem to nevěděl. „Dobrý ráno, strýčku,“ řekl nějaký hlas.

	„Edwarde,“ slyšel jsem Christiaana opáčit s nuceným, možná trochu přehnaným nadšením. „Čemu vděčím za tak vzácnou návštěvu? Posaď se, jen se posaď. Dáš si něco? Mám tu pár čerstvých koblih s marmeládou, zrovna vytažených z pánve.“

	Nastalo dlouhé ticho, delší, než by měl Edward potřebovat k rozhodnutí, že nestojí o žádný smažený tuk. Něco mi říkalo, abych zůstal zticha. A tak jsem ten hlas poslechl.

	„Nemám chuť na koblihy, strýčku,“ prohlásil nakonec.

	„Tak pár cucavých bonbonů? Nebo sladkou rolku?“

	Jeden z těch mužů se uchechtl.

	„Na sladký rolky taky nemám chuť,“ opáčil Edward.

	Přikradl jsem se ke dveřím a nakoukl dovnitř. Uši mě neklamaly. Kolem Christiaana, který pořád seděl, stáli přibližně v půlkruhu tři muži. Dva z nich jsem ještě nikdy neviděl. Ten třetí si po tomhle dni získá přízvisko Šílený Eddie.

	Edward byl ošklivý, pleť měl posetou jizvami po akné a už se mu začínala dělat pleš, ale vynahrazoval si to, jak si aspoň myslel, tím, že se oblékal podle poslední módy Starého města – na všech prstech prsteny s drahokamy a na zádech šarlatový plášť lemovaný hermelínem. Kdyby byl moudřejší, věděl by, že móda je nástroj, který má udělat z krásných lidí ještě krásnější. Ti obyčejní, o šeredných nemluvě, by měli oblečení považovat spíš za jakési maskování a vyhýbat se všemu, co přitahuje pozornost – sice se tím nijak nezvýší šance, že dostanete někoho do postele, ale aspoň si na vás nikdo nebude se smíchem ukazovat prstem.

	Jenže Edward nebyl moudrý, jenom chytrý. Ačkoli mu musím nechat, že chytrosti měl dost, aby podstatně a působivým tempem rozšířil strýčkovo území. Vlastně právě kroky, které dělal Edward v posledních měsících – brutální, náhlé a bez ohledu na jakékoli nepsané či výslovné dohody, které dosud bránily násilí v oblasti vedly k tomu, že se jeho strýc dostal na čelní pozici mezi drobnými kriminálníky, kteří v Dolním městě působili.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Christiaan příliš hlasitě. „Tak se posaď, musíme si promluvit obchodně.“

	Ale Edward se neposadil. Rozdíl v jejich výšce, který byl nápádný, i když stáli vedle sebe, mi v tuhle chvíli připadal obrovský. „Ovšem, strýčku.“

	„Chci, abys zašel na návštěvu za Samhaelem Eirrsonem,“ prohlásil Christiaan. Samhael byl jeden z jeho přímých konkurentů, Vaalan, který měl sídlo za východním cípem Ohybu. „Proslýchá se, že se snaží na Alisannině ulici založit wyrmový doupě.“ Christiaan uhodil pěstí do stolu. Sádelnatá paže se zatřásla. „To je naše území a měl bys ho přimět, aby to pochopil.“

	„Navštívil jsem ho včera večer,“ odpověděl Edward tichým hlasem.

	„Cože?“

	„Měli jsme dlouhý rozhovor. Příště si dá pozor, aby se držel na svým písečku.“

	„To je… vynikající,“ vypravil ze sebe Christiaan, ačkoli něco v jeho hlase naznačovalo, že si tím není tak úplně jistý. „Moc dobře,“ obrátil se k ostatním. „Dokonalý zástupce – ví, co potřebuju, ani si o to nemusím říct.“

	Nikdo z Eddieho chlapců se nezasmál. To byla jedna z věcí, ze kterých se dalo poznat, že to jsou Eddieho chlapci, ne Christiaanovi.

	Eddie se taky nezasmál, ale jeho úsměv měl strýce varovat. „Víš, vlastně jsem změnil názor – něco bych možná rád.“

	„Samozřejmě, Samozřejmě,“ ujišťoval ho Christiaan. Mávl k vystavenému zboží a začal se zvedat. „Cokoli chceš.“

	Edward položil strýčkovi ruku na rameno a usadil ho zpátky na židli. „Nestojím o sladkosti.“

	Strýc si olízl rty. „Co teda chceš?“

	„Všechno,“ odpověděl Edward tiše. „Chci, abys mi dal úplně všechno.“

	Když na to teď vzpomínám, myslím, že Christiaan nikdy neměl na to, aby si udržel, co získal. Spadlo mu to do klína, protože se do hry dostal brzo a uřízl si z Dolního města svůj díl ještě dřív, než si větší hráči uvědomili, že se tam dá něco urvat. A měl poznat, co z Edwarda roste, protože to vážně nebylo těžké odhadnout. Nikdo nechce zůstávat na druhém místě, když dělá práci toho, kdo je na prvním. Možná Christiaan nepoznal, že si hřeje na prsou zmiji, kvůli rodinným vazbám, ale měl jsem podezření, že to bylo čistě věkem. Ostří nikomu nevydrží navždycky.

	„Já to nechápu,“ řekl nakonec Christiaan, ačkoli v tu chvíli už to chápat měl a nejspíš chápal.

	„To, co máš ty,“ začal Eddie, pořád tím tichým, konejšivým, sykavým hlasem, „chci já. Ochranu, bordely, tvůj podíl na výpalným. Dech a snovíno, který vozíš z přístavu. Dokonce i tuhle usmolenou cukrárnu – chci to. Chci to všechno.“

	Na to se pochopitelně nic moc říct nedalo. Kdybych tam seděl já, šel bych Eddiemu okamžitě po krku a pokusil se ho dostat dřív, než mě jeho společníci pošlou k Té, Jež Čeká za Všemi Věcmi. Jenže Christiaan už hodně dlouho nedělal vlastní špinavou práci. Zhasla v něm jiskřička násilí, kterou v sobě člověk na nesprávné straně zákona musí pořád živit. „Já… chystal jsem se udělat nějaký změny v organizaci. Ocenit všechnu tu důležitou práci, kterou odvádíš. Možná si s tebou domluvit podíl na zisku.“

	Edward měl stále ruku na strýčkově rameni. Takhle z dálky v tom gestu bylo něco důvěrného, skoro otcovského. Naklonil se k němu, jako by mu chtěl něco pošeptat, ale promluvil tak hlasitě, že jsem to slyšel i já. „Nezesměšňuj se.“

	Povislé tváře tlustého muže se roztřásly. „Co se mnou bude?“ Edward pokrčil rameny, ustoupil a svěsil ruku. „To, co bude s náma všema.“

	„Nechceš mě…“

	„Ale chci, strýčku. Opravdu to chci udělat.“

	„Neodvážil by ses…“

	„Ale odvážil.“

	„To není nutný. Prostě zmizím – odjedu ještě dneska, okamžitě. Už mě nikdy neuvidíš. Nebudu ti dělat potíže.“

	„Kam bys šel? Kdo by o tebe stál? Jsi tlustej starej páprda, co moc mluví a při jídle slintá. A kromě toho – Dolní město si musí uvědomit, že to myslím vážné.“

	Většina lidí posledním dechem, jakmile pochopí, že už není jiné cesty, přijme nadcházející smrt s nějakým zoufalým záchvěvem odvahy. Ostatní se naprosto zhroutí, brečí a rozmazávají vám hleny po botách. Aspoň že Christiaan patřil k tomu prvnímu typu. „Jsi podlej zkurvysyn,“ prohlásil. „A byls takovej vždycky.“

	Eddie si položil ruku na hruď, jako by ho ta urážka šokovala. „Mluvíš tady o svý sestře,“ řekl. Pak kývl na jednoho z chlapů.

	Odvrátil jsem se.

	Ozval se mokrý, mlaskavý, hnusný zvuk. Pak několik krátkých vteřin bublání, jak z Christiaana Therona unikal život. A potom ticho.

	Ticho prořízlo zahvízdání konvice a trochu mě rozhýbalo. Nejlepší bude vtrhnout tam s drzým čelem a tvářit se jakoby nic. Edward se nesnažil to, co udělal, ututlat – naopak, chtěl, aby se zprávy o tom, jak tvrdě a bezohledně postupuje, rychle roznesly. Nemá důvod, aby mi provedl totéž co Christiaanovi, jestli mu nějaký neposkytnu sám.

	Na druhé straně, když jsem se tak nečekaně zjevil ve dveřích, byl to pro přítomné trochu šok. Christiaanova vražda nebude mít žádné následky, jelikož garda zrovna neproslula výkonností a jeho rodina pochopitelně nevyhlásí krevní mstu. Ale nikomu se nezamlouvá, když ho někdo zaskočí uprostřed vraždění. Jeden z Eddieho chlapů se celý napjal, když mě uviděl – byl to ten, který úkol provedl, soudě podle nože v jeho ruce, lesklého čerstvou krví. Druhý rychle sáhl po vlastní zbrani.

	Eddie jako jediný zachoval klid – teda Eddie a já. „Vypadá to, že Christiaan měl nehodu,“ utrousil jsem.

	Ten s nožem se zasmál. O mnoho let později, když jsem ho zabil na ulici, jsem si na jeho smích vzpomněl a cítil se velmi dobře.

	Edward se ale nezasmál. Sehnul se tak, aby se mi mohl podívat do očí, a pomalu, důkladně si mě prohlédl. „Nehoní se ti náhodou hlavou, že bys ho chtěl pomstít?“

	Byl o hlavu vyšší než já, ještě pár let bude. Já ale neuhýbal pohledem před nikým, ani tehdy, ani nikdy jindy. „Christiaan mi může bejt ukradenej. Byl to prostě chlápek, co mi platil. Hádám, že nebude poslední.“

	To se Eddiemu podle všeho líbilo. Usmál se a znovu se napřímil do plné výšky. „Jseš chytrej kluk,“ prohlásil a rychle na svoje chlapy kývl, aby jim naznačil, že nebudu Christiaana následovat na onen svět. Potom ukázal ke dveřím. „Můžeš se vyprovodit sám.“

	Já to ale neudělal. „Váš strýček mi dlužil dva měďáky, za doručení zprávy od chlupatejch.“ Ve skutečnosti jsem si už platbu od Christiaana vybral, ale usoudil jsem, že neuškodí nechat si zaplatit dvakrát.

	Eddie kývl k mrtvole na židli – Christiaan měl vytřeštěné oči a po košili se mu šířil karmínový půlkruh. „Mám dojem, že ten dluh už asi nevyrovná.“

	„Teď je to váš podnik, ne? To znamená, že je to i váš dluh.“

	„Zavři tu zatracenou klapačku, spratku, nebo ti ji zavřu navždycky.“ Tohle vypadlo z jednoho z těch ranařů – ne z toho, který držel nůž, ačkoli jsem soudil, že neozbrojený asi nebude.

	Eddie neřekl nic, jen se na mě dál díval. Po chvíli sáhl do kapsy a vylovil argent. Natáhl jsem se po něm a on mě chytil za ruku. „Jak říkám, chytrej kluk. Jestli budeš mít někdy chuť posunout se vejš a dělat něco víc než podržtažku a skočtam jako teď, přijď mě navštívit. Pro chytrý kluky se u mě práce vždycky najde.“

	Pustil můj rukáv. Zastrčil jsem si ten argent do kapsy a vyklusal ven.

	Krátce potom jsem přestal vyřizovat pochůzky pro syndikáty. Dostával jsem se do věku, kdy lidi očekávali, že se přidáte napevno na něčí stranu, a ani tenkrát mě zrovna nelákala představa, že bych měl skákat, jak píská nějaký namyšlený bývalý kšeftař s jedy. Navíc jsem se tehdy chtěl stát něčím jiným než dalším z mnoha obyčejných dolnoměstských hrdlořezů. Pošetilost mládí, ale tak to prostě bylo.

	Zavraždění vlastního strýčka bylo jen jedním z kroků, které Eddie provedl, aby se dostal na špičku dolnoměstského podsvětí. Pořád dělal honícího psa v zájmu Rouenderů a v metropoli ho nikdo nebral moc vážně. Ale po zbytek svého života vládl Dolnímu městu tak, jak je jen možné vládnout blázinci, který se rozkládá severně od zátoky a jižně od Starého města.

	V následujících měsících a letech začali místní obyvatelé považovat dobu Christiaana Therona za zlaté časy Dolního města a pokaždé, když Eddie zvýšil nájmy nebo přizabil nevinného přihlížejícího, což obojí dělal se železnou pravidelností, se vynořily falešné vzpomínky na Christiaanovu dobročinnost a laskavou štědrost. Eddie měl velice blízko k šelmě a strýce zabil, aby to dal každému najevo. Ale celkem vzato na tom nesejde. Já si na nostalgii moc nepotrpím, a upřímně řečeno jsem dával Eddiemu před jeho strýčkem přednost. Je lepší, když se zlo projevuje v pravé podobě, ne pod tenkým nátěrem pokrytectví. Když vás někdo přepadne a oloupí, nepotřebujete, aby vás k tomu ještě neupřímně litoval.

	Navzdory svému chlubení a věku Christiaan Dolnímu městu nerozuměl. Nikdo mu nerozuměl tak jako já. Protože když Christiaan, Eddie a ti ostatní zdrhli na venkov a cvrnkali si do kalhot při představě, že by je tam mohl mor dostihnout, já se choulil na hrudi města. Živil jsem se jeho výpary, odpočíval mezi jeho kostmi. Naslouchal tajemstvím, které mi špitalo v tichých nočních hodinách. Ostatní byli letní milenci, kteří přicházeli za pěkného počasí, ale když uhodilo mizerné povětří, nebyli k nalezení. Jenom já zůstával věrný.

	Takže jsem mohl Christiaanovi o Dolním městě něco povědět, mohl jsem to povědět všem. Není to vlídná milenka, ale nenávistná čubka, která neví, co je věrnost, co je láska, a kdykoli se může otočit a kousnout vás do ruky. Když se jí zmocníte, berete si do postele vlčici, a když na to zapomenete, je s vámi ámen.
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	V jedné skříni vzadu, poblíž místa, kde spává Wren, jsem měl uloženou láhev whisky. Když jsem ji před deseti lety dostal, byla deset let stará. Šlo o částečnou platbu od distributora, který usoudil, že alkohol mu nestačí, a začal ode mě celkem ve velkém nakupovat déví med. Ten večer, hned potom, co se odpotáceli poslední zákazníci a Adeline šla spát, jsem tu láhev vytáhl a zadržel Adolpha u jednoho stolu vzadu, který zrovna uklízel.

	„Dostal jsem nápad,“ oznámil jsem mu, posadil se a gestem mu naznačil, že má udělat totéž.

	Vyhověl mi. „Vzácná událost,“ utrousil s ošklivým, ale přátelským úsměvem.

	„A jako taková si zaslouží oslavu.“ Nalil jsem každému z nás pár prstů alkoholu.

	„Na zdraví.“

	„Na tvoje.“

	Přiťukli jsme si.

	„U Ztracenýho déva, tohle je moc dobrý pití,“ prohlásil Adolphus.

	„To doufám – vzal jsem to výměnou za zboží v ceně dvou okrů.“

	Káravě zamlaskal. „Tak dobrý zase není.“

	„To ne.“

	„To je od toho chlápka, co míval palírnu?“

	„Jo.“

	„Co se s ním stalo?“

	Co se s ním stalo? Probíral jsem se ztracenými vzpomínkami. „Mám dojem, že se oddělal.“

	Adolphus se dlouze zadíval na jantarovou tekutinu ve své sklenici. „To je dost hrozný.“

	„Jo,“ souhlasil jsem a oběma nám dolil.

	V krbu praskal a plápolal oheň. Na první pohled to vypadalo jako jeden z mnoha večerů, které jsme takhle spolu strávili, ze stovek, možná tisíců od chvíle, kdy jsme podnik založili. Už jich moc nebude. Teprve když něco končí, začne člověk aspoň trochu oceňovat to, co předtím bral jako samozřejmost.

	„Ten nápad,“ upozornil mě Adolphus. „Hádám, že to nebude nic příjemnýho.“

	„Záleží na tom, jestli se na to budeš dívat stejně.“

	Dopil svoji whisky a zvedl sklenici, abych mu dolil. Ochotně jsem ji znovu naplnil. „Poslouchám,“ řekl potom.

	„Vedlo se nám docela slušně,“ řekl jsem.

	„To je všechno?“

	„Víceméně jo.“

	„Vedlo se nám docela slušně,“ zopakoval. „V minulým čase.“

	„Jo.“

	„A jak se nám povede teď?“

	„Mizerně,“ odpověděl jsem a taky dopil sklenici. „Ženou se na nás opravdu špatný časy.“

	„Chystáš se to nějak rozvádět?“

	„Do něčeho jsem se zapletl.“

	„To považuješ za vysvětlení?“

	„Pořád je to celý dost nejasný – stačí vědět, že se všechno šeredně zamotalo.“

	„Zatím se ti to vždycky povedlo rozmotat.“

	„Byl bych blázen, kdybych čirý štěstí považoval za vlastní zásluhu, a byl bych dvojnásob blázen, kdybych si myslel, že mi štěstí vydrží věčně,“ řekl jsem. „Znáš toho pobudu, co občas žebrá o drobný kolem tržiště na Zkřížený ulici?“

	„Vlastně ani ne.“

	„Věčně vykřikuje něco o tom, že přichází konec světa? A někdy to má napsaný na ceduli?“

	„Aha, tenhle. Jasně, toho znám.“

	„Nejspíš si ho moc nevšímáš.“

	„To je fakt,“ přiznal Adolphus s okázalou trpělivostí. „Protože je to pobuda s cedulí, na který má napsáno, že přichází konec světa.“

	„Pochopitelně – zatím se vždycky pletl.“

	„Přesně tak.“

	Položil jsem ruku na hřbet té jeho, obě svraštělé, obě vrásčité, jedna dvakrát větší než druhá. „Jenže jednou bude mít pravdu. Když si počkáš dost dlouho, jednou ráno se probudíš a zjistíš, že se všechno obrátilo v popel.“

	„To mi připadá trochu abstraktní.“

	„Chceš, abych ti to vyložil po lopatě?“

	„Všichni nemůžeme být stejně bystrý jako ty.“

	„Myslím, že Říše mele z posledního. Myslím, že královna Bětka byla to poslední, co nás drželo pohromadě. Jasně, byla to jen zdegenerovaná ježibaba, který nosili jídlo na zlatým podnose, zatímco my ostatní jsme se museli pořádně ohánět, abychom sehnali něco do hrnce ale byla tu s náma tak dlouho, že jsme si všichni zvykli. Teď, když umřela, se trhliny začnou odhalovat. Není tu prostě dost všeho pro všechny, kdo to chtějí, a nikdo se nechce dělit.“

	„Tenhle pocit nadcházející zkázy,“ prohlásil rozvážně. „Nemá náhodou něco společnýho s tím Parchantem, co za tebou přišel?“

	„Částečně.“

	„A ta další část zahrnuje co?“

	„Černý dům.“

	„Jak dlouho tě budou mít na řetěze?“ zeptal se a soucitně zavrtěl hlavou. Navzdory všemu, co jsme zažili, dokázal Adolphus pořád cítit jisté zklamání nad tím, že vládnoucí mocnosti nejsou čestné a spravedlivé.

	„Dokud budu naživu, samozřejmě. Ačkoli abych byl vůči Starýmu pánovi fér, v tomhle případě jsem se tak nějak… nabídnul jako dobrovolník.“

	„Dobrovolně ses k ničemu nenabídnul od doby, kdy jsi vstoupil do armády, a toho jsi od tý chvíle nepřestal litovat. Co tě pro všechno na světě přimělo k tomu, abys začal dělat pro Černý dům?“

	Zasloužil si pravdivou odpověď. Samozřejmě jsem mu ji nedal, ale zasloužil si ji. „Albertine je zpátky v Rigu.“ Málem jsem se těmi slovy zadusil.

	Položil si ruku širokou jako můj hrudník na čelo široké jako moje ruka. „U Šakrova bimbase, jak dlouho na ni budeš ještě myslet? Ta ženská je jako jed.“

	„Já vím.“

	„Je jako wyrm.“

	„Já vím.“

	„A s wyrmem si nezahráváš. Jestli si dobře vzpomínám, je to jedna z tvých zásad.“ Tohle bylo pro Adolpha typické – dokázal vás postavit do latě, ale vždycky to přisladil trochou cukru.

	„Nemám v úmyslu se s ní zase sblížit.“

	„Tak na co si to hraješ?“

	To byla velmi dobrá otázka. Vážně jsem na ni měl mít odpověď, přinejmenším nějakou, kterou bych mohl dát sám sobě. Adolphus byl natolik laskavý, že na mě netlačil.

	„O ni nejde,“ zamumlal jsem nakonec. „A vlastně nejde ani o mě. Ženeme se přímo na útes. My všichni, celý město, celá zatracená Říše. Potrvá to měsíc, dva, tři, maximálně půl roku. Ale až to přijde, rudá horečka bude proti tomu vypadat jako drobnej břichabol.“

	„Mluvíš o občanský válce?“ Znělo to trochu nedůvěřivě. Ani ti nejlepší z nás se nedokážou někdy jasně podívat na to, co je čeká. „Mezi Černým domem a Parchanty?“

	„Parchanti jsou akorát příznak tý hniloby – ne příčina. Co ještě podpírá celou stavbu? Vlastenectví? To se vyčerpalo za války. Náboženství? I když hodně lidí předstírá opak, nikdo důležitý nikdy nebral dévy vážně, a to se jen těžko změní. Pojivem, který nás všechny drželo pohromadě, jsou peníze. Dokud si obyčejný lidi mohli dopřát nový kabát, novou postel, nový dům, moc je nezajímalo, co se musí stát, aby je dostali. Jenže když zavřeš kohoutek, uvidíš, jakým fofrem si takovej člověk začne uvědomovat svoje práva. A studna vyschla, příteli – patnáct let jsme žili z bohatství kolonií a válečných reparací od Drenů, ale s tím je teď konec. Lidi se naštvou, když si nebudou moct koupit novou košili, a začnou se rozhlížet po něčem, co by mohli rozbít, a naslouchat každýmu, kdo jim poskytne nějakou slušnou záminku, aby to udělali.“

	„Nebylo by to poprvý, co by Černý dům potlačil vzpouru.“ Adolphus opomněl zmínit, že se na té poslední vzpouře podílel a přišlo ho to draho. Já samozřejmě neviděl důvod na to přehlédnutí upozorňovat. „Starý pán není neomylný. Nikdo nevyvázne ze života bez porážky.“

	„Ty myslíš, že Synové vyhrajou?“

	„Myslím, že my prohrajeme.“

	Adolphus se na židli opřel, až dřevo pod jeho vahou varovně zapraskalo. Odstrčil sklenici a chopil se rovnou láhve. Neřekl jsem nic, ale bolelo mě u srdce, když jsem viděl, jak do sebe roztržitě lije whisky, která mě stála plnou sklenici dévího medu.

	„Kam se vypravíme?“

	„Do Svobodných měst. Říše tam nemá moc velký vliv, a až se to tady usadí, bude ho mít ještě míň.“

	„Vybudovat si novej život, to nepřijde lacino.“

	„Mám našetřeno dost, abychom s tím na nějakou dobu vystačili. Nebude to snadný, ale…“

	„To nebylo nikdy,“ odpověděl Adolphus, přiložil hrdlo láhve ke rtům a dopil zbytky. „Kdy vyrazíme?“

	„Co nejdřív. Tenhle tejden, nejpozději příští.“

	Zavrtěl hlavou. „To nepřipadá v úvahu – takhle rychle bar prodat nedokážu, ne za slušnou cenu.“

	„Nebudeš prodávat bar. Nebudeš si balit kufry, neprozradíš živý duši, že se chystáš zmizet. Neuděláš nic, co by se nějak odchylovalo od každodenní rutiny. Wren a Adeline taky ne. Ani já.“

	„Mám tady podnik,“ namítl Adolphus. „Zákazníky, dodavatele. Nemůžu se prostě jen tak sebrat a zmizet.“

	„Všichni, na kom záleží, půjdou s námi.“

	Adolpha mají lidi rádi, protože on má rád je, protože je hovorný a má srdce na dlani. Za těch skoro dvacet let, která strávil za barpultem U Lorda, si vybudoval malou armádu známých a kamarádů. Já strávil ve městě dvakrát tak dlouhou dobu, ale důvěrné přátele bych dokázal spočítat na prstech dvou rukou bez palců.

	„Věř mi – budou mít jiný starosti než se zajímat, kam se poděl jejich oblíbený hospodský. Podle toho, kam to všechno směřuje, budou mít fůru horších starostí. A jestli se tu budeme zdržovat ještě dlouho, budeme je mít taky.“

	Chvíli nad tím přemýšlel a pak neochotně pokrčil rameny na souhlas. „Budeme potřebovat něco do začátku – na zaplacení cesty a na živobytí, až se tam dostaneme. Myslel jsem, že by se na to daly použít peníze z prodeje Lorda. Jinak nemám úspory, který by se daly považovat za obrovský. Moc se mi nezamlouvá představa, že bych měl ve Svobodných městech začínat jako žebrák.“

	„Tohle by mělo pokrýt počáteční výdaje.“ Položil jsem na stůl šek, který jsem dostal od Egmonta. Adolphus ho zvedl a hvízdl. „Co to prosím tě pro Syny Šakrovy děláš, že to má cenu pěti set okrů?“

	„Připravuju zradu.“

	„A koho se chystáš zradit?“

	„To je právě ta otázka.“
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	Wren spal v zadní místnosti, u kamínek, v nichž mu Adeline každý večer poctivě rozdělávala oheň a ráno co ráno je zase odnášela. Bylo to nejteplejší a taky nejpohodlnější místo v celém domě – daleko lepší než pokojík v patře, kde jsem bydlel já a kterým se proháněl průvan, bylo tam těsno a občas mi střechou pršelo na hlavu. Na druhé straně tam kluk neměl žádné velké soukromí a nic ho nechránilo před náhodnými příchozími. Navykl si proto spát podobně jako přezimující medvěd; pokud ho člověk nevzbudil násilím, dokázal klidně chrupat až do poledne.

	Tenhle rozvláčný úvod má být na vysvětlenou, proč jsem ho musel nakopnout do boku, abych ho probudil, a přesto zabralo dobře pětačtyřicet vteřin, než zamrkal a probral se k životu.

	„Za co to bylo?“ zeptal se nakonec a odstrčil si špičku mojí boty z podpaží.

	„Mám mírně sadistický sklony,“ odpověděl jsem.

	„Mírně?“

	Považoval jsem to za celkem vtipnou poznámku, vzhledem k tomu, že si pořád vytíral z očí ospalky. „Oblíkni se. Jdeme na procházku.“

	„Kam?“

	„Rozhodně ne chytat lelky, to ti prozradit můžu.“

	„Cože?“

	„Jdeme za Yanceym,“ upřesnil jsem. „Takže si už hrome obleč kalhoty.“

	Přikývl a mávl na mě, ať jdu pryč – podle všech vnějších znaků se zdálo, že se probírá úplně. Přesto jsem ještě půl hodiny zachmuřeně popíjel černou kávu, než se konečně objevil. A i tehdy se pořád pohyboval ani ne poloviční rychlostí, než je běžné, zíval a drbal se.

	Když se Wren před šesti lety připojil k našemu malému spolku, trvalo tři měsíce, než se nechal přesvědčit, aby přespal pod naší střechou. A ještě dlouho poté se budil, kdykoli kolem někdo prošel, a nedovolil spánku, aby nad ním získal příliš velkou vládu. Když jsem se teď díval na dobře živeného mladíka před sebou, snažil jsem se v něm objevit stopu divokého tvora, kterým kdysi býval. Nic moc z něj nezůstalo. Jistá ostražitost v očích, hbité pohyby ruky, jaké se mezi domácími živočichy tak často nevidí. Ale celkem vzato už byl docela ochočený.

	Ta myšlenka mě nevímproč rozčílila. „Víš, kolik je hodin?“

	„Ne. Jedenáct?“

	„Dvanáct.“

	„Proč se ptáte, když znáte odpověď?“

	„V tý první půlce dne se stala spousta věcí.“

	„Vážně? Povídejte.“

	„Adeline sežrala banda kolemjdoucích kanibalů. Z nebe se snesl obrovský orel, popadl Adolpha a odnesl si ho do hnízda. A pak sem nakoukl hlouček kurtizán, který tě chtěly potěšit, ale když zjistily, že vyspáváš, zase odešly.“

	„To vypadá na rušný dopoledne.“

	„Co ty o tom můžeš vědět? Barák by ti mohl shořet nad hlavou, a ty by ses probudil na onom světě a platil za svoje hříchy.“

	„Tak to je jedině dobře, že mám tak pevnou morálku.“ Shrnul jsem si košili z ramene a odhalil kus hrbolaté růžové kůže – dávno vybledlou, ale pořád zřetelnou jizvu. „Vidíš tohle?“

	Naklonil se blíž, aby si ji mohl prohlédnout. „Jo.“

	„Jednou večer, hodně dávno, když jsem byl o něco mladší než ty, se mi do rukou dostala láhev kořalky. Tou dobou jsem ještě neměl moc zkušeností s chlastem, protože když padl soumrak, ležel jsem v bezvědomí pod Stěžňovým mostem.“

	Zasmál se.

	„Pár feťáků z okolí, sjetých wyrmem, si všimlo, kde jsem složil hlavu. A rozhodli se, že se trochu pobaví.“ Zase jsem jizvu zakryl.

	„A co jste udělal?“

	Dal jsem si s odpovědí na čas. „Trpěl jsem, Wrene. Trpěl jsem.“

	Teď nic neříkal on. Dlouho mu to pochopitelně nevydrželo – museli byste mu do pusy nacpat roubík, aby ho to umlčelo na víc než půl minuty. „Nepřipadá mi moc pravděpodobný, že by po mně šel někdo nožem v zadním kamrlíku U Vrávorajícího lorda,“ prohlásil, jako by tím chtěl debatu uzavřít.

	Ze zkušenosti jsem věděl, že když chcete dát někomu lekci, často pomůže podpořit ji drobnou ukázkou násilí. Moje prsty našly citlivý bod na Wrenově rameni a já si ho přitáhl blíž. „Když si tohle budeš myslet dost dlouho, jednou někdo přijde a přesvědčí tě o opaku. A v tom to vězí, chlapče – stačí se splíst jen jednou. Nejsi tady v bezpečí. Nikde, kde se ocitneš, nebudeš v bezpečí, rozumíš? Ne, dokud tě nezabalí do rubáše a nestrčí do rakve. Do tý doby ti doporučuju, aby sis nikdy nedělal takový pohodlí, že někomu dovolíš, aby na tebe sáhnul, zatímco spíš.“

	Jedno se musí Wrenovi nechat – dokázal člověku oplatit upřený pohled. To platilo vždycky, i v době, kdy byl ještě děcko a nevážil víc než důkladné lejno.

	„Dobře.“

	Pustil jsem ho a vrátil jsem se ke kafi. „A přestaň vyspávat až do poledne. Dáváš tím zbytku světa šest hodin náskok.“

	„Dobře,“ odpověděl.

	„Dobře,“ zopakoval jsem. „A teď si udělej něco k jídlu, ať můžeme vyrazit.“

	Odešli jsme později, než by se mi zamlouvalo, ale výhodou mojí profese je, že nevyžaduje pevnou pracovní dobu. Ti poloviční feťáci, co ode mě nakupovali, mohli pár hodin počkat. Oni si to samozřejmě nemysleli. Obvykle nejednám s naprostými troskami, co mají nehty okousané do živého masa a škrábou se, až jim krvácí kůže, ale celkem dost z mých dealerů čas od času ochutnává z vlastních zásob. Ne že bych zrovna já mohl někoho soudit.

	Nepršelo, ale bylo takové to vlhko, které vám proniká do kostí i do plic, nutí vás vykašlávat hleny a cvakat zuby. Wren byl po uši zachumlaný v zimním kabátě, tlustém vlněném hacafraku, který by ho udržel v teple i uprostřed vánice. Já měl na sobě plášť, který jsem si pořídil krátce poté, co jsem opustil Černý dům, kožený, kdysi černý, dávno vybledlý do odstínu lhostejnosti. Jeho hlavním účelem bylo poskytovat úložné prostory na nejrůznější nelegální drobnosti, které jsem s sebou nosil, ale pokud jde o ochranu proti rozmarům počasí, nestál za řeč.

	Takže jsem vyrazil svižným tempem, abych se udržel v teple. Wren, vyšší a pružnější, se mnou držel krok, aniž se zadýchal. „Onehdy jsi mi říkal,“ začal jsem, „že bys chtěl, abych ti dal nějakou opravdovou práci.“

	„Jo.“

	„Pořád máš zájem?“

	„Jo.“

	„V tom případě máš za úkol důvěrně se obeznámit s večerními zvyky kapitána Kennetha Ascletina. Od chvíle, kdy odejde z práce, do chvíle, kdy ulehne ke spánku, bude jeho život otevřený a důkladně ohmataný svazek.“

	„Dobře.“

	„Nemusím dodávat, že náš dobrý kapitán si tvého zájmu nebude vědom.“

	„Jestli to nemusíte dodávat, proč to dodáváte?“

	„Abych to zdůraznil, drahé dítě. A protože si vychutnávám zvuk vlastního hlasu.“

	„To je rozkošná vlastnost.“

	Zbytek cesty jsme urazili v relativním tichu, tu a tam přerušovaném drkotáním mých zubů. Byl jsem moc rád, když se před námi objevil Yanceyho dům, slibující útočiště před větrem.

	„Chtěl jsem se ti zmínit ještě o jedný věci,“ řekl jsem chlapci, když jsme stáli na zápraží.

	„A to?“

	Dvakrát jsem zaklepal a s odpovědí jsem počkal, dokud se zevnitř neozvaly kroky. „Koncem týdne odjíždíme z Dolního města a už se sem nikdy nevrátíme.“

	Máma Dukesová otevřela a chystala se mi vytmavit, co si o mně myslí, ale když uviděla kluka, rozmyslela si to. Tohle byl jeden z důvodů, proč jsem ho vzal s sebou. „Dlouho jsme tě tady neviděli.“

	„Většinou mě drží zamčenýho ve sklepě.“

	Vrhla na mě pohled, kterým by se dali dobíjet ranění. „Vůbec by mě to nepřekvapilo.“

	Dům páchl hnilobou a konečností. Závěsy byly zatažené, ačkoli za takového počasí by dovnitř stejně pronikalo jen málo světla. A byla tam zima, skoro stejná jako venku. V mých vzpomínkách byl Yanceyho dům vždycky teplý a hlučný, jeho stěnami otřásaly vibrace bicích a z kuchyně se linuly vůně jídla.

	Paní Dukesová podle všeho odhadla, co se mi honí hlavou, a trochu se naježila. „Uvařím na zahřátí trochu čaje,“ prohlásila a dala si záležet, aby mluvila jen k Wrenovi a bylo jasné, že nabídka platí jen pro jednoho z nás. „Cestu znáte.“

	Na rozdíl od zbytku domu bylo v Yanceyho ložnici horko k zalknutí. Nevětraná místnost páchla výměšky svého obyvatele. Zdálo se, že už není možné vystavovat Rýmaře chladu, ani kvůli likvidaci toho pachu. Jediné světlo v místnosti vrhala matná, mihotavá svíčka na nočním stolku. A já za to byl vděčný. Nepotřeboval jsem vidět příliš jasně, co se s mým přítelem děje.

	Během posledního týdne se posunul k smrti ještě blíž. To nepochybně platí o nás o všech, ale na Yanceym to bylo opravdu znát. Byl bledší a jeho dech přestal znít přirozeně – namáhavě sípal, jako by musel každý nádech a výdech svým plicím vnutit. Když ale uviděl Wrena, trochu se rozveselil a zmohl se dokonce na chabý úsměv. To byl druhý důvod, proč jsem vzal kluka s sebou.

	Neviděli se už celé měsíce. Netajil jsem před ním, že je Yancey nemocný, jenže vědět o něčem a vidět na vlastní oči, jak se něčí tělo může zaživa rozkládat a změnit se z nástroje vaší vůle v kotvu, která vás stahuje dolů do pekla, to jsou dvě úplně odlišné věci. K Wrenově cti musím říct, že sebou netrhl, nedal na sobě skoro nic znát. Ale zděšení se mu mihlo v očích, ačkoli rychle zamžikal, aby je potlačil. „Jak se držíš, Rýmaři?“

	„Není o co stát,“ utrousil Yancey. „Jsi tady, abys ho chránil před mámou?“

	„Já ho chráním před vším,“ prohlásil Wren a celý se nadmul. „Nebýt mě, nechal by se zapíchnout cestou na latrínu.“

	Yancey se zasmál, i když ho to něco stálo. „A čemu se v poslední době věnuješ jinak?“

	„Ženám a sladkýmu vínu.“

	„Domácím pracem a lacinýmu pivu,“ opravil jsem ho.

	„Jak ti jde studium?“

	Wren s povznesenou lhostejností pokrčil rameny, ale pak začal tichým hlasem pronášet divná slova a v očích se mu objevil skelný pohled mága, který zahajuje zaklínání.

	Svíčka ožila, plamen vystoupal výš, než by dokázal způsobit jeho zdroj, a rychle roztápěl vosk. Linula se z něj spousta kouře, ale nerozplynul se po místnosti, nýbrž zůstal stažený do těsné kuličky. Wren ještě chvíli mumlal a pak zvedl ruce do tvaru přesýpacích hodin. Opar se podvolil jeho povelu a přeskupil se do podoby ženy, nelidské, ale přesto docela přitažlivé. Chvilku zůstala viset na místě a odhalovala se pohledům – vlasy rozvlněné pramínky kouře, velká ňadra a plný přízračný zadek. Potom zjevení přehodilo přes Yanceyho jednu nehmotnou nohu a usedlo obkročmo na jeho tělo pod pokrývkami. Vzápětí se naklonilo a přitisklo mu rty doprostřed čela.

	Wren přestal zaklínat, maličko foukl a přízrak se rozplynul do vzduchu.

	Yancey se smál a tleskal tolik, až jsem dostal strach, že se tím úplně vyčerpá. Na patnáct či dvacet vteřin zapomněl na blízkost smrti, na bolest, kterou cítí, i na bolest, kterou tu po sobě zanechá. Udělal jsem si v duchu poznámku, že mám Wrena nechat být, až příště provede něco, kvůli čemu mu budu chtít vlepit jednu za ucho.

	„Kam jsi ji poslal?“ zeptal se Yancey, když se dost nasmál. „Zrovna to začínalo bejt zajímavý!“

	Wren se usmál a začal si prohlížet vlastní nehty.

	„Jo, udělalo to na nás všechny dojem,“ utrousil jsem. I když ve skutečnosti to na mě vážně udělalo dojem. „Vrať se teď dolů, chlapče. Dohlídni na paní Dukesovou.“

	Wren nesnášel, když ho někdo z něčeho vynechával, ačkoli zrovna v tomhle případě byl myslím docela rád, že může pohled na Yanceyho skořápku proměnit v nepříjemnou vzpomínku. „Brzo zase přijdu, Rýmaři,“ řekl a vyklouzl ze dveří.

	Nebyl jsem si jistý, jestli ví, že je to lež. Yancey to ale věděl.

	Ani jeden z nás nepromluvil, dokud jsme nezaslechli, jak se Wrenovy kroky vzdalují na schodech. Ještě dlouhou chvíli potom jsme mlčeli. Veškerá energie a dobrá nálada jako by z pokoje zmizela s chlapcem.

	„Dal se docela dobře dohromady,“ řekl pak Yancey.

	„Má k tomu nakročeno,“ souhlasil jsem jen napůl.

	„Odvedl jsi slušnou práci.“

	Odfrkl jsem si a pokrčil rameny. „Většina zásluh patří Adeline. Zbytek Adolphovi. Já naučil kluka jenom neřesti.“

	„S tím nikdo žádnou pomoc nepotřebuje. Proč jsi přišel?“

	„Potřebuju, abys pro mě něco udělal.“

	Tahle slova jsem mu neříkal poprvé a Yancey se tiše, chorobně uchechtl, jako by si to také uvědomoval. „Domluveno – teda jestli je to něco, na co dosáhnu z postele.“

	„Rozhodl jsem se, že se budu řídit tvojí radou.“

	„Vzácnej úkaz. Kterou přesně?“

	„Tou, že mám vypadnout z Dolního města a už nikdy se nevracet.“

	Ještě předtím, než jsem si promluvil s Adolphem, jsem přemýšlel o způsobu, jak si obstarat dopravu z města. Vlastně jsem o tom způsobu přemýšlel skoro pětatřicet let, jestli mám mluvit upřímně, ale v posledních několika dnech se mlhavé přání zhmotnilo v proveditelnou možnost. Teoreticky by můj odchod do exilu neměl znamenat žádné velké potíže. Svobodná města, jak naznačoval jejich název, vítala každého příchozího, který měl dost peněz na živobytí, a Říše si na moji přítomnost nemohla dělat žádný právní nárok. V praxi jsem byl ovšem pod důkladným dohledem, a to ještě dřív, než jsem se zapletl do té nedávné záležitosti se Syny. Kdyby se moje jméno objevilo na seznamu cestujících nějaké obchodní lodi a já čekal na nábřeží se zbytkem pasažérů – stačí říct, že by se našla velká spousta lidí, kteří by se tam ochotně zastavili a postarali se, abych opravdu odešel navždy. A taky jsem nepředpokládal, že by mě Starý pán nechal tak lehko vyklouznout ze šachovnice, na které měl rozehranou partii. Nejjistější bylo postupovat pokoutně – a to jsem měl beztak ve zvyku.

	Ostrované jsou nejlepší mořeplavci ve Třinácti zemích, jak by uznal i ten nejzaujatější ožrala z celé čtvrti, ačkoli až potom, co by deset minut vyjmenovával dlouhý seznam jejich údajných nectností. Jsou to také nejlepší obchodníci, a tudíž i nejlepší pašeráci. Ostrované v tom vlastně viděli jen malý rozdíl – jejich odpor ke clům a daním byl téměř dědičný rys, na který si stěžovali přístavní úředníci v celém známém světě. Yancey samozřejmě nikdy nebyl námořník, nikdy nebyl nic jiného než zatraceně nejlepší hudebník ve městě, a to bylo víc než dost. Ale jeho bratr býval kormidelník u námořnictva, než se přibližně před rokem utopil za bouřky, a Rýmař sám znal spoustu krajanů, kteří se drželi tradice.

	Existovaly i jiné možnosti, jak najít cestu z Rigu. Kupci, kteří mi dlužili službu, kapitáni, kteří se dali koupit nebo zastrašit. Jestli mám mluvit upřímně, soudil jsem, že by to mohlo nějakým zvláštním způsobem Yanceymu prospět. Jestli vám na někom záleží, dovolte mu, aby vám prokázal laskavost. Byla by to ta poslední z dlouhé řady věcí, které pro mě udělal.

	Chvilku trvalo, než mu to došlo. „Dobře,“ prohlásil. „Výborně. To je fakt skvělý.“

	„Já, kluk a jeho rodiče. Do jednoho ze Svobodných měst – slyšel jsem, že v Novým Brymenu je to pěkný, ale vlastně ani nesejde na tom, kam se vydáme, hlavně když to nebude tady.“

	„Kdy se chystáte vyrazit?“

	„Hodně by mě potěšilo, kdybych za týden už v Rigu nebyl.“

	Pomalu nad tím přemýšlel, v duchu procházel kontakty, které nashromáždil za celý život, kdy byl všeobecně oblíbený. „Myslím, že to dokážu zařídit,“ řekl potom. „Ale laciný to nebude.“

	„To ani nemusí,“ odpověděl jsem. „Ale musí to být tichý – než k tomu dojde, nikdo se o tom nesmí ani doslechnout.“

	„Nejsem na tom až tak zle, abys mi tohle musel vysvětlovat.“

	Připadalo mi, že je na tom celkem hodně zle. „Vím, že na tom teď nejsi nejlíp,“ řekl jsem. „Jestli se na to necítíš…“

	„Jasně že se na to cítím,“ odsekl a já se nad tím výbuchem energie skoro usmál. „Znáš Isaaka Gaona? Kapitána galeony, co patří jedný z těch velkých obchodních společností?“

	„Jen z doslechu.“

	„Sloužil s bráchou u námořnictva. Je to slušnej chlap a rád pro mě něco udělá.“ Přikývl sám pro sebe, dílky skládanky mu začaly pěkně zapadat jeden do druhého. „Isaac Gaon je přesně ten pravej člověk.“

	„Dáš mu vědět?“

	„Dneska, a postarám se, aby se ti co nejrychleji ozval.“

	„To by bylo výborný,“ odpověděl jsem. „Prostě výborný.“

	A pak se podruhé rozhostilo nepříjemné ticho, tentokrát delší než to první. Takhle blízko ke konci se povrchní žvanění zdá trochu neuctivé. Slova získávají větší váhu a člověk se snaží dělat z každé věty shrnutí nějaké větší pravdy.

	„Uvidím tě ještě, než odjedeš?“

	To byla právě ta otázka. „Rozhodně,“ prohlásil jsem, ačkoli jsem si tím nebyl ani trochu jistý. „Jenom nevím přesně kdy. Musím toho ještě dost vyřídit, než vezmu roha.“

	„Jde o to, kvůli čemu ses rozhodl zmizet?“

	„Přesně tak.“

	„Dej si pozor, aby to nevyřídilo tebe.“

	„To mám rozhodně v úmyslu,“ řekl jsem.

	Byl čas zvednout se k odchodu, ale já zase zaváhal. Prošel jsem všechny běžné pozdravy a každý z nich mi v téhle situaci připadal absurdní, skoro až urážlivý. „Měj se dobře“ – no, tak to se rozhodně mít nebude. „Brzo se uvidíme“ – možná ano, možná ne. V našem jazyce ještě nevznikl výraz vhodný pro rozloučení s blízkým přítelem, který leží na smrtelné posteli.

	Zachránil mě sám. „Drž se, kámo.“

	„Budu se snažit,“ odpověděl jsem a pak se sklonil, abych jeho křehké tělo neobratně objal. Oplatil mi to, jak jen ještě dokázal. Nakrčil jsem nos nad pronikavým pachem rozkladu a pak se kvůli tomu cítil strašně provinile.

	Wren a Máma Dukesová seděli naproti sobě u kuchyňského stolu. Neslyšel jsem, o čem si povídají, ale dolehl ke mně její bujarý a veselý smích – smála se stejně, jako se smával její syn. Už dávno jsem ji neviděl rozesmátou, a ten pohled mi nebyl dopřán na moc dlouho. Jakmile jsem vešel do místnosti, pevně sevřela rty a přimhouřila oči, jako by se bránila proti každé další lehkovážnosti. Opožděně mě zamrzelo, že jsem se v chodbě nezdržel déle a nedopřál jí ještě pár minut prostého veselí.

	„Jdeme,“ oznámil jsem.

	Máma Dukesová se okázale obrátila k Wrenovi. „Zase se brzo zastav,“ vyzvala ho. „Udělám ti něco pořádnýho k obědu.“

	„Hned jak to půjde,“ ujistil ji, ale kdybyste se dívali pozorně, všimli byste si, jak mu přitom zatěkaly oči. Ve lhaní se musí ještě zlepšit.

	Wren se zvedl a natáhl si kabát. Trhl jsem hlavou směrem ke dveřím a on se uklonil paní domu a zamířil ven.

	Dveře za ním zaklaply. Máma Dukesová sebrala z police za sebou cigaretu. Nevzpomínal jsem si, že by někdy kouřila, ne v dobách, kdy moji přítomnost dokázala strpět déle než pár okamžiků.

	„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal jsem se.

	„Nikdo pro mě nemůže nic udělat.“

	„Jak jste na tom s penězi?“ V posledních letech držel matku nad vodou Rýmař a předával jí většinu svých výdělků i potom, co se zdroje začaly tenčit.

	Úšklebek jí přeťal tvář jako jizva. „Od tebe bych si nevzala měďák, ani kdybych umírala hlady.“

	Trochu jsem doufal v usmíření, teď, na samém konci, když už na něm stejně moc nezáleželo. Jenže takhle to na světě nechodí – Máma Dukesová vězela ve svém zoufalství pevně. To, čím si prošla, ji vrchovatě naplnilo trpkostí a já představoval příhodný terč, který si něco z toho dokonce zasloužil.

	Nevadilo mi to, jestli jí to pomáhalo cítit se líp. Já jsem určitě nepomáhal. „Za pár dní se zase zastavím.“

	Něco zabručela a otočila se ke zdi. Vyšel jsem za Wrenem na ulici.

	První polovinu zpáteční cesty jsem strávil úvahami o tom, jakým způsobem bych mohl nějaké peníze předat paní Dukesové tak, aby nevěděla, odkud přišly. Neměl jsem moc času – tohle bude třeba zařídit, než opustíme město. A budu muset postupovat velkou oklikou, aby nevycítila, že v tom mám prsty, jinak by si opravdu nevzala ani ořezaný měďák. Tuhle hrdost neprojevovala jenom vůči mně – páteř měla pevnou jako věkovitý dub. Rodinný rys, ačkoli ten asi vymře spolu s ní.

	Druhou polovinu cesty jsem rozvíjel tu poslední úvahu a myslel na pohřeb, kterého se nezúčastním, a na dobrého člověka, který musí odejít dřív, než se naplnil jeho čas. Dumal jsem nad tím, než jsem došel domů, a ještě hodně dlouho poté.
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	Kluka jsem nechal U Lorda a většinu odpoledne jsem vyřizoval opožděné běžné pochůzky. Obvykle se nacházím jeden dva schůdky nad přímým maloobchodem, což znamená, že prodávám zboží lidem, kteří je prodávají feťákům. Dobrá stránka toho, že nemám zaměstnance, spočívá v tom, že nikomu nemusím platit, nikomu nemusím důvěřovat a s nikým nemusím mluvit. Ta špatná je, že všechnu práci musím odvést sám. Samozřejmě bych tyhle úkoly mohl přesunout na Wrena, jenže nechci, aby s sebou nosil něco, za co by mohl skončit na pět let v lochu. Garda pochopitelně věděla, že mě nemá otravovat, a Černý dům se povětšinou nezatěžoval něčím tak bezvýznamným jako kšeftování s drogami, ale jeden nikdy neví. Kdyby se nějaký konkurent rozhodl, že mi nastraží past, nebo kdyby se objevil nějaký moc aktivní gardista, který ještě nepochopil, kdo že mu přispívá do penzijního fondu – no, Adeline by mě na to nikdy nenechala zapomenout.

	Procházel jsem se Dolním městem dvě nebo tři mrazivé, nijak zvlášť zajímavé hodiny. Pár tuctů barmanů a pouličních kšeftařů, nějaký ten pasák a prostředník. Většina z nich pro mě nic neznamenala, kolečka v soukolí sloužící k získání pár kousků matného zlata. Jednoho či dva bych mohl označit za vzdálené známé. Yancey měl pravdu, nebudu jim chybět, až zmizím, a až se dostanu do Svobodných měst, nebudu se v noci užírat úvahami, jestli Tam Půločko pořád ještě prodává smotky dobře říznutého snovína, aby svým kunčaftům otupil smysly, zatímco jim jeho ochočené kurvy budou vybírat kapsy. Ale stejně, tentokrát jsem tu obchůzku vykonal s obzvláštní důkladností. Nesměl jsem nikomu naznačit, že mě vidí naposledy, že se tenhle den v něčem liší od té stovky předchozích příležitostí, kdy ode mě kupovali zboží.

	Když jsem se vrátil, probíhal U Lorda líný provoz pozdního odpoledne. Bar byl skoro prázdný, jen dva starci hráli u rozpáleného krbu zmatenou partii šachů a hrstka dalších opilců se zvolna propíjela do nostalgie.

	Wren seděl u barpultu a vybíral chomáčky z nápadně povědomého váčku snovína. Vedle ležely další pomůcky – jemné tabákové lístky a papírek. Věděl, co dělá, naučil jsem ho to dobře. Nebo špatně, záleží na úhlu pohledu. Adolphus se opíral o pult z druhé strany. Trhl sebou, když zaslechl, jak se otvírají dveře, a nasadil tak provinilý výraz, že by ho nechal pověsit i ten nejspravedlivější tribunál ve Třinácti zemích. Klam nepatřil k Adolphovým silným stránkám – já ovšem ten nedostatek dokázal bohatě vynahradit.

	„Bude na trhu celý hodiny,“ říkal právě Wren ve snaze Adolpha uklidnit. Hlas měl vlídný, prsty obratné. „Musí nakoupit zásoby na zbytek týdne. Tak se posaď a trochu se uvolni.“

	Adeline se snažila udržet svou domácnost nedotknutelnou navzdory moři nepravostí, v němž musela plavat – čímž chci říct, že Wren neměl dovoleno kouřit snovíno a Adolphus byl silně nabádán k podobné zdrženlivosti. Samozřejmě to byly marné snahy. Adeline jako každý moudrý vladař vyvažovala přísnost blahosklonností – Adolphus a Wren se nesměli věnovat narkotikům pod Lordovou střechou, a oplátkou za to si Adeline dávala záležet, aby v neděli přibližně mezi třetí a pátou hodinou odpolední dodržování toho pravidla nekontrolovala.

	Považoval jsem to za velice rozumné opatření, jaké by mohly skutečné úřady zavést v širším měřítku. Adolphus si ale stejně dělal týden co týden starosti.

	Wren si dobalil smotek, smetl zbytky na podlahu a připálil si od jedné ze svíček, které kolem sebe rozlévaly zlaté světlo a odkapávaly na pult rozpuštěný vosk. Po tváři se mu rozléval potěšený výraz, který mladíci získávají, kdykoli porušují zákony, bez ohledu na nepatrnost přestupku nebo zbrklost motivu.

	Adolphus uchopil smotek mezi prsty o velikosti jelit a zvedl si ho k ústům, která by dokázala spolknout jedním soustem celé podsvinče. Vzápětí se rozkašlal, jako by to dělal poprvé – ani po dvaceti letech, která se mnou strávil, se ten chlap pořád nenaučil správně kouřit. Špulil rty jako opičák a každé potáhnutí držel v plicích tak dlouho, že se málem zadusil. Když mi smotek předával, jeho konec se leskl slinami.

	Potáhl jsem. „Tohle je z mýho zboží?“

	„Jo,“ odpověděl Wren.

	„Aspoň, že jsi ve svý nepoctivosti poctivej.“ Jelikož to byl technicky vzato můj smotek, rozhodl jsem se, že si ho na chvilku nechám. Adolphovi to nevadilo: navzdory jeho mohutnosti ho dokázalo porazit pár prásků. Jestli to vadilo klukovi, měl dost rozumu, aby se o tom nezmiňoval. Díval jsem se na oheň plápolající v krbu a snažil se nemyslet na chaos, který kolem mě propuká.

	Wren mě z toho rychle vytrhl, rozhodně rychleji, než bych si přál. „Máte za sebou dobrý den?“ zeptal se.

	„Všichni jsme nestrávili odpoledne okrádáním lidí, co s nima žijeme.“

	„Takže hodně práce?“

	„Celkem dost.“

	„Myslím, že vás čeká přesčas.“

	„A to má znamenat co?“

	„Ve dveřích stojí ten váš Parchant,“ vysvětlil Wren, „a tváří se dost rozrušeně.“

	Nenamáhal jsem se ohlížet. Z Wrenova úšklebku jsem jasně poznal, že nelže. Nikdy jsem nepochopil, proč tomu děcku dělá takovou radost, když vidí, jak mi svět hází klacky pod nohy.

	„Máte na něj náladu?“ zeptal se Wren. „Ještě si vás nevšimnul – nejspíš byste pořád stihnul vyklouznout zadem. Já ho kdyžtak trochu povodím kolem.“

	Tohle bylo něco mezi výzvou a urážkou a já se neobtěžoval s odpovědí. Ještě jednou jsem potáhl a dovolil snovínu, aby naplnilo praskliny v mé mysli. Pak jsem nasadil škleb, prudce se otočil a vyrazil přivítat nově příchozího.

	„Tady jste,“ začal a nejspíš by dokonce i pokračoval, kdybych ho tvrdě nepopadl za loket a nezatáhl ho do zadního rohu.

	„Co vás to napadlo, přijít sem?“ zeptal jsem se a zběsile se rozhlížel na všechny strany, jako bych předpokládal, že ve stěnách jsou nenápadná kukátka. „To vám přeskočilo?“

	Na chvilku ho to připravilo o řeč. „Já… já myslel…“

	„Máte vůbec představu, do jaký kaše byste mě dostal, kdyby nás někdo viděl spolu? Jakým fofrem by mi nechali podříznout krk? A vám dvakrát tak rychle?“

	„Minulý týden jsem tu byl přece taky.“

	„To bylo něco jinýho!“ prohlásil jsem důrazně. „To bylo minulej tejden. Minulej tejden není tenhle tejden. Bavíme se tady o dvou naprosto různejch tejdnech!“

	„Takže vaše snahy byly úspěšné?“

	„Rozhodně!“

	„V jakém smyslu?“

	„V jakým smyslu?“

	„Jaké informace jste získal ohledně…“ Zarazil se v obdivuhodném pokusu o diskrétnost. Jako by si to chtěl vynahradit, vzápětí začal křečovitě škubat obličejovými svaly a tiše hvízdat, aby tak naznačil předmět své předchozí otázky. Jeden ze starců nad šachovnicí zvedl hlavu.

	„Chápu,“ ujistil jsem ho.

	„Dobrá, tak co s tím tedy podnikáte?“

	„Co podnikám? Co s tím podnikám?“ Co s tím vlastně podnikám? „Sledoval jsem vodítka od každýho, koho jsem dokázal zastrašit, koupit nebo přemluvit. Tahleta věc s Coronetem jde hluboko, Simeone, přímo do morku kostí. A pár lidí, fakt mocných lidí by udělalo cokoli, aby nám zabránili zjistit pravdu!“

	„Takže jste se něco dověděl?“

	„Vy si myslíte, že je to nějaká hra, Simeone?“ Celou tou věcí jsem se bavil víc, než bych měl. Jindy na mě snovíno moc nepůsobí, prostě mou mizernou osobnost překryje tenkou vrstvičkou dobré nálady. Ale v tu chvíli jsem jeho účinky pociťoval opravdu silně – měl jsem co dělat, abych se nezačal hihňat. „Myslíte si, že je to nějaká hra?“

	„Ne,“ odpověděl. „Samozřejmě že ne.“

	„Dobře – jen jsem chtěl mít jistotu. Není to hra.“

	Vážně přikývl – aspoň tohle jsme si vyjasnili. „Co jste zjistil?“

	Díval jsem se mu do očí, chvilku, akorát než by člověk napočítal do pěti, a zorničky jsem měl rozšířené jako šílenec. „Co vám o Coronetu pověděli, Simeone?“

	Upravil si čepičku na hlavě. „To, co potřebuju vědět.“

	Takže nic. „Tak to máte štěstí. Mrzí mě, že na tom nejsem stejně, mrzí mě, že si nemůžu sáhnout rovnou do mozku a vydrhnout ho do čista, zbavit ho všech vědomostí, vycídit si lebku, až bude stejně prázdná jako ta vaše.“ Podle všeho si mlhavě uvědomoval, že to není lichotka, a tak jsem mluvil dál, než mu to dojde naplno. „Jenže to udělat nemůžu – s mozkem se to províst nedá, víte – není to jako vyprat špinavý prádlo.“

	Vnitřní duševní procesy se mu jasně zračily na tváři a bylo poznat, že se někam dovnitř nesmazatelně vrylo pravdivé prohlášení – Mozek není jako prádlo. Hned vedle toho stálo: Tohle není hra.

	„Potřebuju, abyste Egmontovi něco vyřídil – ale jenom Egmontovi, nikomu jinýmu, rozumíte? Nedokážete si představit, jak daleko sahají prsty Černýho domu – agenti mají uši všude, v každý komoře a v každým výklenku, v zásuvce každýho nočního stolku, na dně každýho nočníku.“ Tím posledním jsem to možná trochu přehnal, ale jestli ano, Humeovi to uniklo.

	„Žádný člen Bratrstva by nikdy neklesl tak nízko!“ Jednou rukou sevřel jílec svého rapíru, tu druhou si položil na hruď.

	„Tak poctivá, slušná a prostá duše jako ta vaše si vůbec nedokáže představit ničemnost Černýho domu. Na světě není žádná špatnost, který by nebyli schopní, žádná cestička pro ně není příliš křivolaká, aby ji nedokázali nakreslit do mapy. Starý pán je křivý jako laciný hřebík, ostrý jako šavle a krutý jako smrt. Černý dům má ve vaší organizaci svoje lidi, tím jsem si jistý stejně jako tím, že tady sedím.“ Mimoděk jsem narazil na pravdu, a tak jsem urychleně změnil směr. „S tím, co vám říkám, se nikomu nesvěřujte. Ani nejlepšímu příteli, ani zpovědníkovi. Kdyby dneska večer přišla vaše matka a zeptala se, co jste přes den dělal, bylo vám špatně a nevyšel jste z domu, rozumíte?“

	„Moje matka je po smrti.“

	„A všichni hluboce želíme její ztráty. Ale aspoň vás teď nemůže zradit, na rozdíl od mnoha vašich nejbližších spojenců, kteří zrovna v tuhle chvíli čekají, až k tomu dostanou příležitost.“ Spiklenecky jsem se rozhlédl a pak se k němu naklonil blíž. „Nemůžete důvěřovat lidem, kterým důvěřujete.“

	„A jak teda můžu důvěřovat Egmontovi?“

	„Fajn, Egmontovi jo. Ale nikomu jinýmu.“ Adolphus se k nám blížil zezadu, utíral stoly a urovnával židle. Pro jeho pobavení jsem do toho divadýlka přidal trochu šťávy. „Hrozně mě mrzí, že vás do toho musím zatahovat, Simeone – nedokážete si ani přestavit nebezpečí, kterýmu vás vystavuju čistě tím, že vám tohle špitám do ouška.“ Zavrtěl jsem hlavou, jako by mě ta představa hrozně trápila. „Nakládám na vaše ramena strašlivý břemeno.“

	Snažil se je přijmout se ctí. „Prvorozený nás vystavuje zkouškám podle toho, jak se mu zlíbí – musíme k nim přistupovat s odhodlaným srdcem a klidným zrakem.“

	Adolphus za jeho zády udělal obličej. Chápal jsem jeho pocity, ačkoli jsem usoudil, že by nebylo nejlepší nechat je znát i na sobě. „Jste dobrý člověk, opravdu dobrý člověk.“ Opřel jsem se zády o zeď a zavřel oči, jako bych sbíral síly na to, co mělo přijít.

	Bylo to překvapivě pohodlné místečko, jen kousek od krbu. Mohl bych tam nějakou dobu vydržet, možná si třeba i zdřímnout. Jenže Hume byl nervózní jako panic v nevěstinci a nehodlal mi to pohodlíčko dopřát. „Takže? Co je to za tajemství?“

	Zamžikal jsem, vrátil se zpátky do toho odpoledne, naposledy se rozhlédl, jestli ze skulin ve stěnách nevykukuje nějaký špeh, pak jsem se naklonil blíž a zašeptal: „Vím, kdo prodává rudou horečku.“

	„Kdo?“ Málem to vykřikl, pak se polekaně podíval přes rameno a opakoval tónem tak tlumeným, že jsem ho stěží slyšel: „Kdo?“

	„Uriel Carabajal.“

	„Aha,“ opáčil Hume, jako by pro něj to jméno něco znamenalo.

	„Je to místní gangster, Nevykoupený Ašer, který ovládá kousek území poblíž Enklávy.“

	„Ať Šakra zatratí ty ničemný černý pláště!“ Usoudil jsem, že tohle je Humeova představa o vulgární kletbě. „Není žádné rouhání, kterého by se nedokázali dopustit!“

	„Na Uriela zapomeňte,“ doporučil jsem mu. „Je to jenom prostředník.“

	„A kdo za ním stojí?“

	„Tím si ještě nejsem jistý – ale začínám si myslet, že jsem se možná ukvapil, když jsem Coronet prohlásil za neúspěch. Černý dům se začal zčistajasna hrozně zajímat o to, co dělám.“

	„Jak?“

	„Nasadili na mě člověka, který mě sleduje – jednoho z nejbližších spolupracovníků Starýho pána, jmenuje se Crowley.“ Hume se nad stolem nahrbil a ostražitě střelil pohledem k baru. „To je ten chlap v rohu?“

	Chvilku trvalo, než jsem pochopil, že nežertuje. „Ne, zrovna teď tady není. Ale prostě se na mě pověsil.“

	„Aha,“ řekl Hume zklamaně. „Vyřídím to Egmontovi.“

	„Teď už byste měl asi jít. Jestli se Černý dům domákne, že jste tu byl, čeká nás oba rubáš.“ Ne že by mě Starý pán musel nechávat sledovat, vzhledem k tomu, že si mě najal jako informátora. „A když už jsme u toho, až za mnou půjdete příště, oblečte se prosím do civilu.“

	Podíval se na své hnědé roucho. „Nejspíš jsem v tomhle trochu nápadný,“ připustil.

	„Nejen to. Ten typ moralizování, který prosazuje vaše sekta, se domorodcům dvakrát nezamlouvá. Místní mladíci by se mohli rozhodnout, že vás hodí do průplavu.“

	Chvilku podle všeho přemítal o podílu vody a splašků v našem největším toku.

	„Tak dobrá,“ prohlásil nešťastně a vstal. „Ozvu se vám, až si promluvím s ředitelem.“

	Možná to bylo tím snovínem – pravděpodobně to bylo tím snovínem –, ale než se obrátil k odchodu, vyskočil jsem ze židle a sevřel ho v drsném objetí. „Dávejte si pozor,“ sykl jsem mu do ucha a pak jsem ho pustil. „Jedním okem se dívejte za záda a dvěma sledujte nejlepšího přítele.“

	„To jsou dohromady tři oči.“

	„Abyste přežil to, co přijde, budete potřebovat čtyři.“

	Adolphus si odkašlal, aby zamaskoval smích. Kdokoli jiný než Hume by si toho všiml, ale Synek měl naštěstí moc práce s vymýšlením, jak si obstarat další pár kukadel, a nedával pozor. Ta operace na něj byla moc složitá, a tak jen horlivě přikývl a nejvyšším tempem se od Lorda vytratil.

	Vrátil jsem se k Wrenovi a Adolphovi. Kluk už byl v půlce druhého smotku. Vytáhl jsem mu ho z pusy a přiložil si ho k vlastním rtům.

	„Co ho tak vyděsilo?“ zeptal se Wren.

	„Tihle pánbíčkář mají nervy nadranc.“

	„Nemyslíš, žes to trošku přepísknul?“ zeptal se Adolphus.

	„Myslím, že Egmont Humeovým zprávám moc velkou pozornost nevěnuje. Musel jsem udělat něco, co by ho vytrhlo z netečnosti.“

	„Jestli tomu chlápkovi nevěří, proč ho za tebou posílá?“

	„To je vynikající otázka.“

	Tech pár minut zábavy jsem si užil, ale něco mi pořád vrtalo hlavou tak, že jsem si nedokázal pořádně vychutnávat opojení, do kterého jsem se propadal. Pochopitelně jsem nelítal po městě, nesháněl informátory a nevyhrabával tajemství. Nebylo třeba. Souvislosti mezi rudou horečkou a Coronetem jsem si všiml už předtím, než na ni upozornil Egmont, viděl jsem ji už ten první den, kdy jsem odnesl plechovku s drogou z domu mrtvého muže. A ačkoli většina z toho, co jsem právě naservíroval Humeovi, byly nesmyslné bláboly, v jednom klíčovém ohledu jsem byl pravdomluvný jako kněz: jestli Černý dům znovu rozjel projekt Coronet – a v tuhle chvíli to vypadalo dost pravděpodobně –, jsme všichni až po uši ve sračkách.
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	Guiscardův člověk v modré čapce se tentokrát dostavil dřív než poprvé. Seděl jsem u baru a uvědoměle nepil. On se postavil tak, aby mezi námi zůstal jeden zákazník, a tiše si objednal. Adolphus přinesl láhev, nalil mu panáka a pak se posunul dál.

	„Mají tu dobrou whisky, co?“ zeptal jsem se. „Stojí za tu cestu?“

	Zakroutil očima a nepatrně potřásl hlavou. „Jste pitomec,“ zamumlal koutkem úst.

	Proti tomu jsem nemohl nic namítat. Nebo jsem aspoň nenamítal. Natáhl jsem ruku, nalil mu ještě jednu a pak jsem obsloužil sám sebe. Hodil ji do sebe stejně hladce jako tu první, cinkl o pult mincí a vyšel ven. Půl minuty jsem počkal, vypil jsem svoji sklenici a vydal se za ním.

	Venku se mezitím pošmourné odpoledne proměnilo v temně ponurý večer. Je snadné vtisknout svou náladu nějakému místu, promítat si vlastní rozpoložení do okolí a kolemjdoucích. Když je léto, jste mladí a třeba se vedete s hezkým děvčetem, připadá vám, že na vás i ledovce zpívají chvalozpěvy. Jenže léto bylo ještě daleko a moje mládí už bylo taky daleko. Samo město jako by si udělalo představu o tom, co se blíží, a snažilo se ji vštípit svým obyvatelům. Když jste šli kolem, matky si přitahovaly děti blíž, starci se mračili ze zápraží, mladíci s lačnýma očima se shlukovali v temných uličkách. A navíc jsem si zapomněl vzít kabát.

	Idinton je čtvrť složená převážně z fabrik, které zastiňují nebe a otravují vzduch, ale poblíž hradeb je tam pár míst, co by mohla soutěžit s Dolním městem o titul odporné špinavé díry. No, možná ne tak úplně. Modráček zrychlil krok, když se tam dostal, a nevyzpytatelně se chmuřil, aby splynul s okolím, které v tu chvíli tvořila zeď pokrytá graffiti a nějaké zbořeniště. Každý, kdo se někdy pohyboval jižně od Starého města, měl v zásobě podobný výraz. Já ten svůj prakticky nikdy neodkládal.

	Nakonec se zastavil a zapálil si cigaretu. Nabyl jsem dojmu, že obvykle nekouří a cigarety používá jen jako rekvizitu. Působilo to spíš jako povinnost než potěšení. Pak mě napadlo, že je možná takový ve všem: večeří, jako by to byla dřina, obdělává svoji ženu se stejným nadšením, s jakým by oral pole. Nakonec se vydal pryč a mě vůbec nemrzelo, že ho vidím odcházet.

	Chvilku jsem si prohlížel dům, ke kterému mě dovedl. Byl jsem si celkem jistý, že vím, co je to za podnik, a když jsem zaklepal na dveře, pocítil jsem jisté zahanbení. Tohle byla čtvrť, kde si lidi dávali záležet na tom, aby si ničeho nevšímali, ale přesto, tady byla v sázce moje pověst. Ne že by se s tím dalo něco dělat – dovnitř jsem jít musel.

	Třásl jsem se na prahu zimou docela dlouho, než madam otevřela dveře. Madam je možná až moc vznešené označení. Bordelmamá byla prostě stará kurva. Patřila k tomu druhu prostitutek, které úspěchu dosáhnou spíš díky vytrvalosti a dostupnosti než nějakým vrozeným darům. Ušetřím vás podrobnějšího popisu. Nemá smysl být krutý – prostě si musela vydělávat na živobytí stejně jako všichni ostatní. „Jo?“ řekla hlasem typickým pro ženu s její minulostí.

	„Dobrý večer, přišel jsem si pořídit nepříjemnou chorobu od špatně živené negramotné osoby.“

	Byla tak sjetá, že jí to vůbec nemyslelo, a poulila mrňavá hmyzí očka ve snaze pochopit, co jsem to řekl. „Cože?“

	„Přišel jsem za tím mužem vzadu.“

	„Aha,“ zamumlala, ačkoli matně tušila, že předtím jsem říkal něco jiného. „Tak to asi pojďte dál.“

	Salon byl přepůlený prostěradlem přitlučeným ke stropu, aby vznikl obchodní prostor navíc, i když zrovna v tu chvíli nebyla komůrka naštěstí obsazená. Snažil jsem se představit si člověka natolik zoufale toužícího po mezilidském kontaktu, aby navštěvoval tenhle bordel, a zároveň mi docházelo, že se jich nejspíš najde dost, aby se vyplatilo rozšířit prostory.

	„Málokdy se ocitnu na místě, kde jsou zatuchlý výpary wyrmu tím nejmíň odporným pachem,“ podotkl jsem.

	„Cože?“ opakovala trochu naštvaně.

	„Říkal jsem, že to tady máte hezký.“

	„Já vám vůbec nerozumím, člověče.“

	„Génius obvykle zůstává svými současníky nepochopen. Kde je?“

	„Je…“ Mávla rukou někam do chodby. „Tam.“

	Nechtěl jsem v přítomnosti té ženské strávit už ani vteřinu, ale zároveň jsem měl strach, že jestli mi trochu neupřesní, kde se Guiscard nachází, mohl bych nedopatřením natrefit na něco, co by mohlo pohoršit nevinné oči. Vyřešila to dilema za mě, byť neochotně. „Poslední dveře vlevo.“

	Napadlo mě, že bych jí mohl dát tuzéra, ale nechtěl jsem se dotýkat její ruky. Podobné pocity jsem měl vůči klice těch posledních dveří nalevo, ačkoli v jejich případě jsem se nakonec přemohl.

	Stejně jako v tom krejčovství, i tady to vypadalo, že si Guiscard místnost pronajímá nepravidelně, a když tady zrovna není, prostor se využívá k původnímu účelu. Čímž chci říct, že postel byla… hodně používaná. Byl to taky jediný kus nábytku v pokoji, kromě stolku a židle u zadní zdi. Za stolkem seděl Guiscard a s obdivuhodným soustředěním, uvážíme-li to prostředí, se probíral vysokým štosem listin. Z vedlejšího pokoje sem zřetelně doléhalo hlasité hekání, nepochybně mužské, ale podivně pištivé.

	„Teď se nedívejte,“ řekl jsem, „ale mám podezření, že tady kolem dochází k nějaký nelegální činnosti.“

	„Je vidět, že jste si uchoval pronikavý postřeh vyšetřovatele.“

	„To na jatkách neměli žádnou komoru k pronajmutí?“

	„Nikoho by nenapadlo hledat mě tady.“

	Hekání odvedle nabíralo na síle. „Fakt by mě zajímalo proč.“

	Guiscard zavřel složku, kterou si prohlížel, a naznačil mi, že se mám posadit. „Bohužel tu není další židle – ale můžete použít postel.“

	„Radši postojím.“

	„Jak je libo,“ prohlásil. „Nečekal jsem, že se uvidíme tak brzo. To děláte takové pokroky?“

	„Vlastně ani ne – situace s Parchanty je víceméně na mrtvým bodě.“

	„Takže jste jen dostal chuť vyjít si na procházku?“

	„Nejspíš jsem zatoužil vidět opravdovou řiť světa.“ Soustředěně jsem si prohlížel okolí. „Myslel jsem, že bude čistší.“

	„Překvapuje mě, že jste taková fajnovka.“

	„Péřový polštáře a stříbrný talíře, to je moje.“ Hekání náhle prudce zesílilo a já musel zvýšit hlas, aby mě vůbec bylo slyšet. „Včera jsem měl zajímavou návštěvu. Zastavil se na slovíčko jeden starý přítel,“ skoro jsem zařval.

	„Vážně?“

	„Možná ‚přítel‘ není úplně přesný slovo. Spíš stará nemesis, ačkoli to je pro toho týpka až moc důstojný označení. Takže jen stručně řeknu, že je to lidoop s vražednými sklony, Okem Koruny a planoucí touhou vidět mě na prkně.“

	„To mluvíte o Crowleym?“

	„Doufám, že ten popis neodpovídá ještě někomu jinýmu z vašich známostí.“ Byl jsem si nicméně celkem jistý, že odpovídá. „Zdálo se, že má slušný povědomí o tý věci, do který jste mě zatáhli.“

	„Já mu nic neřekl.“

	„Někdo zřejmě ano, protože toho ví hodně.“

	„O té věci jsou právě teď informovaní jen tři lidé – vy, já a Starý pán. Já se o tom nešířil, a pokud jde o šéfa… není to zrovna mluvka.“

	Pokud jsem věděl, Guiscard neměl důvod mi lhát. Zamyslel jsem se usilovněji.

	„Co vám řekl?“

	„Nic přátelskýho to nebylo.“

	„Pořádně jste ho pořezal.“

	„Vážně? Uplně jsem na to zapomněl.“

	„Doporučil bych vám, abyste toho chlapa nepodceňoval – to, že z vašeho posledního střetu vyšel jako druhý, ještě není důvod přestat si dělat starosti, jak to dopadne příště.“

	„Já si s ním starosti dělat nemusím. Vy si je budete dělat za mě. Pro podnik není dobrý, když vám agenti vraždí vlastní lidi.“

	Guiscard si přejel rukou po vlasech. „Pravděpodobně bude dělat problémy.“

	„Já vím, že dělá problémy. Vy představujete řešení, a proto tady na vás teď řvu.“

	„Chtěl jsem říct, že možná bude dělat problémy mně. Situace v Černém domě je zrovna teď… trochu nejasná.“

	„A to má k čertu znamenat co?“

	„To znamená, že rozkaz, který agent Crowley dostane ode mě, by se mohl rozhodnout nesplnit.“

	„Jste pravá ruka Starýho pána, nebo ne?“

	„To ano.“

	„Tak byste měl umět srovnat toho třetího v řadě do latě.“

	„Promluvím s ním.“

	„To nestačí – ani zdaleka to nestačí. Buď ho postavíte do latě, nebo ho šoupnete pod zem. To druhý by bylo rozumnější – a jistější.“

	„Podle všeho vás opravdu nenávidí.“

	„Známe se už hodně dlouho.“

	„Chci říct, že vás možná nenávidí víc, než se bojí Starého pána.“

	To byla znepokojivá představa. „V tom případě je na vás, abyste mu připomněl, pro jak děsivýho člověka pracuje.“

	„Požádám Starého pána, aby s ním promluvil sám. To by mohlo zabrat.“

	„Jestli nesmírný obavy o moje blaho nejsou dostatečnou motivací, zkuste mít na paměti, že dost dobře nemůžu sledovat Syny Šakrovy, když mi na každým kroku dýchají za krk ledaři.“ Ubalil jsem si cigaretu a zapálil ji v naději, že tabák aspoň trochu přebije ten smrad. Nepomohlo to. Lepší by bylo, kdybych tou sirkou podpálil postel. „Tohle je ale mizernej bezpečnej dům.“

	„Děkuju vám.“

	„Když máte k dispozici takový zdroje, vážně jsme se nemohli sejít v zadním salonku nějaký příjemný kavárny?“

	„Zkusím příště zajistit pohodlnější prostředí.“

	„Nebo bych prostě mohl zaskočit do Černýho domu. Nemám vůbec nic proti utajování, jenže při tom, jakým způsobem se to vyvíjí, se příště nejspíš sejdeme na kraji žumpy.“

	„Už jsem vám to říkal – dokud děláte návnadu pro Syny, nehodláme riskovat, že prokouknou naše spojení.“

	„Fanatici na mě nikoho nenasadili. Kromě toho, setřást šmíráka jsem se naučil už v době, kdy jste pořád očichával sestře kalhotky.“

	„Proč by mělo záležet na tom, kde vedeme svoje rozhovory?“

	„Protože by mě celkem zajímalo, jestli všechny ty tajnosti neděláte náhodou proto, že nemůžete věřit vlastním lidem.“ Byl to výstřel naslepo a mě jeho reakce šokovala stejně jako jeho můj dohad.

	„U Šakrova ptáka, tak o tohle jde – Synové mají svoje lidi v Černým domě.“

	„Synové mají svoje lidi všude,“ odpověděl tiše.

	Otřáslo to se mnou natolik, že mi ta postel na kratičký okamžik připadala jako vhodné místo, kde bych mohl získat zpátky ztracenou rovnováhu. „To jste mi neměl říkat.“

	„Přišel jste na to sám.“

	„Nepotřeboval jsem to potvrdit. Jak to k čertu mohl Starý pán dopustit?“

	„Myslíme si, že nasadili pár svých lidí do Akademie, už před lety. Hrají dlouhou hru a začali s ní poměrně dávno. Volná místa se teď většinou zaplňují jmenováním, když je třeba někomu prokázat službičku a upíchnout někde jeho potomka. A mezi Syny je spousta šlechticů.“

	„Nepotismus přináší trpké ovoce. Co s tím budete dělat?“

	„Všechny zpětně prověřujeme.“ Ukázal na tu hromadu listin na stole a udělal obličej. „Všechny. Jde to pomalu – nevíme, komu můžeme věřit natolik, aby pro nás vyčenichal, komu věřit nemůžeme.“

	„Kolik krys máte v domě?“

	„To nevíme určitě – Egmont má dva muže, o kterých ví, že o nich víme, a jednoho, o kterém si myslí, že o něm nevíme. Jaký jste si udělal na ředitele bezpečnosti názor?“

	„Před deseti minutami bych vám řekl, že se dostal na hloubku, kde nestačí, ale teď mi přijde, že ani vy nejste žádný extra plavci.“ Samotného mě překvapilo, že se někde v koutku duše pořád ztotožňuju s Černým domem natolik, abych se zhrozil při představě, že se ocitl v tak žalostném stavu. „Když jsem dělal ve Zvláštních operacích já, drželi jsme si na sbírání vnitřních informací docela pevný monopol.“

	„Měli podporu zvenčí – finance, výcvik.“

	„Od koho?“

	„Od Nestrijců. Dost jim vadí, že se snažíme zmírňovat napětí mezi námi a Dreny, a vědí, že Synové jsou tvrdě proti všemu, co by se podobalo politice sbližování. Změna režimu by byla v zájmu všech.“

	„Všech asi ne.“ Tímhle směrem jsem se nechtěl pouštět dál. A Guiscard, jak se dalo čekat, mě tam s radostí táhl.

	„Náš zdroj dokonce říká, že sem poslali poradkyni. Špičku v oboru. Podle všeho je na jejich straně něco jako legenda. Takže je od vás trochu drzé otloukat nám o hlavu naše neúspěchy, když zrovna vy jste způsobil ten nejslavnější únik informací v dějinách úřadu.“

	„Nemá smysl být v něčem až na druhým místě.“

	„Nedělejte si starosti, plný rozsah té katastrofy držíme důkladně pod pokličkou. V Černém domě není ani pět lidí, kteří znají v té věci plnou pravdu. Dokonce i Starý pán se o tom vyjadřuje hodně rezervovaně. Kdybych ho neznal, skoro bych si myslel, že mu celá ta situace připadá politováníhodná.“

	„Vlk lituje vaší smrti, zatímco vám ohlodává lýtkovou kost.“

	„Proto jsem použil podmiňovací způsob.“ Guiscard se teď nezastřené poškleboval. V jeho úsměvu jsem zahlédl muže, kterým býval před pěti lety, muže, kterého jsem nesnášel až na hranici násilí. „Musela být vážně formát, že si vás tak snadno omotala kolem prstu. A to myslím naprosto upřímně – mám mimořádný respekt k vašim schopnostem.“

	„Jak laskavý.“

	„Prý byla velmi krásná.“

	Zašlápl jsem cigaretu na podlaze. Stav toho pokoje se tím o nic nezhoršil. „Bylo by velkou chybou, Guiscarde, kdybyste se domníval, že vám naše pracovní vztahy dávají právo dělat osobní narážky. Mohl by to být ten typ chyby, kvůli jaký člověk vykrvácí s podříznutým krkem v podřadným bordelu na koberci plným spermatu.“

	„Nedokážu si představit, že byste udělal něco, co by natolik šlo proti vašim vlastním zájmům.“

	„Byla by ještě horší chyba přeceňovat můj pud sebezáchovy.“

	Guiscard tu výhrůžku přijal víceméně lhostejně. Hekání ustalo a nahradilo ho pravidelné bušení, jehož zdrojem byla podle mého odhadu postel ve vedlejším pokoji, která narážela do stěny toho našeho. Barák byl postavený jako většina budov ve slumech, takže přepážka mezi námi a šťastnou dvojicí vedle byla silná asi jako nehet. Nepřipadalo mi úplně vyloučené, že počínání našeho mimořádně aktivního souseda způsobí, že se celá ta barabizna zřítí. Usoudil jsem, že bude lepší ukončit rozhovor teď než čelit takhle ponižujícímu nekrologu. „Najděte tu díru, kudy vám unikají informace, a ucpěte ji. Do týhle chvíle jsem Syny považoval tak trochu za amatéry, ale teď to vypadá, že jsou o pár kroků před náma oběma.“

	Guiscard cestou ven mlčel. Majitelka zhrouceně seděla na pohovce v hlavní místnosti a třeštila oči na zeď, jako by se v tom zkřiveném dřevě někde skrývalo tajemství bytí. Napadlo mě, že bych se k ní mohl přidat, ale nakonec jsem si to rozmyslel. Člověk snese jen určitou dávku nepřikrášlené pravdy a u mě je ta dávka ještě menší než u většiny ostatních.
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	„Takže, jak vidíš, můj mladý příteli, zahrála to na tebe.“

	Sešli jsme se v kanceláři Starého pána – já, Crowley a šéf. Šéfova kancelář byla malá dokonce i na poměry Černého domu; docela tím proslula. Patřilo to k auře tajemna, která ho obklopovala; to, že řídí běh světa z místnosti velké asi jako botník nějakého šlechtice. My tři jsme se tam skoro mačkali – Starý pán a já naproti sobě u stolu, Crowleyho mohutná postava zaklíněná za mnou. Nemusel tam být, neměl moc co dodat – ale chtěl mi dát ukázkovou lekci v ponížení, trochu mi srazit hřebínek. Vlastně mě srazit až na dno.

	Přede mnou ležela složka obsahující doznání hrstky nestrijských špehů nižší a střední úrovně, přicmrndávačů a příživníků. Neměl jsem čas si ji přečíst podrobně, ale když jsem v ní listoval, vypadalo to, že Starý pán má pravdu. Ačkoli to bylo k nevíře, Crowley se nepletl. Nestrijci měli skutečně někoho uvnitř, hluboko v organizaci, s přístupem k nejskrytějším tajemstvím Černého domu. Ta osoba se jmenovala Albertine a já s ní už devět měsíců spal.

	Normálně nepatřím k lidem, kteří ztrácejí schopnost řeči, ale ať jsem se snažil, jak jsem chtěl, nenapadalo mě nic, co bych mohl říct. Vytáhl jsem si pomůcky na balení cigarety a pustil se do práce. V kanceláři Starého pána se kouřit nesmělo, ale usoudil jsem, že trocha tabáku mě nedostane do většího průšvihu, než v jakém už jsem. Šéf mě za to nepokáral, což bylo tak netypické, že se tomu stěží dalo uvěřit. Jestli na ničem jiném, tak na dodržování pravidel si vážně zakládal.

	„Spolknul jsi jazyk, co? Najednou už nejsme takovej chytrák?“ Crowleyho nezřízeně těšilo, když mě viděl trpět.

	Starý pán představoval pravý opak svého podřízeného. Nebyl to sadista založením – bolest jiných lidí byla jen vedlejším účinkem jeho úsilí udržet si moc, nikoli cílem a záměrem sama o sobě. Sledoval Crowleyho škodolibé potěšení i moje náhlé trápení s lhostejným odstupem, který patřil k jeho určujícím rysům. Obě ty emoce byly na jeho vybraný vkus trochu příliš prudké. Odkašlal si a pokračoval.

	„Původně jsme se trochu báli, že tě půvabná slečna Ardenová přetáhla na svoji stranu, že se jejího plánu aktivně účastníš. Tím se mimochodem vysvětluje stav tvého bytu, který želbohu utrpěl během prohlídky nějaké… škody.“

	„Možná jsem se ti vysral do vany,“ utrousil Crowley, vrcholně vtipný jako vždycky.

	Vulgární vyjadřování patřilo k věcem, které šéf nesnášel, a Crowleyho záliba v obhroublostech patřila k těm četným důvodům, kvůli nimž se z něj nikdy nestane víc než ranař, byť první kategorie. „Agente,“ obrátil se k němu Starý pán, „velice oceňujeme dobrou práci, kterou jsi odvedl, a bude nejlepší, když v ní budeš pokračovat ve své kanceláři.“

	Crowley byl natolik zaujatý popichováním, že mu chvilku trvalo, než pochopil, že má jít pryč. Protáhl tvář a prosebně se na šéfa podíval, jako děcko, které škemrá o cukrátko. Zbytečná snaha – Starý pán nepatřil k lidem, které je možné zviklat. Crowley se dovlekl ke dveřím, a než je za sebou zavřel, ještě mi poslal vzdušný polibek.

	„Někdy bývá nesnesitelný,“ prohlásil Starý pán, „ačkoli má svoje využití. Jak jsem říkal – zpočátku jsme měli pochybnosti o tvé věrnosti Trůnu, ale v průběhu vyšetřování nevyšlo najevo nic, co by je potvrzovalo. Kromě toho do jisté nepatrné míry spoléhám na svou schopnost… vyznat se v lidech – a z tvé dnešní reakce vyplývá, že tvůj podíl na celé věci byl… nezáměrný. Mám dojem, že ten správný výraz je – kavka?“

	Kavka. Hejl. Kašpar. Trubec. Dalo se to vyjádřit všelijak. „Tahle… Albertine je podle všeho protřelá agentka. Vypadá to, že zejména s naší prací na Coronetu se naši protivníci z druhé strany zátoky obeznámili opravdu důkladně.“

	V běžných rozhovorech jsem se nikdy nezmiňoval o své práci a rozhodně jsem neprobíral s Albertine žádné podrobnosti našich operací. To by mě ani nenapadlo – když jsem byl s ní, na práci jsem nemyslel, proto jsem s ní vlastně byl. Jenže jsem si často nosil složky do své domácí pracovny a nechával je tam přes noc, někdy i déle. Pod jedním prknem v podlaze jsem měl zabudovaný malý trezor, stál na něm stolek. Domníval jsem se, že si počínám velice obezřetně.

	„Ovšem během té dlouhé doby, co dělám tuhle práci, jsem zjistil, že každý malér se dá proměnit v příležitost. Tvoje slečna Ardenová by nepochybně byla… hotovou pokladnicí informací. A také se jí stane, jakmile se nám ji podaří zadržet.“

	Nepochybně. Nesejde na tom, jak moc je člověk drsný: nikdo nevydrží mlčet věčně. Pár hodin, u těch hodně silných den nebo dva. Ale naši Tazatelé byli ve své práci velmi zběhlí a měli větší praxi v působení bolesti, než měl kdokoli v jejím snášení. „A tady vstupuješ do hry ty, chlapče.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se ode mě čeká odpověď. „Cože?“

	„Musíme si dát pozor, abychom ji nevyplašili – určitě si připravila únikovou cestu, a kdyby to bylo nutné, jistě se může uchýlit na nestrijský konzulát. Je třeba postupovat opatrně – za pomoci někoho, kdo jí je blízký. Tedy tebe.“

	Na určité rovině jsem věděl, že bych mu měl naslouchat velmi pozorně, už kvůli vlastní bezprostřední budoucnosti. Jenže jsem ho nevnímal skoro vůbec, v nejlepším případě jen mlhavě.

	„Udělal jsi hroznou chybu, můj mladý příteli. Hroznou chybu. Ale pořád je šance ji napravit a jistým způsobem zachránit to, co se ti povedlo zničit. Crowley byl… značně důrazný, když získával některá z doznání, která jsi právě četl. Předpokládám, že máme asi půl dne, než slečna Ardenová zjistí, že se její kontakty neozývají. Během té doby se postaráš, aby se dostala do naší péče. Detaily operace nechám na tobě.“

	Byly i jiné způsoby, jak to provést, způsoby, které nezahrnovaly moji účast. Poslat jednotku mužů, aby ji sbalili, až bude odcházet z práce, by bylo snazší a jistější. Jak jsem říkal, nebyl to sadista, ale stejně. Chyby si zasluhovaly trest.

	Zvedl se. „Dopřej si trochu času,“ vyzval mě. „Uklidni se a zkus vymyslet, jak bys mohl tu situaci nejlépe napravit.“ Přehodil si kabát přes ruku a z háčku za židlí sundal klobouk. Pak zaváhal – jasně si to pamatuju, protože Starý pán nikdy neváhal, nikdy necouvnul ani nezakolísal. Pohyboval se životem, jako by mu cestu vyznačil Prvorozený osobně.

	„Dopadne to dobře, chlapče – uděláš to a bude to vyřízené. A až to uděláš, pochopíš, stejně jako já. Pochopíš, jak… jak bezvýznamné jsou tyhle srdeční záležitosti. Pochopíš, na čem doopravdy záleží. Na čem doopravdy záleží.“ Otevřel ústa, jako by chtěl ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel. Znovu nasadil bezvýraznou masku, kývl na mě a odešel z kanceláře.

	Když na to vzpomínám, myslím, že tehdy jsem poprvé a asi i naposledy viděl nějaký důkaz, že Starý pán a já patříme ke stejnému živočišnému druhu.

	Ubalil jsem si další cigaretu, než mi došlo, že mi ta první pořád ještě doutná mezi zuby. Vypadalo to jako dobrý signál, že je čas odejít. Agent u stolu ve vstupní hale mě uctivě pozdravil.

	Mělo to být naposledy, kdy měl nějaký důvod snažit se získat si mou přízeň, ačkoli on to tehdy samozřejmě nevěděl.

	Tu cestu jsem zřejmě urazil mezi dvěma myšlenkami, protože v jednu chvíli jsem stál před Černým domem a vzápětí jsem byl před svým domovem. Vlastnil jsem patrový řadový domek v jedné z lepších čtvrtí Starého města, pár bloků od palácových zahrad. Něco to stálo, ale tehdy jsem měl dost peněz na utrácení.

	Jak mě varovali, uvnitř byla strašlivá spoušť. Prošel jsem halou posetou vyházenými věcmi a převráceným nábytkem a po schodišti s rozbitým zábradlím do své ložnice. Uvnitř byly vyrvané poličky, knihy a tretky se válely po podlaze. Určitá část zkázy se dala ospravedlnit jako důsledek pečlivé prohlídky, ale většinu z té spouště jsem připisoval Crowleyho mstivosti. I když vzhledem k tomu, čím vším dalším jsem si procházel, bylo těžké pochopit, čeho se snažil dosáhnout tím, že mi rozštípe almaru na třísky.

	Vlastně mě udivilo, jak málo mě zasáhlo zničení prakticky veškerého mého majetku. Ty knihy jsem už četl a všechno ostatní byly jen sračky zaplňující místo v domě, který zakrátko už nejspíš nebude můj. Ukázalo se, že materialismus se k mým neřestem počítat nedá. Zato megalomanie, zlovolnosti a zaslepenosti, těch jsem měl na rozdávání.

	Posadil jsem se na postel, v níž jsme noc předtím spali. Pořád jsem cítil její vůni z povlečení a těch ozdobných polštářků, které mě donutila koupit, ačkoli mi připadalo, že nejsou vůbec k ničemu. Moje cigareta nedokázala tu vůni zapudit. S roztržitou zatrpklostí jsem ji uhasil o přehoz.

	Hlavou se mi honily útržky posledních devíti měsíců, úlomky vzpomínek bušících na dveře. Dělalo mi potíže pořádně dýchat, ačkoli mi to nebránilo zapalovat si jednu od druhé s umíněným odhodláním, jako bych tím chtěl zaplnit propast, která se najednou otevřela v horní části mého trupu. Bylo to víc než pocit pokoření z toho, jak snadno jsem se nechal oklamat, jak bezohledně mě využila. Bylo to, jako by někdo znenadání vyvrátil jeden ze základních pilířů bytí. Jako bych se probudil a zjistil, že oheň přestal pálit a led chladit.

	Vzpamatuj se, litovat se můžeš potom, co vyřešíš tuhle situaci. City jsou přepych, kterého si člověk nemůže dopřávat zbrkle a po libosti. Teď nebyl čas zaobírat se minulostí – během několika následujících hodin jsem musel doručit Albertine Starému pánovi do spárů, jinak se můžu rozloučit se vším, co jsem vybudoval, a s vlastní kůží navrch.

	Pracovala v jedné nestrijské přepravní firmě, dohlížela na flotilu obchodních lodí, které brázdily průplav. Ne, připomněl jsem si, doopravdy nepracovala v nestrijské přepravní firmě a nedohlížela na flotilu obchodních lodí brázdících průplav – pracovala tady v Rigu jako vedoucí nestrijské rozvědky. A taky se skoro určitě nejmenovala Albertine. A taky mě nikdy nemilovala.

	Ta žena, která se nejmenovala Albertine a která mě nikdy nemilovala, měla nicméně v jedné z nestrijských přepravních firem velmi dobré krytí, a aby si ho udržela, stráví ještě hodinu v kanceláři. Nebo možná ne, možná ty příležitosti, kdy jsem ji vyzvedával v práci, nebyly nic víc než propracovaná zástěrka. Možná ráno odbíhala a v noci se vytrácela a v mezičase hrála stejnou habaďůru na půl tuctu dalších pitomců, jako jsem byl já, bankéřů a poslanců, kupců a námořních důstojníků.

	Uvědomil jsem si, že jsem cigaretu rozdrtil v prstech. Zahodil jsem ji a ubalil si další.

	V kanceláři jsem ji vyzvedával docela často; pořád tam bude, jestli nedostala nějaké varování. Jestli ano, tak je dávno pryč ze země a já jsem mrtvola, takže bude lepší předpokládat, že ještě nic netuší. Měli jsme se po práci sejít v malé nestrijské hospůdce kousek od našeho domu. Vlastně to byla naše oblíbená restaurace, rodinný podnik, jehož majitel pocházel z provincie, kde se Albertine narodila. Nebo to aspoň tvrdila. Mluvili spolu rodnou řečí a já naslouchal jejímu rytmu a díval se při světle svíček do jejích modrých očí.

	Na tom nesejde, přestaň se tím zabývat. Nejlepší bude dostavit se na domluvenou schůzku, vyvést ji ze dveří a předat ji čekajícím ledařům. Nebude nic tušit – nepochybně svou práci prováděla zpočátku velmi důkladně a dávala bedlivý pozor na sebemenší náznak, že se její krytí provalilo. Jenže tohle nikdo nevydrží věčně, a když už mě měla kolem malíčku omotaného skoro rok, určitě polevila v ostražitosti. Bude to snadné.

	Šatník byl vypleněný, moje obleky se válely na zemi. Před pár měsíci jsem jí tam vyhradil poličku – smáli jsme se tomu, jako by to něco znamenalo. Vyházeli i její věci, černé krajkové kalhotky zašlapali do koberce. Představa, že se Crowleyho zvířata hrabala v jejím spodním prádle, ve mně vyvolala touhu někoho praštit.

	Kdybych se z nějakého důvodu s Albertine na večeři nesešel, samozřejmě by ji to poplašilo. Ať už si byla jakkoli jistá, že je v bezpečí, moje nepřítomnost by ji přinejmenším přiměla, aby se zamyslela. Pak by zamířila ke mně – už před šesti měsíci jsem jí dal klíče, vlastně možná ještě dřív, skoro hned potom, co jsme se seznámili. Stačilo by nakouknout do okna, a v tu ránu by všechno pochopila a zmizela.

	Takže jsem na tu večeři jít musel.

	V Černém domě s ní budou zacházet krutě. Tazatelé byli krutí muži. Když jsem si představil, jak je jim Albertine vydaná na milost, jak se Crowley chechtá a dohlíží na to všechno – sevřel se mi žaludek a musel jsem polknout, abych nevyklopil na koberec svůj oběd.

	Jenže co se dá dělat jiného? Jestli jim ji nevydám, naloží tak se mnou. Moje jednání představovalo v nejlepším případě trestuhodnou nedbalost a v postavení tak významném jako to moje se selhání rovnalo zradě.

	A proč by mě mělo zajímat, co s ní bude? Mezi námi vůbec nic není, všechno to byla lež. Ano, nechal jsem se nachytat, ale teď jsem znal pravdu. Měl bych být Starému pánovi vděčný. Prokázal mi službu.

	Starý pán měl pravdu. Chvilku jsem nad tím přemýšlel. Co to znamená, jestli měl Starý pán pravdu.

	Našli mě zhruba o šest hodin později, ožralého do bezvědomí pod stolem v jednom dolnoměstském zapadáku. Probudil jsem se v cele pod Černým domem, když mi do tváře chrstli kbelík studené vody ze záchodu, a Crowley velmi rychle využil mého náhlého pádu. Následujících pár dní bylo… dlouhých.

	Jenže Starý pán mě příliš nenáviděl, než aby mě nechal jen tak zabít. Když to skončilo, když mě do krve ztloukli a rozbili moje Oko, pohodili mě v jedné zapadlé uličce a nechali mě být. Plánoval jsem, že tou dobou už budu mrtvý, a dělalo mi potíže přijít na to, co si počít, když jsem zjistil, že mi byl udělen odklad. Myslím, že mi to dělá potíže dodneška.
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	Moje druhá návštěva na území Gittových byla daleko nepříjemnější než ta minulá, a to mě ani ta příliš netěšila. Když jsem pil ranní kávu a díval se z okna, bylo mi jasné, že přijde déšť, ačkoli jsem maličko doufal, že pršet začne až po mém návratu. Co k tomu mám dodat? Jsem městský tvor. Podle čmáranic na zdech dokážu poznat, na kterém konci Dolního města se právě nacházím, vím, jak se dostat z Brennocku do Estrounu přes zadní dvorky a průchody a dokážu někomu vynadat v šesti různých jazycích, ale můj odhad na počasí nestojí za nic.

	Ještě jsem byl na dohled od hradeb, když se mraky rozhodly vyprázdnit se mi na hlavu. Cesty, které nejsou ani za nejlepších okolností zrovna skvělé, rychle začaly být prakticky neprůchodné. Po míli brodění se bahnem, jaké jsem neviděl od doby, kdy jsem opustil zákopy, jsem to vzdal a mávl na první projíždějící vůz. Strčil jsem kočímu argent, aby mě nechal jet vedle sebe. Byla to prakticky loupež, ale zaplatil jsem ochotně.

	Ani nabídka dalšího stříbrňáku ho ale nepřesvědčila, aby mě dovezl až ke dveřím domu Gittových, taková byla jejich pověst v oblasti drobného vandalství a nevyprovokovaného násilí. Poslední čtvrtmíli jsem tedy musel po té klikaté stezce šlapat pěšky, a celou tu dobu jsem proklínal bláto, které mi pokrývalo boty a spodní třetinu kalhot.

	Calumovým prasatům se ale zamlouvalo, ryla a chrochtala v něm tak hlasitě, že přehlušovala dokonce i bubnování deště.

	Reakce na bahno je jedním z mála rozdílů mezi našimi dvěma živočišnými druhy, ačkoli když jsem se podíval na hejno děcek posedávajících na nekrytém zápraží, samá bledá kůže a černá špína, bylo těžké připustit dokonce i tuhle odlišnost.

	„Je tvůj táta-strejda-bratranec doma?“ zeptal jsem se nejstaršího z nich.

	Zmateně nakrčil čelo. „Cože?“

	„To je fuk,“ řekl jsem a protáhl se hloučkem nemytých těl.

	Boyd seděl na pohovce uvnitř – ačkoli slovo sedět naznačuje větší námahu, než jakou vynakládal. Spíš na ní spočíval. Oči měl otevřené, ale nevidoucí, a jeho dech měl pravidelný rytmus, který obvykle doprovází spánek. Na stolku ležela dlouhá wyrmová dýmka, což vysvětlovalo stav jejího majitele. Zatímco jsem přemítal, nakolik by bylo moudré ho budit, z jednoho přístavku se vynořila Cari a ušetřila mi námahu.

	„Boyde!“ zaječela. „Máš návštěvu!“

	To ho probralo, ačkoli trvalo ještě dvacet vteřin, než se mu podařilo zaostřit na mě s výrazem, který naznačoval, že mě poznává. Musel bych si počkat ještě mnohem déle, kdybych chtěl doufat, že se v nich mihne něco podobného inteligenci.

	„Hele, Správce,“ vypravil ze sebe. „Nečekali jsme vás.“

	Doufal jsem, že kdyby mě čekal, nezkouřil by se na oslavu mého příchodu napůl do bezvědomí. „Neobtěžuj se se vstáváním, Boyde,“ řekl jsem mu, ačkoli ani v nejmenším nenaznačil, že by měl něco takového v úmyslu. „Přišel jsem si jenom promluvit s Calumem.“

	„Někde tady bude,“ řekla Cari ostražitě. „Určitě nakonec dorazí. Zatím to můžete povědět mně.“

	Na to jsem nic neřekl. Nebyl důvod vysvětlovat Cari přímo, že jestli ona řídí tuhle loď, tak já stojím na odvrácené straně měsíce. Ale taky jsem nehodlal ztrácet čas tím, že budu situaci rozebírat dvakrát. „Počkám.“

	Cari si dřepla vedle Boyda. Vzhledem k rozměrům jejího pozadí jsem se trochu bál, jestli to pohovka vydrží. Odolala, ale jen taktak.

	Čas ubíhal. Získal jsem dojem, že nejsem tak vítaný jako posledně. Boyd mi tentokrát každopádně nenabízel budoucí sexuální radovánky se členkami jeho nejbližší rodiny. A Cari skoro deset minut potahovala ze své wyrmové dýmky, aniž mi nabídla práska. Urazilo mě to – vážně se mě to dotklo.

	Calum se nakonec dostavil; vynořil se z jedné sousedící místnosti. V patách se mu ploužil Artair. Od doby, kdy jsme spolu mluvili naposledy, se mu to výrazné Adamovo jablko na krku ani trochu nezmenšilo.

	„Ahoj, Calume,“ pozdravil jsem.

	„Zdravím.“ Tentokrát mi ruku nenabídl.

	„Omlouvám se, že sem takhle vpadám bez pozvání – usoudil jsem, že bude lepší, když si promluvíme radši dřív než později.“

	„Jste tady vždycky vítanej,“ škytl Boyd z pohovky. „To přece víte.“

	Calum se nenamáhal vyjádřit souhlas. „Je to dlouhá cesta,“ utrousil.

	„Krátká není.“

	„A ještě v tom slejváku.“

	„Ono tam prší?“

	„Předpokládám, že tohle není společenská návštěva.“

	„Nejsem moc společenskej člověk,“ opáčil jsem.

	Calum přikývl. „To já taky ne.“

	Když jsem tady byl naposledy, stálo tu pár dalších židlí, ale teď byly pryč, nejspíš rozštípané na zátop nebo z té prosté radosti, která doprovází ničení. Samozřejmě kromě Calumova houpacího křesla, které stálo nedotčené v koutě. Ani vyhlášená zbrklost Gittových nesahala tak daleko, aby způsobili nějakou újmu jeho trůnu. Calum se do křesla složil se stěží slyšitelným povzdechem. Artair se posadil na zem a zjevně mu vůbec nevadilo, že se válí ve špíně nanošené zvenčí. Zpoza pasu vytáhl dýku se širokou vlnitou čepelí a začal dloubat do skvrn v prknech s elánem, který naznačoval, že proti nim má něco osobního.

	„Přišel sis promluvit o Mayfairovi?“ zeptal se Calum.

	„Přišel jsem si promluvit o tom, co to znamená.“

	„Znamená to, že teď černoprdelníci vědí, že před nima necouvneme a nenecháme si srát na hlavu,“ prohlásil Artair.

	„Naposledy tě varuju, abys byl zticha,“ zarazil ho Calum pohotově, ačkoli se zdánlivou lhostejností.

	„A přesto má jistým způsobem pravdu. Mayfairův nešťastný osud, nemluvě o tý zkáze v Urielově herně, vážně vyvolal poblíž Enklávy docela slušný poprask.“

	„Občas mi připadáš fakt únavný,“ prohlásil Calum pomalu.

	„Tak si představ, jak se asi cítím já.“

	„Nechápu, v čem je do prdele problém,“ ozval se Artair, který pořád dloubal třísky ze svého obydlí. „Ašerové jsou z masa a krve a umírají stejně jako všichni ostatní.“

	Calum nebyl zrovna z nejrychlejších, a navíc kvůli té ráně musel vstát. Takže Artair viděl, jak se blíží jeho pěst, a dokonce stihl pustit nůž a zvednout ruce v obranném gestu. Samozřejmě mu to ani trochu nepomohlo. I kdyby měl na přípravu týden, postavil si barikádu a přetáhl ji ostnatým drátem, nepomohlo by mu to. Calumova pěst udeřila chlapce ze strany do tváře a on se rozplácl uprostřed místnosti jak široký, tak dlouhý.

	Cari a Boyd odvrátili zrak. Nebylo to poprvé, co někdo z Gittových praštil příbuzného. Kdyby se Calum rozhodl zajít dál a třeba zadupat tomu záprtkovi hlavu do podlahy, možná by se ozvali. Nebo taky ne. Nebylo by to poprvé, co jeden z Gittových příbuzného zabil.

	„Já jsem tě varoval – budeš držet klapačku, když mluví dospělí,“ řekl Calum. „Pořád bys jen žvanil a žvanil, aby všichni viděli, co jsi za chlapáka. Kdybys nebyl syn mojí ségry, poslal bych tě pod zem sám, vykopal bych díru a zasypal tě, zatímco by ses pořád ještě kroutil.“

	Artair zaskučel něco, co se dalo vyložit jako omluva. Po chvíli vyplivnul přímo do vzduchu zub, jako z fontánky. To se nejspíš taky dalo vyložit jako omluva.

	Ačkoli se terčem té lekce stal jeho synovec, celkem rychle jsem pochopil, komu byla doopravdy určena. Calum funěl, jako by uběhl maraton, a jeho lhostejnou pasivitu odplavila vlna zuřivosti. Zdálo se, že si uvědomuje, jak moc se nechal unést, dvakrát mžiknul a přinutil se usednout zpátky do křesla. Skoro bezděky si začal krájet kousek žvýkacího tabáku, ale oči měl pořád zdivočelé, a já se rozhodl počkat, až začne sám.

	„Nesnáším chuť vepřovýho,“ prohlásil nakonec, když se prožvýkal půlkou toho žvance. „Věděls to?“

	„Nevěděl.“

	„Nesnesu ji. Dělá se mi z ní zle. Tak proč si myslíš, že chovám prasata?“

	„Nemůžu se dočkat, až se to dozvím.“

	„Páč sežerou všechno, co jim člověk hodí.“

	„Slyšel jsem podobný zvěsti.“

	„Za třetí války syndikátů sežraly jednoho Kirena. Sežraly i Ostrovana a Vaalana. Hádám, že jestli na to dojde, stejně snadno sežerou i Ašera.“ Odplivl si na podlahu, tak blízko Artaira, že plivanec postříkal jeho nehybné tělo. „Tohle území patřilo Gittovým od doby, co sem děda mýho táty přišel z Kinterre. A ať mě čert vezme, jestli si ho nechám sebrat nějakým namyšleným černoprdelníkem.“

	Jak jsem říkal – jsme to, co jsme, nemá smysl to tajit. Calum byl větší než jeho příbuzní, silnější a chytřejší. Ale krev se nezapře, když si chvíli počkáte – a Calum byl Gitt až do morku kostí.

	„Netrpěl jsem dojmem, že hlavní příjmy Gittových pocházejí z chovu prasat – ale pořád je ještě čas ukončit to bez dalšího násilí. Uriel tvrdí, že je to celé nedorozumění. Chce si společně sednout a vyjasnit situaci.“

	„Při vší úctě, Správce, myslím, že čas na řeči už minul.“

	„Nenech se ukonejšit faktem, že ještě nezareagovali na Mayfaira. Nejsou to žádný měkkoty.“

	„Já Uriela nepodceňuju,“ řekl Calum. „Právě proto, že je nebezpečnej, se o něj musím postarat teď, dokud je to jen on, jeho brácha a hrstka dalších. Za rok budou mít na výplatní listině dost chlapů, aby nás zaplavili – s tím, co musejí vydělávat na horečce, by si mohli najmout půlku Enklávy. Nepouštím se do toho s lehkým srdcem – nešel jsem po Urielovi, protože se potřebuju na někoho vytahovat, jako ten idiot, co ho mám za synovce.“ Kývl k chlapci na podlaze. Artair se už nějakou dobu nepohnul. Buď usnul, nebo se odebral na věčnost. Nikomu to podle všeho nedělalo starosti. Mně taky ne, jestli mám mluvit upřímně. „Udělal jsem to, protože jestli Nevykoupený nezarazíme teď, za půldruhýho roku nás spolknou bez kousání.“ Calum měl dobrý odhad. Uriel skutečně získával na síle. Dávalo smysl šlápnout Ašerům na krk teď, než se jejich počty zvýší. Jenže mně se to vůbec nehodilo do krámu, a tak jsem mluvil dál. „Vzpomínáš často na válku, Calume?“

	„Snažím se to nedělat.“

	„To je rozumný. Ale stejně, lidi v ní dostali pár lekcí, i když není moc příjemný na ně vzpomínat. Byl jsi u Anquirqu?“

	„Jo.“

	„Já taky – drželi jsme kus zákopu vedle ašerský jednotky. Tři dlouhý měsíce, než nás Drenové zatlačili zpátky.“

	„To si pamatuju.“

	„Říkám nás, ale ústup se samozřejmě netýkal těch Ašerů. Zůstal jsem tam jako jeden z posledních – nejspíš jsem byl moc velkej blbec, abych pochopil, že mám zdrhat. A víš přece, že některý chvíle člověk před sebou vidí jasně jako den, bez ohledu na to, jak dávno k tomu došlo? Můžeš si je vyvolat před očima, jako by ses koukal na portrét.“

	„Jasně.“

	„Tak tohle je pro mě jedna z těch chvil, co se mi takhle natrvalo vypálily do mozku. Protože ti Ašerové neutekli, Calume. Zatímco se zákopy kolem nich vyprazdňovaly a vojáci z nich lezli jako žížaly po dešti, oni stáli na místě. Prostě tam stáli jako sochy, s tasenými meči, jedna řada za druhou, a čekali na masakr. Když jsme se toho úseku znovu zmocnili, našli jsme tam tisíc tlejících ašerských mrtvol. A víš, co ještě jsme našli?“ Chvilku jsem čekal na odpověď. Když se nedostavila, pokračoval jsem.

	„Dreny. Našli jsme tam zatraceně víc mrtvých Drenů než Ašerů, Calume. Mysli na to, až budeš dneska večeřet. Rozhlídni se po svý rodině a pomysli na to, kolik z nich tam bude sedět ještě za měsíc, jestli se pustíš do války s Urielem a jeho lidma.“ Calum si uřízl žvanec tabáku velký jako dětské srdce, zastrčil si ho pod jednu tvář a začal pomalu žvýkat. Projednou měli Cari i Boyd dost rozumu, aby zůstali zticha. Artair byl taky zticha, ačkoli ten v té věci neměl až tak na vybranou. „Kde si máme spolu sednout?“

	„Na mým území. Postarám se o bezpečnost, zajistím, že to proběhne čistě. Pořád je ještě čas vyřešit to smírně – nic z toho, co se mezi váma dvěma zatím stalo, není nenapravitelný.“ Zvolna přikývl; vzal moje slova na vědomí, ale nesouhlasil s nimi. „Nemám zájem prolévat krev jen kvůli krveprolití,“ prohlásil nakonec. „Jestli se to dá ukončit bez zabíjení, jsem pro. Ale jestli ne…“ Odplivl na podlahu proud tabákové šťávy. „Prasata mají pořád hlad.“
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	„Ředitel si dělá velké starosti. Chce vědět, co jste zjistil. Je důležité, abyste co nejdřív přišel s něčím konkrétním.“

	Bratr Hume a já jsme se choulili v zadním boxu u Edgara, což byla špinavá malá jídelna v Ohybu. Káva byla studená a koláč zatuchlý, naše servírka vypadala, že jí chybí jen pár let do stovky, a do misky dušeného masa, kterou jsem si objednal, si někdo odklepl cigaretu. Celá léta jsem se snažil přijít na to, čemu ten podnik dělá krytí, jestli vzadu prodávají drogy, nebo jde o pračku špinavých peněz pro některý ze syndikátů. Nakonec mi došlo, že je to doopravdy jen špinavá jídelna a neschopnost a nepřátelský přístup obsluhy nemají být zástěrka pro nic jiného. Ale tou dobou jsem si to tam už tak nějak oblíbil a chodil jsem tam častěji, než si to místo zasloužilo, hlavně když jsem byl s lidmi, na kterých mi moc nezáleželo.

	Ne že by Hume jevil nějakou nespokojenost s kvalitou jídla. Spořádal už větší část sendviče se skopovým, který si objednal, ačkoli náš rozhovor zatím trval jen zhruba pět minut. Na límci košile mu ulpěl lístek ovadlého salátu, který tam se vší pravděpodobností zůstane, dokud se zase nepřevlékne. Aspoň že ta nanicovatá zelenina nehyzdila jeho obvyklý tmavohnědý hábit – moji výtku si vzal opravdu k srdci. Byla to rozumná rada, ačkoli skoro všechno ostatní, co jsem mu vykládal, byly žvásty toho nejhoršího druhu.

	„Co nejdřív.“ Pomalu, s mírně nechápavým výrazem, jsem zavrtěl hlavou ze strany na stranu. „To si ředitel myslí, že je ten úkol jednoduchý, Simeone? Domnívá se snad, že si prostě zaskočím do Černýho domu, zaklepu Starýmu pánovi na dveře a požádám ho, ať mi odhalí státní tajemství?“

	„Já… jsem si jistý, že tohle si ředitel nemyslí.“

	„Nedokážete si ani představit, pod jakým jsem tlakem. Půlka města se mě snaží zabít, a teď tady dostanu sprdunk, protože nepostupuju dost rychle?“

	„To nemá být sprdunk,“ ujišťoval mě Hume rychle. „Na ředitele udělala vaše práce dojem. Na nás na všechny,“ dodal. „Jenom si chce být jistý, že pracujete s rozumným spěchem.“

	„Spěch a neopatrnost jdou ruku v ruce. Tohle není žádná hra.“

	Vážně přikývl. To mu z naší poslední debaty utkvělo.

	Velkou neznámou v celé té situaci představovalo to, co přesně Synové očekávají, že ode mě dostanou – ta věc s Coronetem smrděla až do nebe a Humea jsem nepovažoval za nic víc než za pitomce, který byl po ruce a dal se využít. Potřeboval jsem si znovu promluvit s Egmontem, a abych toho dosáhl, musím Simeona vystrašit natolik, aby mi dojednal schůzku. Zrovna jsem přemýšlel, jak nejlíp přitopit pod kotlem, když jsem si všiml, že okny, která zabírala většinu fasády Edgara, nakukuje dovnitř Crowley.

	Mojí první reakcí byl šok a něco jako obavy. To však rychle přešlo – nic nikdy nejde tak, jak předpokládáte. Musíte být připravení na nečekané okolnosti a přizpůsobit se jim. A po pravdě řečeno, těsně za překvapením, tak těsně, že se ty dva pocity skoro propletly, následovalo nadšení. Odvrácenou stranou katastrofy je příležitost. Crowley může být přesně to, co potřebuju, abych Simeona přesvědčil o vážnosti situace.

	A tak jsem dal průchod svému prvotnímu pocitu: spadla mi čelist, zbledl jsem ve tváři. Dokonce i Humeovi, který nebyl nijak bystrý pozorovatel lidí, došlo, že to neznamená nic dobrého. Odložil zbytek sendviče na talíř a ohlédl se ve směru mého pohledu. Popadl jsem ho za předek košile a trhl s ním zpátky k sobě. „Vstaňte, vyjděte za mnou zadem a nechci od vás slyšet jediný slovo,“ nařídil jsem mu s veškerou vážností, na jakou jsem se zmohl.

	„Ale –“

	Zarazil jsem ho. „Jediný slovo.“

	Tou dobou už spolkl háček natolik, že se nehádal, ačkoli nadšeně zrovna nevypadal. Když jsem vstával, záměrně jsem překotil svoji židli. To poskytlo Crowleymu vteřinu navíc, aby mě identifikoval, a on jí využil. Viděl jsem, jak se potěšeně zašklebil, zaslechl jsem, jak křikl něco, čemu jsem nerozuměl – buď výhrůžku, nebo pokyn těm, které si s sebou přivedl. Takhle přes sklo vypadal obludněji než obvykle, rty měl odulé a zkřivené, po obličeji se mu míhaly divné barevné odstíny.

	Ulička venku byla plná odpadků z restaurace, nedojedených zbytků a krys, které na nich hodovaly. Nebylo to prostředí vhodné k debatám, což bylo jedině dobře, protože jsme měli celkem naspěch.

	„To je agent Crowley,“ řekl jsem, když jsme došli na hlavní třídu, a odpověděl tak na otázku, kterou Hume bez přestání opakoval od chvíle, kdy jsem ho vytáhl ze židle. „Buldok Starýho pána, možná ten nejnebezpečnější chlap v Říši. Dokázal by sledovat lososa proti proudu řeky, stopovat vlka stovku mil zasněženou tundrou.“ Nikdy jsem neviděl tundru ani vlka a nemyslel jsem si, že by Crowley něco takového doopravdy svedl. Ale dostával jsem se do role a Hume neměl proti těm pastorálním obratům žádné námitky. „Jestli po nás jde on, museli jsme vážně narazit na něco důležitýho.“

	„Kam jdeme?“

	„Někam, kde není agent Crowley,“ odpověděl jsem a zrychlil krok.

	„Nikdy v životě jsem před nikým neutíkal,“ prohlásil Hume dotčeně, ale nezastavil se.

	„Tak to vás čeká opravdový dobrodružství.“

	V ulicích vládl klid – ta část obyvatel, která si na živobytí vydělávala poctivě, se pořád ještě věnovala práci, zatímco ta část, která se živila okrádáním těch prvních, obvykle nevylézala z děr před soumrakem. Pro Crowleyho bylo snadné nás sledovat, protože jsme se neměli kde krýt, a my jsme zase jasně viděli jeho – jeho a hrstku chlapů, kteří svižným krokem rázovali kousek za ním. Tu a tam jsem trochu zakličkoval, ale dával jsem si záležet, abychom se jim neztratili z dohledu. Navzdory tomu, co jsem namluvil Humeovi, to Crowley sehrál překvapivě špatně. Past nechal sklapnout moc brzo, a dokonce ho ani nenapadlo postavit někoho na hlídku k zadnímu vchodu. Usoudil jsem, že bych ho dokázal setřást, dokonce i když s sebou vláčím Simeona. Bylo ale třeba bratra Humea pořádně vyděsit, ukázat mu, s kým máme tu čest, a doufat, že o tom podá zprávu svému šéfovi.

	Po pár blocích jsem vymyslel něco, co podle mě splňovalo oba ty požadavky – zahraje to Humeovi na nervy a zároveň poskytne Crowleymu nějakou zábavu – a vyrazil jsem s Humem těsně v patách jedním průchodem k severu.

	Na náměstí před Enklávou se shromáždili všichni Ašerové, možná deset tisíc lidí, moře černých rouch a neusměvavých tváří. Muži byli malí, podsadití a krvelační. Ženy byly ošumělé, tmavovlasé a tmavooké, nevypadaly hezky a ani se o to nesnažily. Úzkostlivá hygiena není pro Ašery typická – naznačuje přílišné lpění na tělesné schránce, které jejich bůh neschvaluje. Pokud jsem mohl soudit, jejich bůh toho neschvaloval spoustu.

	„Pohani,“ zamumlal Hume za mnou. Otočil jsem se a rychlým gestem ho umlčel. Synové nebyli mezi Ašery moc oblíbení – protikladné druhy fanatismu se obvykle moc dobře nesnášejí. A přestože Simeonův zápal pro Sedm dévů mohl vést k nutkání nechat se umlátit davem černoprdelníků, moje zbožnost tak daleko rozhodně nesahala. Lidé zvenčí obvykle nebyli v okolí Enklávy vítaní, a už vůbec ne v tento den.

	Protože dneska byl Předvečer anamnézy, nejvýznamnějšího svátku v ašerském kalendáři – bylo to něco jako naše svátky Středozimy, ačkoli mezi těmi oslavami byla zhruba taková podobnost jako mezi kuřbou od běhny a rychlým kopnutím do koulí. Na konci každého podzimu, když poslední zbytky barev ustoupí pošmourné prázdnotě zimy, se Ašerové shromáždí, aby svým podivným způsobem vzdali poctu svému bohu.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Hume, který zřejmě nebyl zrovna honěný ve srovnávacím náboženství.

	„Dneska je den, kdy si Ašerové připomínají svý zatracení,“ vysvětlil jsem, „a smiřují se s jeho pokračováním.“

	Filozofové a básníci pořád narážejí na nevyvratitelnou pravdu – život je trpký a nesmlouvavě krutý a žádná bytost odpovědná za jeho vytvoření a udržování nemůže být považována za dobrou. Je tedy zkrátka nemožné představit si božstvo, které by bylo zároveň absolutně mocné a absolutně dobré.

	Ašerové mají pro tento složitý problém prosté vysvětlení. Jejich bůh je nemiluje, právě naopak. Bolest a hořkost lidského údělu, a obzvlášť jejich vlastní utrpení, nejsou chybou systému – je to přímo jeho účel. Život není dar, nýbrž trest. Jejich sklon k fyzickému násilí, dokonce záliba v něm, jsou přímým následkem této víry. Smrt ostrou zbraní, draze vykoupená, představovala pro ašerského muže jedinou možnost, jak vyrovnat účty se všemohoucím. Bylo mi řečeno, že pro ženy je odpovídající paralelou smrt při porodu.

	Musel jsem uznat, že to mělo něco do sebe. Přinejmenším to znělo logicky. Ašerové samozřejmě nepřijímají konvertity ne že by se k nim zrovna hrnuly davy –, takže jsem nikdy nedostal možnost tu teorii dopodrobna prozkoumat. A navíc mi černá nesluší.

	Dral jsem se davem, co nejrychleji jsem dokázal, a hlídal si, aby byl Hume pořád těsně za mnou. Bylo by hloupé, kdyby začal zaostávat a Crowley ho chytil. Ašerové nám průchod moc neusnadňovali, stáli v těsných řadách, a pokud nás vůbec vzali na vědomí, jenom se na nás mračili. To mi vyhovovalo – usoudil jsem, že na naše pronásledovatele budou při hledání cesty čekat dvojnásob horší potíže. Zpočátku se nedalo poznat, co je středem všeho dění, ale když jsme se prodrali blíž ke druhému konci náměstí, naskytl se mi lepší výhled na to, na co všichni ostatní tak soustředěně hleděli.

	Řada ašerských dětí, tak sedmi nebo osmiletých, ještě neoděných v tradičních černých róbách, stála ve slavnostním průvodu před zapálenou vatrou. Děvčata si nesla nejrůznější hračky: panenky, dřevěné kočárky, občas nějakou knížku. Chlapci drželi téměř výhradně cvičné zbraně: dřevěné meče, jasanová kopí.

	Uplně vpředu, nejblíž k plamenům, stáli dva z jejich svatých mužů, s dlouhými bílými vousy, do pasu nazí, a navzdory pokročilému věku svalnatí. Ten první, starší a se zběsilejším pohledem, držel v rukou otevřenou knihu, tlustý černý foliant, který vypadal nesmírně starobyle. Druhý měl před sebou zvednutou obnaženou čepel, tu lesklou dlouhou šavli, která je dědictvím ašerské rasy.

	Bez varování začal čtenář promlouvat cizím jazykem, řečí, kterou si Ašeři přinesli někdy před dvěma tisíci lety ze své vlasti, jazykem z doby před katastrofou, která z nich navěky udělala vyhnance ve Třinácti zemích.

	„Kdysi byl národ,“ opakoval jeho pobočník v čisté rigunštině a jeho meč se ani nezachvěl.

	První muž pokračoval nesrozumitelnými slovy.

	„Šťastný národ,“ překládal druhý kněz. „Hrdý národ. Silný národ. Národ, který byl takový díky požehnání Jediného na nebesích.“

	Shromážděné děti hleděly přímo na výjev před sebou a ani se nepohnuly. Zdálky by si je člověk mohl splést s dokonale vytesanými kamennými sochami. Tak soustředěná pozornost by byla neobvyklá i u dospělých. U dětí mi připadala skoro děsivá.

	„Pyšný národ. Pošetilý národ. Národ, který se obrátil zády k tomu, co mu bylo dáno.“

	Tón nejvyššího kněze byl pravidelný, nelibozvučný. Zdálo se, že se vůbec nepotřebuje nadechovat.

	„Když Jediný na nebesích viděl, co se stalo z jeho dětí, rozhněval se a řekl: ‚Přerazím páteř svým dětem, aby se musely plazit v prachu a škemrat o milost, které se jim nedostane, dokud měsíc nezmizí v moři a slunce se neponoří do věčné temnoty.‘“

	Pobočník opakoval jeho proslov stejně lhostejně, jako by předčítal nákupní seznam. Jeho čepel se pořád ani nezachvěla a hruď měl zalitou potem.

	„Připomínáme si, že si nezasloužíme laskavosti, kterých se nám dostalo. Nejsme hodni darů, které máme, radostí, které zažíváme.“

	Nejvyšší kněz domluvil a umlkl.

	„Dokud nás nevykoupí smrt,“ řekl jeho pobočník.

	„Dokud nás nevykoupí smrt,“ opakovalo shromáždění.

	První kluk popošel dopředu. Jeho darem plamenům kupodivu nebyla falešná zbraň, jako u většiny chlapců, ale jednoduchá dřevěná lodička, pomalovaná jasnými barvami, s červeným kýlem a fialovou plátěnou plachtou. Skoro bezděčně po ní přejel prsty, ačkoli pohled stále upíral na hranici před sebou.

	Kněz mu pokývl.

	Lodička zmizela v plamenech. Byla malá, ale zdálo se, jako by v tu chvíli oheň vyšlehl výš. Dítě před ním pokleklo. „Žádám Jediného na nebesích o odpuštění.“ Chlapcův hlas byl vysoký, ale čistý.

	„Jeho jménem je ti odepřeno,“ řekl kněz.

	Ten druhý máchl mečem tak prudce, až mě na okamžik napadlo, že rituál skončí useknutou hlavou v prachu. Ostří se však zastavilo včas a pouze drobný řez na chlapcově šíji naznačoval, jak blízko smrti se ocitl.

	Dítě přikývlo a vklouzlo do davu. Jeho místo zaujalo další.

	Ten klučina s lodičkou sebou ani necukl. Napadlo mě, že by bylo nemoudré sázet v nadcházejícím střetu proti Urielovi.

	Tlak davu trochu polevil. Podařilo se mi prorazit si cestu dál; Humea jsem táhl za sebou. Kněží pokračovali v obřadu a ničili oblíbené hračky malých dětí.

	Zastavili jsme se na okraji náměstí. Vyhoupl jsem se na převrácenou bedýnku od ovoce a rozhlédl se po našich pronásledovatelích.

	Crowleyho jsem objevil snadno, protože jako jediný v tom mnohohlavém houfu nebyl oblečený v černém. Doprovázelo ho pár jeho mužů a ty obklopovala skupina Ašerů. Na někoho něco křičel a ten někdo křičel na něj. Nevšiml si mě, protože se plně soustředil na začínající šarvátku. Crowley byl výborný, pokud šlo o vyvolávání půtek, ačkoli na jejich ukončování zase takový talent neměl.

	Kdyby mu to aspoň trochu myslelo, vycouval by a zkusil by to jindy, jenže myšlení nepatřilo k jeho silným stránkám a já si byl celkem jistý, že si z tohohle odpoledne odnese pěknou nakládačku a jeho kumpáni to možná odskáčou ještě hůř. Ašerové nebyli tak šílení, aby zabili agenta Černého domu, ale když někdo vleze do jezevčí nory, nemůže čekat, že vyvázne bez škrábanců. Stejně jsem ale seskočil z bedny, popadl Humea za rameno a začal ho postrkovat dál, tentokrát k západu, ke Starému městu.

	Udržoval jsem svižné tempo, dokud mě nedohnalo víc než čtyřicet let nezřízeného života, a tak jsem se zastavil a opřel se o zeď. Hume vypadal zadýchaně, ale jazyk na vestě neměl. S člověkem to provádí ošklivé věci, když vidí mladé, pořád tolik plné života, který si nezasloužili. „Asi jsme ho setřásli,“ prohlásil.

	„Ale na jak dlouho?“ zeptal jsem se a zalapal po dechu. „Nemůžu před poskoky Starýho pána zdrhat donekonečna. Ředitel chce důkaz, že za rudou horečkou stojí Černý dům? Tak co třeba to, že se mě agenti Koruny snaží zabít, sotva někomu položím pár otázek!“

	„Domluvím vám s Egmontem schůzku,“ prohlásil Hume. „Jestli po vás jdou takhle tvrdě, nejspíš jste opravdu na něco narazil.“

	„Dobrá – udělejte to rychle. Mám v zásobě jenom pár triků.“ Ačkoli ty jsi jich ještě neviděl ani polovinu.

	Přikývl, položil mi na okamžik ruku na rameno a pak se rozběhl do hloubi Starého města.

	Já ještě chvíli čekal, až mi moje plíce odpustí. Nakonec se rozhodly, že jsme si kvit, a já si ubalil cigaretu, abych je znovu naštval.

	Usoudil jsem, že Crowley si bude chvíli lízat rány, takže to nejspíš nezkusí hned vzápětí ještě jednou, ale stejně mi připadalo bezpečnější držet se po zbytek dne od Lorda dál. Zamířil jsem k bytu, který jsem měl pronajatý v Brennocku. Byla to dlouhá a studená cesta, ale mně to moc nevadilo – to odpoledne vlastně proběhlo lépe, než jsem čekal. Humea jsem měl pevně v hrsti, a ačkoli si to neuvědomoval, stal se z něj můj spojenec. Crowley mě bude chtít zabít ještě víc, ale to neznamenalo žádnou velkou změnu k horšímu. Crowley mi šel po krku skoro patnáct let. Nějaký další výprask už ho víc rozzuřit nemůže.
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	Sněžilo, to je jedna z věcí, které se mi nejsilněji vryly do paměti – nebyla to nejhorší zima, jakou jsme kdy zažili, ale byla zlá, vážně hodně zlá. Začal jsem přes obvyklý ledově modrý plášť uniformy nosit těžký vlněný kabát a obstaral jsem si tlusté kožešinové rukavice. Nevypadalo to zdaleka tak působivě, ale bylo to lepší než mrznout.

	Crispin si myslel totéž, nebo jsem to aspoň předpokládal, protože udělal stejná opatření. Tou dobou jsme se už moc často nevídali, naše partnerství skončilo pár let předtím, když jsem se přesunul do Zvláštních operací. On zůstal tam, kde byl, a honil lidi, kteří si to opravdu zasloužili, místo aby pronásledoval nešťastníky, co se připletli do cesty Trůnu. To, že tam byl ten den, způsobila čistě souhra náhod, nebo možná osud, pokud máte sklon dívat se na věci takhle, Já to bral spíš jako náhodu.

	Ubíjeli jsme zrovna v Černém domě čas, pili mizernou kávu a čekali, až se stane něco důležitého, když přiběhl posel. Nízko postavený agent, úplný zelenáč, celý šťastný, že dostal úkol. Jeho šéf odhalil buňku miradinských špehů v severním Ohybu, a sháněl posily, než na ně vtrhne. Posel byl moc hloupý, aby poznal, že můj škleb není projevem radosti nad tím oznámením, Crispinovi to ale neuniklo. Ačkoli zahraniční otázky spadaly pod Zvláštní operace, nabídl, že se k nám přidá, a já jeho pomoc přijal. Taky jsem sebral hrstku dalších agentů z našeho oddělení, tupých surovců, kteří jen čekali na šanci po někom skočit, a vyrazili jsme na západ.

	Dneska se v té části Ohybu usadili obchodníci a kupci ze Starého města a oblast se proměnila v nóbl čtvrť plnou zrekonstruovaných městských domů a restaurací s cihlovými zdmi. Tenkrát by se k ní však ti zbohatlíci na vzestupu, kteří tam teď žijí, nepřiblížili ani na tucet bloků. Nebylo tam nic kromě chátrajících chudinských činžáků a mladých přistěhovalců, kteří se vám Pošklebovali ze stínů.

	Posel nás odvedl k jedné z těch barabizen, ale už zdálky se dalo poznat, kam máme namířeno, protože kolem se rojilo půl tuctu agentů a ve sněhu před vchodem ležela mrtvola, z níž do zářivě bílé prosakovala rudá.

	Přímo naproti centru dění byla mrňavá hospoda a Crowley ji zrekvíroval tím rezolutním způsobem, díky němuž jsou ochránci zákona tak nesmírně oblíbení mezi obyvatelstvem, kterému mají podle přísahy sloužit. Seděl na židli u okna a nechával se zahřívat jak ohněm z krbu, tak silným pocitem nadřazenosti.

	„Kdo to dal obklíčit?“ zeptal jsem se místo pozdravu.

	„Já,“ odpověděl Crowley spokojeně. Vypadal úplně stejně jako o dvacet let později, samozřejmě až na tu jizvu. Měl stejná černá očka a stejný povznesený úsměv, jako by odhalil všechno, co na světě stojí za to znát, a další rozhovor by znamenal jen ztrátu jeho času. „Přistihl jsem jednoho z nich, jak kupuje informace od prostředníka, kterýho jsem měl v merku, a sledoval jsem ho až sem. Nejspíš jsem je vyplašil,“ dodal, jako by to nic neznamenalo.

	„Nejspíš jo.“ Sundal jsem si rukavice a položil je na stůl. „Kdo je ta mrtvola ve sněhu?“

	„Ten, kterýho jsem sledoval. Nejspíš usoudili, že je zradil, nebo možná jen chtěli dát najevo, jak se u nich platí za selhání.“

	„Obdivuhodná strategie. Stálo by za to ji převzít.“

	Nechápal, na co narážím, ale stejně mluvil dál. „Vzali si zbytek domu jako rukojmí. Říkají, že mají ve sklepě dva soudky černýho prachu, a chtějí to vyhodit do povětří, jestli jenom zahlídnou cípek ledově modrý barvy.“

	„To říkají.“

	„Ale já jim nevěřím. Vtrhneme tam plnou silou, než se stihnou zahrabat ještě hlouběji.“ Objednal si kávu a poloprázdný hrnek stál před ním na stole, vedle těch mohutných tlap. Byl to těžký hrnek, keramický. Zvedl jsem ho a dopil zbytek kafe. Jeho zapadlá očka mě zmateně sledovala.

	Pochybuju, že to byla nejsilnější rána, jakou Crowley kdy dostal, ale rozhodně to byla ta nejméně očekávaná. V jednu chvíli seděl na židli, samolibý jako prvorozený syn. Vzápětí ležel na zemi a vybíral si z vlasů střepy.

	Ne že bychom kdy byli nejlepší kamarádi, ale hádám, že právě v tuhle chvíli se v Crowleym zrodila ta mimořádná nenávist vůči mé osobě.

	„Ty pitomče,“ zasyčel jsem a díval se, jak mu z vlasů pomalu stéká pramínek krve. „Ty zatracená, bezcenná zablešená gorilo.“

	Crowley nepatřil k lidem, kteří dokážou přejít urážku bez odpovědi, ale náhlost toho útoku a fakt, že jsem byl technicky vzato jeho nadřízený, ho přiměly zůstat zticha.

	„Máš vůbec představu, jak dlouho tuhle buňku sledujeme? Devět měsíců. Devět měsíců mýho času. Devět měsíců, kdy jsem se je snažil vylákat na světlo, devět měsíců, kdy jsem mezi ně nasazoval vlastní lidi. Už jsem skoro odhalil, komu podávají hlášení.“ Abych to sdělení zdůraznil, důkladně jsem ho nakopnul do břicha. „Jakmile bych toho člověka našel, měli bychom něco opravdu hodnotnýho, přímou linku rovnou do Miradinu.“ Miradin byl už před Velkou válkou nominálně naším spojencem, ačkoli to jejich špehům nebránilo působit v našem hlavním městě o nic víc, než těm našim šmejdit v jejich metropoli. Klíčový rozdíl spočíval v tom, že lidé, kteří sháněli informace pro mě, byli profíci, drsní muži a ženy, to nepochybně, ale nic víc než pracovité včeličky. Pro druhou stranu to neplatilo. V Miradinu vládla přísná teokracie, císař držel pevně v rukách veškerou světskou i duchovní moc a jejich Černý dům byl zároveň občanský i církevní úřad, který zatýkal kapsáře a pořádal autodafé. Dalo by se čekat, že většina obyvatel půjde kněžím na ruku jen do té míry, aby neskončili na hranici, ale ti, kdo pracovali v tajné službě, byli opravdoví fanatici. Jejich císař byl přímým zástupcem Šakry na zemi, každý jeho rozkaz znamenal pokyn od Prvorozeného. Smrt v jeho službách představovala největší myslitelnou slávu, cestu rovnou do věčného ráje. Což znamenalo, že když jsem objevil tuhle buňku, musel jsem být mimořádně opatrný, postupovat pomaličku a v žádném případě o sobě nedat vědět. Taky to znamenalo, že Crowleyho zbrklost patrně způsobí, že všichni, kdo jsou v tom domě, zemřou.

	„Já nevěděl…,“ vykoktal, pořád na zemi, ale už se začínal zvedat. „Nikdo mi to neřekl.“

	„Nikdo ti to neřekl, protožes to nepotřeboval vědět, a nepotřebovals to vědět, protože nic neznamenáš. Zkusím ti to vysvětlit stručně a jasně, abychom se propříště vyhnuli dalším chybám – vědět věci je moje práce. Tvoje práce je zabíjet lidi, na který ukážu.“ Už se skoro postavil, ale podrazil jsem mu nohy a on se zase svalil. „Přísahám u Zjizvenýho déva, Crowley, jestli na to ještě jednou zapomeneš, vlastníma zubama tě roztrhám na kusy.“

	Tenkrát, když jsem za sebou ještě neměl deset drsných let života v podsvětí a čichání dechu, jsem se nenechával vytočit tak snadno a pořád jsem se snažil udržet prchlivost na uzdě. Ale právě v tu chvíli jsem měl sto chutí zadupat toho opičáka do země a natrvalo mu zavřít hubu. Představoval dobrou náhražku za můj opravdový problém, totiž že jsem netušil, jak se dostat z téhle šlamastyky bez spousty zbytečných mrtvých. Představoval jsem si vlastní podpatek na Crowleyho hrdle, jedno krátké trhnutí – vyneslo by mi to nesouhlasný pohled Starého pána, ale nic moc horšího. Starý pán slzy moc často neproléval.

	Zamžikal jsem, abych zahnal myšlenky na snadnou vraždu, přešel jsem zpátky ke stolu a natáhl si rukavice. Přímo proti miradinské skrýši bylo okno zakryté okenicí. Uvolnil jsem západku a vykoukl ven.

	„Co si myslíš?“ zeptal se Crispin. Zatímco jsem zpracovával Crowleyho, neříkal nic.

	Zamlaskal jsem a pozorně si prohlédl celý činžák naproti. „V tomhle počasí mají jen jednu možnost. Kdyby bylo léto, mohli by žádat o volnou cestu ze země – sice bychom jim ji neposkytli, ale aspoň bychom je mohli chvíli vodit za nos.“

	„Chceš se obrátit na miradinského velvyslance?“

	„I kdyby o nich věděl, nikdy by to nepřiznal – skupina politováníhodných zločinců, která nemá nic společného s císařem ani s velkou miradinskou říší.“

	„Rukojmí?“

	„Mají je. Nejspíš nahnali zbytek nebožáků z toho baráku někam do sklepa.“

	„A ten černý prach?“

	Tím jsem si nebyl jistý – chlap, kterého jsem mezi ně nasadil, o černém prachu nic neříkal, ale nemusel o něm vědět, nebo si to schovával, aby mi tu informaci prodal zvlášť. Soudek černého prachu se nesháněl snadno, nikdo v podsvětí by nebyl takový šílenec, aby ho prodal, a dokonce i armáda se snažila jakžtakž dohlížet na to, aby jí tohle zboží moc často z vozů nepadalo. Ale mohli ten prach propašovat ze své domoviny, jako poslední zoufalé opatření přesně pro takovýhle případ. A jestli ho mají, můžou srovnat se zemí celý dům a s ním půlku bloku. „Musíme vycházet z předpokladu, že ho mají.“

	„Tak jaký je plán?“

	Plán, plán. Plán byl dostat mezi ně někoho, komu budou důvěřovat a který dokáže vysledovat spojení výš. Museli mít na téhle straně průlivu nějakou spojku, kupce nebo vyslance, který s nimi spolupracoval, mozek celé té operace, který si pořídí jízdenku na první loď do staré vlasti, jakmile se doslechne o tomhle fiasku. Vrátil jsem se do přítomnosti. „Vyjednávání nepřipadá v úvahu – to, co chtějí, se nedá opatřit v tomhle životě. Vrazíme tam rychle a tvrdě a nenecháme nikoho naživu.“

	„A jestli mají černý prach?“

	„Tak to bychom se k nim měli radši dostat dřív, než se oni dostanou k němu.“

	„Tenhle plán mi nápadně připomíná ten Crowleyho.“

	„Nemysli si, že mě to nežere. Jenže tady se nám zrovna moc možností nenabízí.“

	„Já se o to postarám,“ ozval se Crowley ze země, po nose se mu řinula krev.

	„Tobě bych nesvěřil ani vynášení odpadků,“ opáčil jsem, ale bez hněvu; už se mi podařilo odsunout zuřivost stranou. Crowley byl včerejší problém, a zítřejší. V tu chvíli jsem se musel soustředit na ty dnešní.

	„Budeme si muset zajistit nějakou výhodu, jestli to má mít naději na úspěch.“

	„To nemůže škodit.“

	„Jeden z nás bude muset použít Oko a vtrhnout tam ze strany. Aby ostatní dostali možnost proniknout dovnitř hlavním vchodem.“

	„Uvažoval jsem podobně.“

	„Já to udělám,“ nabídl se Crispin.

	„Je to moje operace – moje odpovědnost a moje chyba, že to zašlo takhle daleko.“

	„Teď fakt není vhodná chvíle na sebelítost.“

	„Na sebelítost je vždycky vhodná chvíle.“

	„Jak jsi říkal, je to tvoje operace – budeš muset vést ty ostatní předem a být po ruce, abys dal dodatečné rozkazy, kdyby se něco zvrtlo.“

	Měl pravdu. Bylo by rozumné, aby roli návnady sehrál někdo jiný. „Použil jsi vůbec někdy Oko od doby, co jsi vyšel z Akademie?“

	„Ne,“ odpověděl. Crispin by nezalhal, ani kdyby lež byla pohodlnější, útěšnější. Byla to jedna z věcí, které se mi na něm líbily, a zároveň jsem je na něm nesnášel. „A ty?“

	„Dvakrát.“

	„O dva důvody víc, proč bych to měl udělat já.“

	Chvilku jsem se snažil najít v Crispinově uvažování díru, ale neměli jsme moc času a znělo to docela rozumně. „No dobře,“ souhlasil jsem, ačkoli se mi na tom nezamlouvalo vůbec nic.

	„Postav se se zbytkem jednotky ke vchodu. Bude mi to minutu nebo dvě trvat – až uslyšíš křik, vrazte dovnitř plnou silou.“

	„O nás si starosti nedělej – dávej bacha na sebe.“

	Přikývl a zamířil ven.

	Ještě jsem ho na chvilku zadržel. „Crispine – buď opatrný. Je to skvělý pocit, báječný, lepší než cokoli jinýho. Tak ať tě to úplně nevypálí.“

	„Nejsem zrovna člověk, co by se vyžíval v rozkoších.“

	„Právě to mi dělá starosti – nejsi zvyklý podléhat pokušení.“

	Nervózně se usmál a vyklouzl dveřmi do sněhu.

	Oko Koruny dokáže spoustu podivuhodných věcí. Může vynutit poslušnost a i tu nejsilnější vůli rozštípat na třísky. Dokáže překonávat obranná zaklínadla a základní runy, prorážet magickou ochranu. A nakonec, což je možná nejpůsobivější, dokáže nabít tělo svého nositele na maximum, takže ten rychlostí i silou vysoce překonává všechno, čeho je běžně lidský organismus schopen.

	Zabralo měsíce, než se s ním člověk naučil zacházet, byla to součást výcviku kadetů a instruktoři byli drsní muži, kteří neúspěch opláceli urážkami. Jakmile jste se to ale naučili, už nikdy jste to nezapomněli, hlavně proto, že to byla moc velká zábava, než aby se to dalo zapomenout. Nejlepší droga, jakou si dokážete představit, lepší než cokoli jiného, co jsem kdy vyzkoušel, a že jsem je vyzkoušel všechny. Po dávce vílího dechu jste si mohli připadat jako bůh, ale Oko… no, Oko z vás boha udělalo.

	Jenže stejně jako u každé jiné drogy se za to platila jistá cena, úměrná požitku. Účelem Oka bylo nahrazovat práci mágů, dopřát nám zlomek jejich moci. Ale nebyli jsme mágové, neměli jsme jako oni zdroj, z nějž bychom mohli čerpat, tu záhadnou studnu energie, co se s ní rodili. Všechno, co člověk s Okem prováděl, mu odčerpávalo životní sílu, dech z plic a energii z těla. Každá vteřina, kterou Crispin strávil pod vlivem, představovala hodinu jeho života, nebo den, nebo týden, to se nedalo přesně určit. Proto jsme to nedělali pro zábavu, nedělali jsme to, jen abychom se dostali na druhou stranu ulice nebo ohromili čumily. Nedělali jsme to v průběhu každodenních operací, dokonce ani když vyžadovaly použití násilí. Všichni kromě těch nejotrlejších agentů si aspoň do jisté míry uvědomovali, co je to stojí, když Oko používají.

	Kromě Crispina jsem si přivedl tři muže, zkušené bijce, kteří byli skoro k ničemu při opravdové vyšetřovací práci, ale šlo přesně o ten typ surovců, jaké se hodí mít po ruce, když se ocitnete v podobné situaci. Vytáhl jsem jednou rukou meč, zbraň střední velikosti, kterou jsme nosili všichni, delší než zákopový nůž, hezčí a všestranněji použitelnou. „Agent Crispin použije Oko a prorazí tam zadem – jakmile dá o sobě vědět, fofrem tam vtrhneme. Určitě mají rukojmí a v tuhle chvíli musíme předpokládat, že je tam někde i zásoba černýho prachu, nejspíš ve sklepě. Jakmile budeme v domě, já půjdu dolů a vy tři vyrazíte nahoru a postaráte se o všechny zbloudilý duše. Mějte na paměti, že většina těch lidí uvnitř je prostě ve špatnou dobu na špatným místě – takže každýho, kdo nebude mít zbraň, nechte na pokoji.“

	Všichni přikývli, ačkoli bych nevsadil penzi na život žádného nebohého civilisty se světlou pletí a tmavými vlasy Miradů, který by se uvnitř náhodou vyskytoval. Taky tasili zbraně. A to byla veškerá příprava, jakou jsme mohli provést.

	„Hlavu vzhůru,“ uzavřel jsem ten povzbudivý projev. „Uvidíme se na druhý straně.“

	Z budovy se ozval výkřik a já kývl na prvního ze svých vojáků. Vykopl dveře a vběhl dovnitř. Téměř stejně rychle vyklopýtal zase ven, se šipkou v břiše a ohromeným výrazem v očích. Patrně to nepřežije, ale nedalo se s tím nic dělat, ne, dokud nevyčistíme zbytek domu. Přeskočil jsem jeho tělo a modlil se k Meletovi, aby u těch dveří nehlídali dva chlapi. Rozhodl se moji modlitbu vyslyšet – Zjizvený dév byl ke mně vždycky laskavý. Byl tam jen jeden fanatik a zrovna se spěšně snažil znovu nabít. Hlupák – i schopnému člověku trvá třicet vteřin, než znovu natáhne vrhač šipek – a tenhle schopný rozhodně nebyl, prsty se mu třásly a díval se na mě, ne na ten mechanismus. Hrotem meče jsem mu probodl krční jamku a hnal se dál. Byla to rychlejší smrt, než jakou si zasluhoval, ale bude muset stačit.

	V následující místnosti stáli dva muži, bledí a s mokrýma očima, a každý z nich svíral zahnutou šavli, naprosto nepraktickou vzhledem k rozměrům toho pokoje. Měli počkat, dokud se k nim nedostanu, ale neudělali to, celí dychtiví v očekávání vznešené smrti. To byla jedna z výhod toho, když jste měli co do činění s fanatiky, a ne s profesionály, kteří mají sklon silně lpět na vlastním životě a přijímat jakákoli opatření, aby si ho prodloužili. První z útočníků sledoval pohyb meče útočícího na jeho hruď a přehlédl botu, kterou jsem ho nakopl do holeně. Mířil jsem na koleno, ale nejsem dokonalý, a tak kopanec skončil na holeni. Každopádně to fungovalo, protože zpomalil natolik, že se o něj mohl postarat můj podřízený. Proletěl jsem kolem, vrazil plnou silou do toho druhého a oba jsme přistáli na zemi.

	Potkal jsem v životě spoustu chlapů, kteří to uměli s mečem líp než já, měli rychlejší ruce a lepší práci nohou. Ale při boji zblízka, tělo na tělo, kdy cítíte protivníkův dech a jeho krev vám stříká do vlasů, do úst a do očí – tak v takových případech, dévové ať mi odpustí, tehdy jsem byl vždycky nejlepší. Vrazil jsem Miradovi tři prsty levačky do úst, trhl a on začal ječet, ale ten zvuk zdusilo to, co jsem mu prováděl s pusou. V rukávu jsem měl nůž – tenkrát jsem vždycky nosil v rukávu nůž – a podařilo se mi přehodit si ho do ruky a přejet mu s ním přes hrdlo.

	Rychle jsem vyskočil na nohy, sebral meč a riskoval jsem pohled za sebe. Druhý Mirad byl v posledním tažení a zásluhou agenta za mnou silně krvácel z ran na rukou a v břiše. Neobtěžoval jsem se nabízet pomoc – v hlavě mě pálila představa, že někde dole by mohl být ukrytý soudek černého prachu.

	Další místnost připravili k poslední obraně, stála tam provizorní barikáda i s obránci. Byli tři: velcí, zlovolně vyhlížející chlapi s tasenými čepelemi. V očích se jim zračil sen o smrti, jako těm Ašerům, které jsem vídal za války – náboženská mánie vybičovaná až k šílenství. Já držel v jedné ruce dýku a v druhé meč a bylo mi jasné, že to nebude stačit. Stejně jsem obojí pozvedl: nejlepší je padnout v boji. Oprava: nejlepší je nepadnout vůbec, ale když už není zbytí, tak v boji.

	A najednou ten zadní neměl hlavu.

	Tak to aspoň vypadalo z mojí perspektivy. V jednu chvíli stál zpříma, se šavlí v ruce, připravený poslat mě na smrt a sebe stejně radostně taky. Pak vršek jeho těla letěl vzduchem a šplíchance krve za ním.

	Náhlé zavíření a druhý i třetí zemřeli ve stejném okamžiku. Logika mě upozorňovala, že je to samozřejmě falešný vjem, že se ti dva muži museli zhroutit k zemi postupně, ale moje oči ten sled prostě nezaznamenaly.

	Neztrácel jsem čas žasnutím nad zázrakem, který se přede mnou odehrál – za mrtvolami byly otevřené dveře vedoucí dolů a já jimi proběhl, daleko za rozmazanou šmouhou, o níž jsem předpokládal, že je to Crispin. Už se zřejmě dostával z transu a vracel se mezi lidi. Dole pod schody byly dvoje dveře, on skočil do jedněch a já do druhých.

	Byla to stísněná tmavá komora. Na podlaze něco leželo, hromádky, kterým jsem neměl čas věnovat pozornost – plně jsem se soustředil na tmavovlasého muže se zakřivenou šavlí a na pištící dívenku, která měla čepel přimáčknutou k hrdlu. Stál ke mně zády a já viděl, jak se chystá dokončit své dílo, jak se mu svaly a rameno napínají proti odporu. Buď mě neslyšel, nebo se příliš soustředil na masakr, aby dával pozor, ale každopádně se nepokusil bránit, dokonce se ke mně ani neobrátil čelem. První ranou jsem mu přeťal šlachy v rameni a druhou jsem mu usekl vršek lebky a dával si přitom záležet, abych neublížil té holčičce.

	To dítě všechno vidělo – vidělo, jak jsem zmasakroval člověka a užíval si to. Napadlo mě, že se nejspíš stanu pevnou součástí jejích pozdějších nočních můr, ačkoli ve skutečnosti si mohla gratulovat, že bude mít šanci vůbec nějaké prožít.

	„Všude čisto,“ řekl za mnou nezřetelně Crispin; slova vyrážel mezi sípavými nádechy. „Už měli nachystanou rozbušku, věřil bys tomu? Ti mizerní šílenci. Kdybych dorazil o pár vteřin později, už by nás vítala Ta, Jež Čeká za Všemi Věcmi, a s námi půl bloku.“ Najednou jsem si uvědomil, že mu zešedivěly vlasy, jenom na konečcích, ale ještě před deseti minutami je měl černé. A ty vrásky kolem jeho očí jsou nové? Nebyl jsem si jistý – vždyť kdo si důkladně prohlíží každého ze svých známých při každém setkání?

	Ať už ho to stálo cokoli, usmíval se, ačkoli zbytek úsměvu mu zmizel z tváře, když jsem se odvrátil ode dveří. „Co je?“ zeptal se. „Co se stalo?“

	Neodpověděl jsem. Mrzelo mě, že tam přišel za mnou, protože po tom, co ten den obětoval, si zasloužil lepší zprávu než tu, kterou jsem pro něj měl. Ty hromádky na podlaze byly mrtvoly, celkem čtyři, tři děti a tlustá matka. Fanatik už byl v plné práci, když jsem ho zaskočil. Holčina, kterou jsem zachránil, se třásla v protějším rohu, obklopená těly lidí, kteří byli pravděpodobně její příbuzní. V tu chvíli se dala do křiku. Hádal jsem, že bude křičet ještě dlouho.
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	Touissantův kvelb se ani trochu nezměnil. Pořád stejný binec, stejný pronikavý pach kočičích chcanek. Stejný pitomý výběr zbraní na stěnách, mezi nimiž se proháněli stejní nadržení kocouři. Musel jsem čekat stejně dlouho, než se objevil Craddock, a když se konečně vynořil, zalitoval jsem, že to udělal. Projednou byl i ten třetí vzadu stejný; když jsem vešel do zadní místnosti, uškleboval se na mě tentýž hezký mladíček, jehož jméno jsem neznal a ani mě nezajímalo.

	Touissant byl stejně nechutně obézní jako vždycky, ale tentokrát nedržel v náručí kočku. Na klíně měl stříbrný čajový servis, jen nepatrně širší než jeho rozložité boky a tlustá stehna podobná lodním lanům. Upíjel ze šálku, který v jeho tlapách vypadal, jako by byl pro panenky, a vedle čajníku ležely nakousnuté pestrobarevné makronky.

	Usadil jsem se naproti němu. Craddock se postavil o kousek dál, po mé pravici, těsně mimo moje periferní vidění. Slyšel jsem, jak se hezounek přesouvá za mě.

	„Správce,“ začal Touissant svým protivným falzetem, takže se moje přezdívka protáhla na čtyři slabiky, než s ní skončil. „Čemu vděčíme,“ pauza, aby si mohl nacpat do chlebárny cukrovinku a olíznout z jednoho předimenzovaného prstu všechny drobečky, „za to potěšení.“

	„Opožděnosti.“

	Z hrdla se mu vydralo to jeho příšerné zahihňání, měsíčkovitá tvář se rozzářila na nás na všechny. Craddock se taky zasmál a zakmital na mě pahýlem jazyka. Hezounek byl moc hezký, aby se smál, ačkoli se mi zdálo, že cítím jeho úšklebek.

	„Touhle dobou bych už očekával nějakou zprávu, Touissante. Takový špičkový operátor jako vy, čtyři dny a nic?“

	„Upozorňoval jsem vás, že možná chvilku potrvá, než něco vyšťárám. Ta věc, kterou jste mě pověřil, není žádná maličkost.“

	„To máte pravdu – je to velice vážná věc, Touissante. Nesmírně vážná. Dokonce kritická.“

	„Tak to je jenom dobře, že jste ji svěřil někomu tak schopnýmu.“

	„A důvěryhodnýmu?“

	Touissant ale žvýkal příliš hlasitě a špatně mě slyšel.

	„Cože?“ vypravil ze sebe mezi kousnutími.

	„Říkal jsem: ‚a důvěryhodnýmu‘.“

	Zachichotal se jako školačka a strčil si do úst další sladkost. „Vypadáte unaveně, starý příteli.“

	„Mám za sebou dlouhých pár dní. Musel jsem zvednout zadek a trochu se projít – když stojím na místě, mívám z toho vážně mizernou náladu, jestli mi rozumíte.“

	„Ale jistě!“ prohlásil nadšeně. „Přesně vím, o čem mluvíte! A s radostí vám můžu sdělit, že aspoň tahle poslední výprava nebyla zbytečná. Zrovna nedávno jsem obdržel informaci, která by vás mohla zajímat.“

	„Zajímá mě informace, která by mě mohla zajímat.“

	„Našel jsem adresu toho Čtvrtého mága Carrolla, o kterém jste mluvil.“

	„To je báječný, Touissante. Rád slyším, že jste si svou mzdu zasloužil.“

	Ten náhlý přechod k jádru věci byl bohužel jen dočasný. „Máte rád kočky?“ zeptal se mě Touissant.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ani trochu.“

	„Proč ne?“

	„Myslím si, že když něco krmím, mám i právo očekávat vděčnost.“

	„Kočky jsou na nějakou loajalitu moc chytrý. Nezajímá je, co jste pro ně udělal, jen to, co pro ně udělat můžete. V tomhle ohledu jsou jako lidi.“

	„Lidi taky nemám nijak zvlášť v oblibě.“

	Bujaře se rozchechtal a prskal přitom drobečky do vzduchu a na moji nohu.

	„Pořád čekám na tu adresu,“ upozornil jsem ho.

	Nacpal si zbytky z podnosu do pusy a drtil je mezi silnými bílými čtverci úsměvu. „Řekl byste, že jsem vám během let prokázal hodně služeb?“

	„Nechal jste si za ně velmi dobře zaplatit.“

	„Pravda, pravda – ale souhlasíte aspoň s tím, že jsem se těch úkolů zhostil výkonně?“

	„To musím uznat.“

	„Děkuju vám. A v tomhle případě jsem byl opravdu odhodlaný vám vyhovět taky, to mi věřte. Jenže potom jsem začal přemýšlet.“

	„Nebezpečná kratochvíle.“

	„Byla to tak zvláštní žádost. Proč by pán Dolního města vyhrabával něco, co je tak dlouho pohřbený? Nikdy mi nepřipadalo, že patříte k lidem posedlým minulostí.“

	„To byste se divil.“

	„Od svých kontaktů v Černým domě jsem o vás vždycky slýchal divný věci. Že z nejvyšších míst vyšel příkaz, že se vás nikdo nesmí dotknout. A je veřejným tajemstvím, že jste pořád ve styku se Starým pánem. Mohl bych vám vyprávět spoustu neuvěřitelných zvěstí, které jsem o vás slyšel – že vás do Dolního města nastrčili, abyste ovládl podsvětí, že váš pád byla jenom zástěrka.

	Pochopitelně vím, že nic z toho není pravda – váš sklon k sebezničení je příliš vypracovaný na to, aby mohl být hraný.“

	„Máte dobrý postřeh.“

	„Děkuju, to je pravda. Koneckonců, patří to k předpokladům mojí práce. Každopádně, když jsem zmínil vaše jméno před svým přítelem v Černým domě, stalo se něco fascinujícího. Velmi se o vás zajímá, příteli. Požádal mě, jestli bych nemohl zjistit, odkud se vzal váš náhlý zájem o historii. A na co jsem nepřišel? No věřil byste tomu?“

	„Jen mě vyzkoušejte.“

	„Na velezradu!“ Posunul se ke mně a jeho dychtivost byla tak velká, že překonala i jeho instinktivní odpor k pohybu. „Jak jsem zjistil, Synové Šakrovi byli viděni ve vašem baru, jak s vámi otevřeně debatují o politice Koruny!“

	„Takže ti opilci dávali větší pozor, než jsem si  myslel.“

	„A ještě víc mě šokovalo, že vás osobně viděli navštívit místní pobočku Synů. Musím říct – myslel jsem si o vás během let ledacos, ale nikdy bych nevěřil, že byste byl ochotný pracovat proti Trůnu.“ Zahrozil mi prstem a tuk na posledním článku se mu zatřásl. „Hanba.“

	„Ten váš člověk v Černým domě – nejmenuje se náhodou Crawley?“

	Touissant nadmul svoje baculaté tváře a tleskl. „Přesně tak!“

	„A vy jste usoudil, že když na jedný straně vyděláváte na mně, proč byste nezískal, co půjde, i na druhým konci?“

	„Neberte si to osobně, Správce,“ řekl a zase se málem zahihňal. „Nepatřím k lidem, co nechají okr ležet na stole. Požádal bych o protinabídku, ale oba víme, že bych nedodržel slovo.“ Teoreticky byla chyba, že jsem se nechal sevřít mezi Touissantovými dvěma nohsledy, ale v praxi někdy stojí za to nechat se strčit do díry, když to u protivníka vyvolá dojem, že nad vámi má výhodu. Craddock se usmíval stejně jako tlusťoch a jeho úsměv nezmizel, ani když jsem mu zabodl dýku do lebky a z uší mu začala bublat krev. Vysunul jsem si zbraň z rukávu už o několik replik dřív, maličkou dýku, necelých devět centimetrů čepele, stěží dost dlouhou, aby mu pronikla do mozku.

	Ale i stěží stačilo.

	Touissant začal v tu chvíli vřískat a po nějakou dobu s tím nepřestal – všechny zvěsti o tom, jaký býval kdysi drsný ranař, asi neměly žádný reálný základ, nebo možná na té svojí sesli změkl. Každopádně, když jsem slyšel jeho pištění, pochopil jsem, že si s ním nemusím lámat hlavu, a zatímco Craddock otvíral a zavíral ústa jako ryba na háčku, obrátil jsem se k jeho parťákovi.

	Za války jsem viděl každou ruční zbraň, jakou si dokážete představit, a docela hodně takových, na jaké nemáte dost krutou představivost. Je moc hezké vozit si na nákladním oslu svoji širočinu, když máte dost času připravit se na boj – jenže ani všechna ocel na světě neznamená vůbec nic, pokud ji nedokážete vytáhnout z pochvy. Tohle hezounek, který zápolil se zdobeným jílcem své zahnuté šavle, právě pochopil. Když šlo do tuhého, nestál za moc – Touissant si hezounka vybral ze stejného důvodu, z jakého si hezounek vybral tu šavli. Leskla se a bylo příjemné se jí dotýkat.

	Sevřel jsem rukama ten pěkný krček a mačkal, dokud se mu v duhovkách neobjevily krvavé skvrnky. V botě jsem měl další dýku, ale když už jsem se do toho pustil, připadalo mi nejlepší neriskovat a nepouštět ho. Craddockova skoro mrtvola dál blábolila proud nesrozumitelných výrazů, jak se jeho mozek nedokázal srovnat se svým koncem. Nějaký čas to zabralo – tímhle způsobem jsem už zabíjel a vždycky mě zaskočí, jak dlouho to trvá. Kdyby se Touissant chopil zbraně, nebo se třeba jen zvedl a padl na mě plnou vahou, skončilo by to jinak. Jenže to neudělal – byl zlomený až do pasu.

	Jakmile jsem byl hotový, napřímil jsem se a upravil si kabát. Craddockovy oči prázdně hleděly na protější zeď, a ačkoli ztratil schopnost řeči, ústa se mu stále hýbala, otvírala se a zavírala, pořád dokola. Vytáhl jsem mu z čela dýku a on se zhroutil tváří napřed na stůl, jako loutka s přeříznutými šňůrkami. Z nějakého podivného důvodu právě tohle konečně umlčelo Touissanta, který už dobře půldruhé minuty bez přestávky vřeštěl.

	Otřel jsem Craddockovu krev o Craddockovu košili a pak jsem zabodl dýku do stolu. V tom zmatku jsem překotil židli, a tak jsem ji zase postavil a usadil se na ni.

	„Na pachu smrti je něco, co ve mně vyvolává touhu po cigaretě,“ utrousil jsem a začal si jednu balit.

	Než jsem s tím skončil, Touissant se dal víceméně do kupy, ačkoli oči měl zarudlé a pod nosními dírkami se mu udělaly kalužinky hlenu. Ruce si mačkal mezi stehny, jako by si je chtěl zahřát. Podnos ležel překocený na zemi vedle něho, rozbité střepy čajového servisu se válely po podlaze.

	„Taky vás to někdy přepadá?“ zeptal jsem se a zapálil si.

	Neodpověděl, ale musím připustit, že to byla víceméně řečnická otázka.

	„Tuším, že jste před chvilkou zmínil, že vám nemám moc co nabídnout.“

	Vytřeštil oči – každé vypadalo stejně velké jako okrová mince a konečně svými rozměry odpovídaly jeho obličeji. „Nezdá se mi, že by se něco změnilo,“ odpověděl.

	„Vážně?“ opáčil jsem. „Nic se nezměnilo?“ Podíval jsem se na obě strany a věnoval jsem záměrně dlouhý pohled oběma mrtvolám, které jsem vyrobil. „V tomhle bodě s vámi musím nesouhlasit.“

	„Ať vám řeknu cokoli, stejně mě zabijete.“

	„Už to tak začíná vypadat,“ připustil jsem.

	„Takže nemá smysl vám něco říkat.“

	„Ale vy máte pořád hodně co ztratit, Touissante, o tolik víc než jenom život. Pro začátek – jestli mi nepovíte, co chci vědět, najdu každou míčů, kterou tady máte, jednu po druhý, stáhnu je z kůže a pověsím je na střešní trámy, i kdyby mi to mělo zabrat celý den.“ Vytáhl jsem ze dřeva dýku, kterou jsem použil na Craddocka, a podržel ji ve vzduchu mezi námi. „Budete mluvit, Touissante – věřte mi, vy budete mluvit. Jenom ještě nevím, jestli vám budu muset ukázat vaše vnitřnosti, než se do toho dáte.“

	Za pár minut jsem ze zastavárny odešel, Carrollovu adresu jsem měl v kapse a pohvizdoval jsem si do svěžího podzimního vzduchu.
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	Po koupeli a šálku silné kávy jsem stál na místě, které se přede mnou Touissant snažil za cenu vlastního života utajit. Paulánská ulice číslo 72 – byl to pěkný patrový kamenný dům v zahradě, na jednom z méně okázalých předměstí Korových výšin. Šlo o příjemnou čtvrť, o takové místo, kde by chtěl člověk vychovávat děti, kdyby ho z nějakého důvodu posedla podobná touha. Pohled na řady příjemných předměstských osad v jednom bezděky vyvolává nutkání založit dynastii. Zahrady se bujně zelenaly a nad nimi se rozkládaly husté koruny podzimních stromů. Už přes celý blok jsem slyšel dětský smích, hlasy se časným večerem nesly daleko. Carroll byl jedním z nejhorších lidí, s nimiž jsem se v životě setkal. Dalo se celkem čekat, že se ve společnosti opravdu vyšvihne.

	Otřel jsem si boty o rohožku a zaklepal jsem. Otevřela mi tlustá žena s pichlavým výrazem. Zamračila se na mě, ale nebral jsem si to osobně. Měl jsem dojem, že se mračí na všechny.

	„Dobrý večer – je pan Carroll doma?“

	„Čtvrtý mág Carroll,“ odsekla.

	Pokusil jsem se o podlézavý úsměv, jenže jsem šeredný chlap a myslím, že se mi ji povedlo jenom vyděsit. „Samozřejmě, Čtvrtý mág Carroll, prosím, odpusťte mi. Je Čtvrtý mág Carroll doma?“

	„Právě se vrátil z práce.“

	„Úděl tak významné pozice – vlastně jsem za ním přišel v pracovní záležitosti.“

	„A koho mám ohlásit?“

	„Moje jméno by mu asi nic neřeklo. Můžete mu vyřídit, že je to starý známý z Černýho domu?“

	„Jestli jste z Černého domu, proč nemáte uniformu?“

	„Je v čistírně,“ odpověděl jsem. „Dávají nám jenom jednu a každých pár dnů se musí nechat vyžehlit.“

	Chvilku o tom přemítala. Měla rozpláclý nos a ústa, která pořád zůstávala pootevřená, jako u těch ryb, které proplouvají těsně nad říčním dnem. A také z ní byl cítit alkohol; když vydechla, ten odér mě málem porazil.

	„Nejspíš se ho budu muset zeptat,“ prohlásila, jako by doufala, že jí to rozmluvím.

	„To by od vás bylo nesmírně laskavé.“

	Něco zabručela a zabouchla mi dveře před nosem.

	Nějakou dobu jsem si prohlížel zahradu. Byla opravdu docela pěkná, trávník někdo nedávno posekal, živé ploty byly úhledně zastřižené. Usoudil jsem, že si na to Carroll někoho najímá. Vždycky mi připadal jako člověk, který považuje fyzickou práci za poněkud nechutnou, a taky jsem si nedokázal představit, že by věnoval takovou péči jiné živé věci než sobě. Tahle vlastnost z něj nepochybně dělala skvělého otce. Slyšel jsem, jak se dveře otvírají, ale radši jsem se díval na Carrollův trávník než na jeho manželku.

	„Můžete počkat v kuchyni,“ oznámila mi tónem naznačujícím, že to považuje za něco blízkého tragédii.

	Teskně jsem se zadíval do večerní krajiny, kterou jsem opouštěl, a pak jsem za ženou zašel dovnitř.

	Kuchyně byla dobře navržená a málo používaná. Na stole uprostřed stála vedle nedokouřené cigarety v popelníku láhev vína, už ze dvou třetin prázdná. Paní Carrollová se posadila k nim. Byla tam volná židle, ale nenabídla mi ji a já o ni nepožádal. Na sporáku bublal jediný hrnec. Vydával pachy, které byly příliš mdlé, než aby mohly být doopravdy nepříjemné.

	„Máte moc pěkný dům,“ prohodil jsem.

	Vydala něco mezi odfrknutím a zavrčením a sevřela cigaretu v tenkých rtech. Když ji dokouřila skoro ke konci, sáhla do zásuvky a vylovila z nachystané zásoby další. Jednou rukou típla tu, s níž skončila, a druhou téměř současně zapálila náhradu. A její matné, jen napůl střízlivé oči se ani na chvilku nepřestaly upírat na nějaký bod na stěně.

	„Ten stůl je dubový?“ prohodil jsem.

	Říká se, že někde v Dolním městě žije tvor, který je amalgámem stovek krys vyrůstajících v tak těsné smrduté blízkosti, že se jejich ocásky neodlučitelné propletly a ony fungují jako jediná bytost – nevynalézavě se jí říká krysí král. Během mého dlouhého soužití s hlodavčí populací metropole se mi existence krysího krále dosud nepotvrdila, ale je to působivý obraz, který se mi v mysli vynořil, když se znenadání dostavily Carrollovy děti.

	Jejich příchod ohlásilo zhruba dvacet vteřin vřískotu; duet, který sílil, jak se blížily. Byly dvě, chlapec a děvče, jak jsem odhadoval podle té harmonie. Fyzicky se vyvedly po matce, čímž chci říct, že nikdy nezvítězí v žádné soutěži krásy. Získal jsem dojem, že i povahu mají po ní, takže nikdy nezvítězí v ničem. A natolik se soustředily na svoje hašteření, že si mě ani jedno z nich nevšimlo. Rozhodl jsem se, že na sebe nebudu upozorňovat. Po příchodu si přestaly vzájemně ubližovat na tak dlouho, aby mohly předložit svůj spor soudci. „Mamíííí,“ spustilo děvče a protáhlo to slovo na sedm slabik. „Junior mi sebral bonbon.“

	Junior by se bez bonbonu obešel. Prospělo by mu, kdyby se obešel i bez večeře a zítřejší snídaně. Vlastně celé domácnosti by přišlo k duhu, kdyby zahájila několikatýdenní půst.

	„Protože mi rozbila panenku!“

	V tu chvíli mě napadlo, že jsem Juniorovo pohlaví možná špatně odhadl, což nebylo úplně vyloučené, neboť kromě nepatrného rozdílu ve výšce byli ti dva sourozenci skoro totožní, včetně otřesného účesu podle hrnce, který jim na hlavách vyrobil nějaký zvrhlík s holičskou licencí. Podíval jsem se pozorněji ve snaze určit jejich pohlaví a potvrdil jsem si předchozí závěr. Junior je kluk a má panenku, nebo ji aspoň v nedávné minulosti měl. Do toho mi samozřejmě nic nebylo, koneckonců o výchově dětí vůbec nic nevím. Když mi bylo tolik, co jemu, mojí hračkou byl často používaný nůž a sada šperháků, které jsem, což je možná trochu ironie, ukradl.

	Matce podle všeho nedělaly sklony k násilí, které projevovali její potomci, žádné velké starosti, spíše ji znepokojilo zjištění, že karafa s vínem není nevyčerpatelná. Držela její hrdlo nad skleničkou dobře pět vteřin, aby se o tom ujistila, a pak se s heknutím zvedla a zamířila do skříňky pro druhou láhev. Děti do sebe mezitím zase začaly bušit pěstmi.

	Zachránilo mě, že se z patra dostavil Carroll – připadalo mi, že zdusal po schodech poněkud zdráhavě. Paní Carrollovou zachrání jen příchod šeré smrti, ale to bylo její břímě, ne moje.

	Za těch patnáct let se Carroll změnil jen málo. Pořád byl obtloustlý tím nudným způsobem, který nikdy nepřejde v úplnou obezitu. Oči vypadaly jako malé ploché zářezy v obličeji, nos měl moc krátký a ústa příliš velká. Od doby, kdy jsme se viděli naposledy, zplešatěl. Možná byl plešatý vždycky, už jsem si přesně nevzpomínal. Nikdy jsem si Čtvrtého mága Carrolla moc neprohlížel. Nebylo na něm nic k vidění. Kdyby neprovozoval Umění, nebyl by nic. A i s ním byl skoro nula.

	Nepoznal mě, ale přece jenom to už bylo dávno a neměl jsem důvod věřit, že Coronet představoval v jeho kariéře nějaký zásadní zlom, jakýkoli osudový obrat. Patrně pořád pokračoval po stejné dráze, každý den chodil do práce a přikládal ruku k jakémukoli ohavnému dílu, které po něm jeho nadřízení žádali, a večer se vracel domů ke své tlusté ženě a ošklivým dětem. „Tento rozhovor bychom měli asi raději vést u mě v pracovně.“

	„Nejspíš ano.“

	„Zavolej mě, až bude večeře hotová,“ řekl manželce s nucenou nenuceností.

	Paní Carrollová si nalila další sklenici vína. Následoval jsem jejího manžela do chodby a dál k místnosti, kterou patrně používal jako pracovnu.

	Chodbu po každých pár krocích lemovaly stolečky zdobené krajkovými dečkami s vyšitými sladkobolnými veršíky. Na stěnách visely obrázky, jaké připadají krásné pubertálním holčičkám – růžové kytice, usměvavá koťátka a tak podobně. Přesahovalo moje schopnosti sladit tu výzdobu se ženou, která za ni byla podle všeho odpovědná. Během naší krátké známosti vyšlo najevo, že paní Carrollová má celou řadu neřestí, ale nemyslel jsem si, že by k nim patřila sentimentalita.

	Vždycky jsem si přál mít pracovnu lemovanou knihovnami z tvrdého dřeva, plnými svazků vázaných v kůži. Bohužel to byl luxus, který se neslučoval s profesí, jakou jsem si nakonec zvolil, a taky jsem si nebyl jistý, kam bych ji na dispozičním plánu Lorda umístil. Ta Carrollova byla, to musím uznat, půvabným zhmotněním ideálu. Nevelká, ale slušně vybavená, většinou historickými knihami a kupodivu sbírkami básní, seřazenými abecedně podle autora. Vedle malého stolku stálo pohodlně vyhlížející křeslo a Carroll se do něj složil. Byl to jediný kus sedacího nábytku v místnosti. Carroll návštěvy zjevně moc často nepřijímal. „Nechápu, proč to musíme probírat znovu.“ Jeho hlas byl dutý jako starý strom.

	To bylo velmi podivné prohlášení, ale rozhodl jsem se pokračovat, jako bych je čekal. „Nemusíte chápat, proč děláme to, co děláme. Musíte jen dělat, co vám řekneme.“

	„Ano,“ vykoktal. „Ano, ovšem.“

	„Tak mi to prosím zopakujte. Od začátku.“

	Rozhodil rukama. „Dlužil jsem tomu chlapovi peníze, spoustu peněz, obrovskou sumu peněz. Coronet pro mě představoval cestu ven. Věděl jsem, že se dá přetvořit v něco, po čem se feťáci vrhnou.“ Pokrčil rameny. „Nemám k tomu co dodat.“

	„Ten chlap?“

	„Uriel Carabajal, pochopitelně.“

	Lidská mysl má jedinečnou schopnost rozpoznávat vzorce v chaosu bytí a skládat zdánlivě náhodné útržky do srozumitelného celku. Někdy to funguje až příliš dobře – a člověk zapomene, že v jádru všeho není žádné rozsáhlé spiknutí, žádná propracovaná síť, která to všechno splétá dohromady. Jen nekonečné množství malých, malicherných, pošetilých lidí, kteří se usilovně sápou po tom, co chtějí, a zbytek světa může jít k čertu.

	Carroll zřejmě vycítil moje překvapení, protože mu náhle na čele vyrazil pot a velké kapky se mu začaly řinout po nose dolů. „Já si na vás vzpomínám.“

	„To mi lichotí.“

	„Vy nepracujete pro Černý dům – vyrazili vás!“

	„To je pravda.“

	Trochu teatrálně zaúpěl: „Jsem mrtvý muž.“

	„Připadá mi, že jste si hrob vykopal už dávno.“

	„Nemůžu vám nic říct. Jestli vám něco řeknu, zabijou mě.“

	„Víte, Carrolle, já vám o ’nich‘ něco řeknu – ‚oni‘ jsou zcela abstraktní sbírka spolků a zájmů. Nemají žádný domov, v jakým právě teď stojím, ani manželku a děti na dosah nože v mojí botě.“

	„Šakro Prvorozený, který jsi na nebesích, měj soucit s ubohým hříšníkem,“ pronesl zpěvavě.

	„Vzhledem k vaší minulosti nepovažuju za moudrý dovolávat se pozornosti jakýkoli vyšší moci,“ podotkl jsem, vytáhl zmíněný nůž a namířil na něj jeho hrot. „A jestli toužíte po nějaké milosti, měl byste svoje prosby adresovat poněkud níž.“ Vždycky se pohybujete na hraně, když se snažíte zlomit člověka, hlavně když jde o takového slabocha jako Carroll. Když na takové týpky zatlačíte moc, úplně ztuhnou, nadělají si do kalhot a brečí tolik, že nejsou schopní srozumitelného slova. A tak jsem mu dopřál chvilku, aby získal zpět aspoň špetku sebeovládání, než jsem mu položil další otázku.

	„Co se stalo s Coronetem?“

	„Zastavili ho. Ukončili celý projekt už před lety, těsně potom, co jste odešel. Říkali, že se to nějak proláklo, a tak se to rozhodli smáznout.“

	„Co se stalo s pokusnými osobami?“

	Carroll se odvrátil. „Už si nevzpomínám.“

	„Snažte se víc,“ doporučil jsem mu a vložil do svého tónu mírnou hrozbu.

	„Matně si vybavuju něco o svatyni Dětí Prachetiných.“

	„Takže, jestli Coronet skončil, jak je možný, že si ho můžete koupit na půlce nároží ve městě?“

	„Coronet měl dvě složky – vložení příkazu do něčí mysli vyžadovalo použití Umění. Ale abychom objekt dostali do stavu, kdy byl schopen ho přijmout, používali jsme silné narkotikum, vyráběné přímo u nás, které se nepodobalo žádné z běžných drog. Vyvolávalo stav pronikavého blaha.“

	„A příležitostně způsobovalo u uživatelů vražedné šílenství.“

	„Ne u všech,“ ohradil se. „Šlo jenom o nepatrné procento.“

	„Ví to Uriel?“

	„Jistěže to ví. Ale když na tom vydělává tolik, myslíte, že mu dělá starosti pár mrtvol?“

	„Takže tohle všechno – ty vraždy v Dolním městě, který se teď každým okamžikem rozerve na kusy – to všechno se stalo, protože jste se dal do holportu s nesprávnými lidmi?“

	„Nevykoupení jsou divoši. Musel jsem jim něco nabídnout – tenhle dům, všechno, co mám, je psané na manželku. Řekli, že mě oddělají, jestli jim nezaplatím, neměl jsem jinou možnost. Nic jiného mě nenapadlo.“

	Viděl jsem už dost lidí v jeho situaci, abych chápal, jak to funguje. Když se topíte, chytáte se každého stébla. Je vám jedno, kdo vám ho hodil nebo kam vás zavleče. „Kde tu drogu připravujete?“

	„V Alledským městě jsme zřídili laboratoř.“

	„Adresa?“

	Zatáhl hlavu mezi ramena a zavrtěl s ní sem a tam.

	„Můžu vám vyhrožovat jenom párkrát, než budu muset ty hrozby splnit, abych nepřišel o veškerou sebeúctu,“ upozornil jsem ho a zašermoval dýkou. „K tý hranici jsme se už docela přiblížili.“

	„Je to ve skladišti na rohu Classonovy a Brandovy,“ vyhrkl. „Ve sklepě.“

	„Práce musí jít pomalu, jestli děláte všechno sám. Nevnutil vám Uriel náhodou nějakýho učedníka?“

	Pohrdavě si odfrkl. „Dokážete si představit, jak složitý proces je výroba horečky? Žádný nevzdělaný černoprdelník by to nezvládl. Já jsem jediný, kdo ví, jak tu drogu vyrobit.“

	„Kdy vás navštívili z Černýho domu?“

	„Před třemi dny.“

	Po tom, co jsem se o rudé horečce zmínil Guiscardovi. „A co říkali?“

	„Že vědí, co provádím. Že to mám dělat dál, dokud od nich nedostanu jiný instrukce.“

	V tu chvíli mě Carroll úplně přestal zajímat a v duchu jsem se začal zabývat tím, co znamená tahle nová informace – pokusil jsem se ji zasadit do celkového obrázku. Pauza, kterou jsem mu poskytl, jako by vdechla do zbabělce přede mnou trochu života.

	„Vy teda máte nervy, takhle si to sem nakráčet a hrát si na hrdinu.“

	„Ano?“

	„Víte, jak vám v Černým domě říkali?“

	„Frajer?“

	„Mazlíček Starého pána. Byl jste v tom stejně hluboko jako já, četl jste ty zprávy a olizoval se při představě toho, co vyrábíme. Vedlejší ztráty vás tenkrát nezajímaly, obětoval byste klidně tisíc životů, kdybyste si myslel, že vám to pomůže dosáhnout cíle. Tak v čem se ode mě lišíte?“

	„Já jsem ten, kdo drží v ruce nůž.“ A v tu chvíli jsem měl sto chutí ho použít, protože Carroll si to zasloužil, protože to, co řekl, ťalo do živého, a protože všechna krev, kterou jsem ten den zatím prolil, mi ještě úplně nestačila. Když jsem tam tak stál před tím monstrem se zažloutlou pletí, po jednu kratičkou vteřinu se dalo těžko odhadnout, jestli z pracovny vyjdeme oba.

	Nakonec jsem ale zastrčil nůž do boty a vstal. „Nestojíte za ten úklid, který by tu pak byl zapotřebí,“ prohlásil jsem a myslel jsem to vážně. „Jestli Uriel zjistí, že jsem tady byl, zabije vás osobně. Zabije vás stejně, jakmile se naučí vyrábět tu drogu bez vaší pomoci, ale jestli zjistí, že jsem tu byl, udělá to rovnou.“

	„Budu mlčet jako hrob,“ zamumlal. „Nejsem blázen.“

	„Vy jste přímo ukázkový blázen, Carrolle. Kdybyste měl mozek v hlavě, oddělal byste se dneska večer sám a zbytečně to neprotahoval o měsíc nebo dva. Protože ať už to bude Uriel, nebo Starý pán, jedno vám zaručit můžu – až si pro vás přijdou, nečeká vás lehká smrt.“

	Zavřel jsem za sebou dveře pracovny a prošel jsem přes kuchyň zpátky. Děti někam zmizely, ale Carrollova žena tam pořád seděla a dopíjela druhou láhev vína. Jestli ji zajímalo, co jsem provedl jejímu manželovi, nedala to najevo.
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	Bratr Hume mě nazítří kolem poledního vyzvedl u Lorda, tentokrát zase ve svém obvyklém úboru. Hnědá čapka, poznávací znamení příslušníků jeho skoro-kultu, mu byla moc velká. Neustále si ji urovnával – a kvůli tomu vypadal ještě víc jako školák než obvykle.

	Cestou jsme toho moc nenamluvili. Jestli se Wren drží pokynu, který jsem mu dal, když jsem ho před pár hodinami poměrně drsně vzbudil, je nám v patách. Ale věděl jsem, že tak jako tak ho neuvidíme.

	Recepční v kapitule si odfrkla, když nás uviděla, a otočila se ke stěně. Měla krásnou šíji a Hume si toho zjevně všiml, protože na ni hleděl s nezastíranou touhou. Tentokrát mě nenechali čekat a rovnou mě odvedli do hlavní kanceláře.

	Egmont tam nebyl. Jeho židle ale ano a mě napadlo, že bych se na ni mohl posadit, čistě abych pohoršil přísně spořádaného Humea. Jenže ten byl beztak celý nesvůj, postával ve dveřích a ani nemrkal. „Ředitel hned přijde.“

	„Budu počítat vteřiny.“

	Hume tam ještě chvilku přešlapoval a pak prohlásil: „Půjdu se po něm podívat.“

	„Nemusíte pospíchat. Myslím, že se zatím natáhnu na stůl a trochu si zchrupnu.“

	Dveře zapadly. Počkal jsem asi deset vteřin, pak jsem rychle vstal a začal prohrabávat Egmontův stůl.

	Ještě předtím, než jsem se stal profesionálním šťouralem, jsem býval opravdu vynikající amatér. Ale stejně, tohle nebyla jednoduchá záležitost. Stůl byl obrovský, dubový, s tolika zásuvkami a komůrkami, že by tam jeden mohl ztratit novorozeně. Nejdřív jsem zkusil ty velké – tři byly zamčené, čtvrtá otevřená. Pod vrstvou zdánlivě bezvýznamného poznámkového papíru jsem zahlédl nenadepsanou koženou složku.

	Uvnitř se skrývaly tři listy papíru, většinou popsané nějakými šiframi, nesmyslnými větičkami a nepovědomými zkratkami. Neobtěžoval jsem se s nimi. Ani jsem to dělat nemusel, protože jsem usoudil, že celkem dobře vím, na co se dívám. Poznal jsem to z jediné části, která nebyla šifrovaná, ze seznamu jmen ke konci dokumentu.

	Danie Cronje

	Torcvil Barclay

	Edward Corolinus

	Petier Maggins

	O prvních třech jsem nikdy neslyšel, ale čtvrté jméno jsem znal docela dobře. Dokázal jsem si těžko představit, že by můj bývalý podřízený donášel Parchantům, protože byl příliš prostý vášní, aby se dokázal nadchnout pro jejich věc, a příliš nudný, aby se věnoval nějaké neřesti, pro kterou by ho mohli vydírat. Ale na druhé straně, nemluvili jsme spolu od doby, kdy mi vzali Oko, a věci se mění.

	Podle všeho jsem našel seznam dvojitých agentů, které Parchanti nasadili do Černého domu. Rychle jsem si ta jména vryl do paměti – nebo jsem se o to aspoň pokusil. Mysl už nemám tak bystrou jako kdysi, ačkoli těžko soudit, jestli se na tom víc podepsaly drogy, nebo čas. Zasunul jsem složku zpátky do zásuvky, zásuvku do stolu a svůj zadek na sedadlo.

	O pět minut blíže k hrobu někdo hlasitě zalomcoval klikou. Egmontovi dělalo velké potíže dostat se do vlastní kanceláře. Nakonec se mu to ale povedlo, i když to zabralo víc času, než by mělo.

	Když dveře konečně povolily, Egmont rychle vstoupil a posadil se na svou židli na druhé straně stolu. Hume vešel za ním, ale zůstal stát za mými zády.

	„Moc rád vás zase vidím, řediteli, jsem opravdu nadšený. Děkuju za tu příležitost.“

	Egmont jen něco zabručel. Zdálo se, že moje nadšení nesdílí. „Bratr Hume mi pověděl, že vy dva jste včera zažili tak trochu… dobrodružství.“

	„Tak by se to nejspíš taky dalo popsat.“

	„Oceňuju, že jste se postaral, aby se nám vrátil bez úhony.“

	„Nemějte obavy. Už jsem si na něj docela zvyknul.“

	„Tak dobrá,“ uzavřel společenskou část rozhovoru. „Mám hodně práce. Můžeme jít rovnou k věci?“

	Neviděl jsem sebemenší důvod. Z vnitřní kapsy jsem vytáhl tabák a začal si balit cigaretu. „Těch pět set okrů jsem si vydělal.“

	„Vážně?“

	„Přišel jsem na to, kdo prodává rudou horečku, a zjistil jsem proč. Vyšrafoval jsem všechna bílá místa a tak dále.“

	„Přestaňte mě napínat.“

	„Coronet byl dvousložková operace. Nejdřív dostala pokusná osoba speciální narkotikum. Když byla pod jeho vlivem, naši mágové jí do mysli vložili pokyn – rozkaz k zabití konkrétního cíle. Osoba se probrala a na nic si nevzpomínala. Pokračovala ve svých každodenních činnostech. A pak jsme za ní jednoho dne poslali člověka, který jí pošeptal do ucha pár slůvek…“ Luskl jsem prsty. „Dokonalý spící agent. Dokážete si asi představit, jaký nadšení ten projekt v Černým domě vyvolal.“ Zapálil jsem si cigaretu a potáhl.

	„Jenže to nikdy úplně nefungovalo. Něco v tý droze dohánělo malý, ale nikoli zanedbatelný procento našich pokusných osob k šílenství. A nestávali se z nich neškodní blázni, co se honí v parku za motýlky, ale spíš takový ten druh, který rozseká souseda sekerou a vykoupe se v jeho krvi.“

	„Chápu.“

	„Takže jsme to ukončili. Dlouhodobým cílem Coronetu bylo použít ho na potenciální nepřátele státu – cizí hodnostáře, bojovný urozence a tak podobně. Jenže ty vedlejší účinky to znemožnily. Kdyby miradinský velvyslanec zničehonic povraždil svoji rodinu, lidi by se začali vyptávat.“

	„To asi ano.“

	„Před půldruhým měsícem začal jeden místní gangster jménem Uriel Carabajal prodávat přes svou síť drobných dealerů a prostředníků něco, čemu říká rudá horečka. Stal se z toho docela hit. Objevení rudý horečky a prudký nárůst násilný trestný činnosti si zatím nikdo nespojil. A jestli jo, nijak ho to netrápí.“

	„Ano, Hume mi to říkal. Zatím jsem neslyšel nic, co bych už nevěděl.“

	Nevšímal jsem si té výtky. „Nemusím asi dodávat, že rudá horečka je stejná droga, jakou jsme používali v Coronetu. Takže jsem se sešel s Urielem a pokusil se trochu zatřást klecí. Moc mi to nepomohlo – nepatří k lidem, co se dají snadno vyvést z míry. Ale od toho setkání jsem se ocitl pod takovým tlakem, jaký si neumíte představit. Agenti Černýho domu mě sledovali na každým kroku.“

	„A vy tu pozornost přičítáte svému pátrání ohledně rudé horečky?“

	„Odpovídalo by to, ne?“

	„Ne tak úplně. Proč by měl Černý dům dávat Coronet do rukou toho… toho pohana?“

	„Můžu se jenom dohadovat.“

	„Jen do toho.“

	„Coronet jsme zrušili, protože jsme přicházeli o příliš mnoho pokusných osob. Starý pán sice nehne brvou nad nějakými ztrátami, ale nesnáší, kdyi něco upoutává pozornost. Tohle by ani Černý dům nedokázal udržet pod pokličkou věčně.“

	„Tak co se změnilo?“

	„Předpokládám, že vy. Starý pán nejspíš usoudil, že zrovna v tuhle chvíli by se mu moc hodilo mít v kapse nějakou tajnou zbraň. A tak si to rozmyslel a dostal nápad. Jižně od řeky Anděl je přece spousta lidí, kteří ochotně zaplatí za možnost dopřát si nějakou látku, která by je mohla zabít. Když se nad tím zamyslíte, zase tolik se to neliší od wyrmu nebo třeba od vílího dechu. Proč jim nenabídnout šanci vyzkoušet vzrušující nový fet? Jakmile geniální mozky v Černým domě vymyslí stabilnější verzi tý sloučeniny, přestanou ji prodávat jako drogu a začnou ji používat jako zbraň.“

	Egmontovo široké čelo pokryla tenká vrstvička potu. Otřel si ho složeným kapesníkem a pak ho vrátil do náprsní kapsy. „To je velmi zajímavá hypotéza. Ale rozhodně není podložená žádnými pevnými důkazy.“

	„Co byste chtěl? Doznání s podpisem Starýho pána? Náznaky a narážky, takhle to přece funguje. A vy si to dáte dohromady, jak nejlíp umíte. Nebo jste moc velký zelenáč, abyste věděl, jak se tahle hra hraje?“

	„Jestli se mě snažíte urazit, plýtváte dechem.“

	„Já se snažím akorát přežít tak dlouho, jak to jen půjde. Předpokládám, že je to i váš cíl, a jestli ano, tak musím říct, že odvádíte mizernou práci. Uvědomujete si, co se stane, jakmile se jim podaří získat funkční verzi Coronetu?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Ne, podle všeho ne, protože kdybyste to chápal, neseděl byste tak klidně na týhle židli a neodpovídal na moje otázky.“

	„Zakládám si na svém sebeovládání.“

	Otočil jsem se a začal vypouštět kroužky dýmu směrem k Humeovi. „Mezi vyrovnaností a apatií je tenká hranice. Dejte si pozor, abyste ji nepřekročil. Coronet dokáže udělat zabijáka z kohokoli.“ Ukázal jsem na Humea. „Pár kapek drogy do pití, zašeptaný slovíčko od pouličního mága, a on vám s úsměvem podřízne krk.“

	„To bych neudělal!“ ohradil se Simeon, zděšený jen při té představě.

	„Ale jo! Jakmile byste uslyšel ta slova, sáhl byste za pas, vytáhl dýku a přitiskl ji řediteli na krk. A pak byste se díval na krev na svých rukách a na košili a divil se ‚kde se to tady vzalo?‘ A cítil byste se kvůli tomu opravdu, opravdu hodně špatně a ředitel by byl pořád opravdu, opravdu hodně mrtvý.“

	Seděli jsme mlčky, zatímco se Egmont rozhodoval, jestli mi tu historku spolkne. Spousta toho, co jsem řekl, nebyla pravda, ale znělo to věrohodně. A navíc to přesně zapadalo do jeho základních představ – ničemní Ašerové a Starý pán, který tahá za všechny nitky.

	Egmont začal vyťukávat do stolu nějaký rytmus. Prsty měl dlouhé a nehty vyleštěné. Kdybyste viděli jen jeho prsty, považovali byste ho za ženu, a navíc za hezkou. „Podívám se na to,“ prohlásil.

	„Já jsem se na to už podíval. Vy byste se měl sebrat a něco s tím udělat.“

	„A co byste navrhoval?“

	„Strach,“ řekl jsem. „Ideálně se slovesem mít.“

	„To je uklidňující.“

	„Já nejsem ředitel bezpečnosti u Synů Šakrových. Jsem člověk, kterýho jste si najal, aby vám zjistil konkrétní informace. Je na vás, jak s nima naložíte. Moje práce je víceméně hotová – možná je načase, abyste začal dělat tu svoji.“

	Soudě podle stále nepravidelnějšího rytmu Egmontových prstů se mi podařilo vnuknout mu jistou paranoiu. Usoudil jsem, že bude nejlepší to v tomto duchu ukončit a doufat, že se situace bude vyvíjet tak, jak jsem si naplánoval.

	Hume otevřel dveře, ale neřekl mi nic, ani se na mě nepodíval, což mi připadalo trochu zvláštní. Vždyť jsem mu sotva před pár dny zachránil život, a teď se ke mně chová jako k cizímu. Samozřejmě, to já ho do toho nebezpečí dostal, jenže to on nemohl vědět.

	Recepční si odfrkla a odvrátila se, když jsem odcházel. Buď se něco z jejího hněvu kvůli Humeovým smyšleným prohřeškům přeneslo na mě, nebo prostě měla dost rozumu, aby poznala potíže, když je viděla. Opíral jsem se o stůl, dokud se konečně nerozhodla vzít mě na vědomí.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Zapomněl jsem něco vyřídit bratru Simeonovi – Joyanne se na něj pořád ptá.“

	„Neříkal jste, že se jeho manželka jmenuje Sarah?“

	„Jeho manželka se opravdu jmenuje Sarah. Joyanne je jeho oblíbená děvka.“

	Žena, která s Humem už nikdy nepromluví, otevřela pusu dokořán a pak ji zase sklapla.

	„Teda, byla to jeho oblíbená děvka. Ale pár týdnů ho už neviděla a věčně do mě kvůli němu hučí. Jasně, platil jí za to, ale od chlapa, co za ní celý měsíc chodil dvakrát denně, má právo něco očekávat.“

	„Dvakrát denně?“ zeptala se, zděšeně nebo vzrušeně.

	„A v neděli třikrát,“ dodal jsem, kývl na ni a odešel.

	Když začnete vyvracet věci ze základů, je těžké s tím přestat.
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	Ten Parchant se na mě díval dobře pět minut a sbíral odvahu mě oslovit. Seděl jsem na lavičce poblíž přístavu, pokuřoval ze smotku snovína a ubíjel odpoledne. Bylo lezavo, skoro chladno, slunce sice odmítalo hřát, zato však zalévalo doky zářivým světlem, takže se v tom svitu zřetelně rýsovala každá podrobnost. Dělníci jako mravenci mašírovali v dlouhých řadách na zakotvené karavely a galeony a zase zpátky. Zdálky to působilo jako šťastně činorodý ruch, i když ten dojem by se při pozornějším pohledu rozptýlil. Byla to docela dobrá náhrada za moje obvyklé místečko u Lorda, ačkoli Adolphus stanovil poměrně přísná pravidla ohledně náboženské propagandy, takže kdybych byl zůstal doma, mohl jsem si ušetřit rozhovor, který mě nyní čekal.

	Byl to mladý kluk, možná o něco málo starší než Wren, ačkoli pokud jde o životní zkušenosti, hádal jsem, že můj adoptivní chráněnec má před tímhle růžolícím děckem se svazkem brožurek v ruce, na které se váhavě snažilo nalákat kolemjdoucí, pár desetiletí náskok. Moc se mu nedařilo, protože chodci, kteří měli cestu do přístavu, mysleli na svou práci a nehodlali se nechat zdržovat příliš dychtivým misionářem. Možná proto jsem mu padl do oka já – přinejmenším jsem představoval nehybný terč. Dával jsem si záležet, abych se mu nepodíval do očí, a doufal jsem, že by ho to mohlo odradit.

	Marně. Zhluboka se nadechl, narovnal si na hlavě čepičku a přešel přes ulici ke mně.

	„Promiňte, bratře,“ oslovil mě přijatelně vážným hlasem. „Neměl byste chvilku na rozhovor o věčnosti?“

	Podle jeho přízvuku jsem soudil, že sem nedávno dorazil z venkova; nejspíš to byl kluk z farmy, který o Rigu neví nic víc, než že je to epicentrum všech hříchů lidstva. No, aspoň na tomhle se shodneme. „Na přemýšlení o věčnosti budu mít celou věčnost, ne? Takže vážně nevidím důvod to uspěchat.“

	Chvilku moji poznámku přežvykoval. „Až věčnost přijde, váš osud už bude zpečetěn. Bude příliš pozdě na to, abyste ho změnil.“

	„Jak by mohlo být pozdě? Věčnost trvá věčně. Proto je to věčnost,“ vysvětlil jsem a vyfoukl kouř jeho směrem. „Věčně.“

	„Nikdo neví, kdy nadejde jeho poslední hodinka,“ pravil ustaraně a z jeho výrazu čišely obavy o mou nesmrtelnou duši. „Věčnost může začít kdykoli!“

	„Já chodím málokdy přesně,“ připustil jsem. Možná to bylo tím snovínem, nebo snad tím, že takhle zblízka vypadal ten kluk ještě mladší a neschopnější, ale svým způsobem mi ho bylo líto. Kývl jsem k prázdné polovině lavičky, a on se posadil, vděčný za sebemenší náznak vstřícnosti.

	„Synové Šakrovi věří, že všichni lidé by měli dosáhnout spásy,“ sdělil mi, jako by šlo o zásadní a pozoruhodnou informaci.

	„A co slabomyslní?“

	Rychle zamžikal. „Cože?“

	„Slabomyslní, retardovaní, co s nima? Nedokážou si přečíst svatý texty, nedokážou si zapamatovat modlitby. Některý nešťastníci dokonce nejsou schopný ani spolknout svátost.“

	Zakoktal se. „Já nevím…“

	„Chcete teda říct, že Prvorozený se o spásu postižených nezajímá?“

	„Tím si nejsem jistý,“ přiznal po chvilce. „Nejspíš jsem o tom nikdy pořádně nepřemýšlel.“

	Vstřícně jsem pokrčil rameny. Něco mě zvrhle nutkalo nabídnout mu jointa, a já tomu nutkání podlehl.

	Nedůvěřivě si k němu přičichnul a pak zavrtěl hlavou. „Já tabák nekouřím.“

	„Tak to máte šťastný den, příteli, protože tohle není tabák.“

	„Aha,“ znejistěl a mírně zašilhal. „A co to teda je?“

	„Směs bylin mojí vlastní výroby,“ odpověděl jsem jen částečnou lží. „Zkuste to, bude vám to chutnat.“ Aspoň tohle byla pravda.

	Pokrčil rameny a maličko potáhl. Okamžitě kouř zase vykašlal, společně s kusem plíce.

	„Ten kašel znamená, že to děláte správně,“ řekl jsem.

	Než dorazil Wren, skoro se mi toho chudáka podařilo přesvědčit, že lidský život nemá žádný smysl a nejlepší bude, když se vzdá svého poslání a stane se profesionálním homosexuálním prostitutem.

	„Kdyby Prvorozený nechtěl, aby lidi souložili, měl byste mezi nohama pruh hladký kůže,“ prohlásil jsem. „A kdyby nechtěl, abychom si vzájemně ubližovali, nedal by nám ruce. Nebo ostrý předměty. Nebo kameny. Zkuste se nad tím zamyslet,“ dodal jsem a zvedl se. „Tohle bylo opravdu příjemný a poučný – mockrát děkuju. Kdybyste někdy zase dostal chuť na moji speciální směs, zastavte se U Vrávorajícího lorda a ptejte se po mně,“ řekl jsem. „Ale nechoďte tam večer – někteří z domorodců bývají trochu nepřátelský.“

	Zůstal tam po mně velmi zmatený mladík. Nakonec se vzpamatuje, nebo aspoň pochopí, že by měl být opatrnější, když oslovuje cizí lidi na lavičce v parku, což je obecně užitečná životní lekce.

	„Kazíte mládež?“ zeptal se Wren.

	„Rozšiřuju si klientskou základnu.“

	Vydali jsme se na sever ke Starému městu. V jednu chvíli začal Wren něco říkat, ale já ho umlčel. Bude lepší, když si vyslechnu celou zprávu najednou, někde, kde budu mít příležitost se nad ní pohodlně zamyslet. Po pár blocích jsem vešel do takového lepšího baru, jednoho z mnoha, které se v posledních letech začínaly šířit k jihu, spolu s renovovanými domy a předraženými obchody s potravinami. To znamená, že na rozdíl od náleven, které se nacházely o míli blíž k domovu, tu nebyla podlaha posypaná pilinami a barman neměl pod pultem schovaný obušek.

	Na prahu navíc stál vrchní, místo aby se tam válel ožrala. Uvnitř bylo skoro prázdno, ale chlapík stejně nevypadal nadšeně, že nás vidí. „Budete večeřet?“ zeptal se tónem naznačujícím, že by mu bylo úplně jedno, kdybychom už nikdy v životě nevzali do úst.

	„Jdeme jen na skleničku,“ odpověděl jsem stejným tónem.

	Odfrkl si a mávl rukou k moři prázdných stolů. „Račte se posadit.“

	Uposlechli jsme. Po čekání delším, než jsem považoval za vhodné vzhledem k tomu, že v podniku nebyla ani noha, se dostavil číšník, zase odešel a vrátil se s láhví whisky.

	Nalil jsem Wrenovi panáka, odměnu za několik posledních hodin práce. Poděkoval mi kývnutím a rychle ho do sebe hodil. Počkal jsem, až dopije, než jsem do něj začal dloubat.

	„Tak mi to shrň.“

	„Pár minut potom, co jste odešel, vyšel ven chlapík odpovídající vašemu popisu ředitele Egmonta.“

	„Sám?“

	Wren přikývl. „Nikdo ho nedoprovázel.“

	„Chvilku bloumal po Starým městě, tu a tam se zastavil v obchodě a tak podobně.“

	„Všimnul si tě?“

	„Nemusíte mě urážet.“

	Marnivost, marnivost. „Takže myslíš, že byl prostě jenom opatrný?“

	„Jo.“

	„Co potom?“

	„Zmizel v jednom kupeckým domě kousek od Anýzovýho parku. V jednom z těch menších, nejspíš jste o něm nikdy neslyšel. Najedl jsem se v kavárně naproti, s dobrým výhledem na hlavní vchod. Mimochodem, dlužíte mi tři měďáky.“

	„Odečtu ti to tenhle měsíc z nájmu. Pokračuj.“

	„Váš člověk vypadnul asi po hodině. Nechal jsem ho jít, jak jste říkal. Když přišla zavíračka, vyhrnul se odtamtud dav úředníků, ale nic podezřelýho.“

	Wren zakýval skleničkou a já mu dolil. Bavilo ho mít mě na háčku a kousek po kousku krmit moje sílící očekávání.

	„A pak?“ zeptal jsem se.

	„Zhruba hodinu potom, co odešli všichni ostatní, odtamtud dva Parchanti v civilu doprovodili nějakou ženu do nedalekýho hostince.“

	„Víš určitě, že to byli Parchanti?“

	„Nakračovali, jako by se jim chtělo srát, ale nemohli najít nočník.“

	Dopil jsem to málo, co mi zbylo ve sklenici.

	„Takže, jaký to mělo všechno smysl?“ zeptal se Wren. „Egmont dostává podporu od nestrijský rozvědky. Peníze, rady. Napadlo mě, že s ním trochu zatřesu a zjistím, jestli nás nezavede ke svýmu kontaktu.“

	„Styky s agentem cizí rozvědky – to zní nezákonně.“

	„Myslím, že Černý dům by ta adresa, kterou jsi mi právě sdělil, mimořádně zajímala.“

	„Chystáte se jim o ní povědět?“

	Pokrčil jsem rameny a nalil si ještě trochu whisky. Wren udělal totéž a chvilku mlčky popíjel. „Nikdy jste mi neprozradil, proč vás vyrazili z Černýho domu.“

	„Nikdy ses neptal.“

	„Věděl jsem, že mi to neřeknete.“

	„Chytrej kluk.“

	„Ale před pár lety jsem se na to zeptal Adolpha.“

	„A?“

	„Pověděl mi, že vás zradila nějaká žena.“

	„Zradila mě vlastní blbost,“ opáčil jsem. „Ta žena byla jen nástrojem, který dévové použili, aby mě srazili na dno.“

	„Albertine?“

	„Teď, když ses o tom zmínil – myslím, že se opravdu jmenovala Albertine.“

	„Nikdy bych si nemyslel, že ztratíte hlavu kvůli sukni.“

	„Kdo se jednou spálil, a tak dále.“

	„Adolphus se zmínil, že ta žena je zpátky v Rigu – a že tuhle hru se Synama hrajete částečně proto, abyste se jí dostal na kobylku.“

	„Adolphus by se měl naučit držet klapačku,“ prohodil jsem.

	„Chcete o tom mluvit?“

	„Kdybys měl zkusit hádat, jestli o tom chci mluvit, nebo ne – jakou myslíš, že bys dostal odpověď?“

	„Asi nechcete.“

	„Chytrej kluk, jak jsem říkal.“ Ale po pár dalších doušcích whisky jsem si uvědomil, že proti své vůli zase otvírám pusu. „Jak vypadala?“

	„Vysoká blondýna. Docela hezká, jestli jste na starší dámy.“

	Zase jsem chvilku mlčel, probíral se ztracenými vzpomínkami, snažil se je najít, a jakmile jsem je našel, snažil jsem se je sám před sebou schovat.

	„Jaká byla?“ zeptal se Wren.

	„Spolknul jsi někdy břitvu?“

	„Ne.“

	„To je docela rozumný. Měl by ses toho držet.“

	„Musela být něco extra, když se vám dokázala dostat pod kůži.“

	„Tenkrát jsem si to nejspíš myslel.“

	„Musel jste ji vážně milovat.“

	„Milovat,“ opakoval jsem to slovo zamyšleně a pomalu, až se v mých ústech protáhlo na celou větu. „Nikdy se nezamiluj, chlapče. Nikdy nikoho nemiluj. Pěvci a básníci lžou, aby si naplnili váčky. Láska z lidí dělá slabochy a hlupáky.“

	„Adolpha milujete.“

	„Snáším ho.“

	„Víc než to.“

	„Nejsem dokonalý, jak ti touhle dobou už asi došlo.“

	„Tahle vaše… filozofie mi připadá jako recept na život, který nemá vůbec žádný smysl.“

	„Je vážně pozoruhodný, jak hlubokýho vhledu do lidskýho údělu ses dobral v mladičkým věku osmnácti jar.“

	„No dobře.“

	„Vážně to nemá obdoby. Předčasně nabytá moudrost, ta z toho tvýho postřehu vysloveně čiší.“

	„Právě jsem vám prokázal službu – měl byste si dát pozor na to, jak mi odplácíte.“

	„Odvedl jsi svoji práci,“ prohlásil jsem. „Nebudu tě za to hladit po hlavičce. Není vlastně už čas, abys sledoval kapitána Ascletina, místo abys vysedával v baru a šel mi na nervy?“

	„Jak je libo,“ opáčil Wren a vstal. „Jestli se chcete litovat, můžete to dělat o samotě.“

	„To mi vyhovuje.“

	Bar se pomalu začínal zaplňovat, převážně mladými podnikateli s manželkami, milenkami nebo placenými společnicemi.

	Všichni byli pěkně oblečení a šťastní, nebo to aspoň úspěšně předstírali. Připadal jsem si tam nepatřičně, nebo bych si tak připadal, kdyby mě byť jen minimálně zajímalo, co si o mně tihle lidi myslí. Zdržel jsem se déle, než jsem chtěl, čistě abych podráždil toho vrchního. Ale po chvilce mi to začalo připadat jako strašně malicherná zábava, a tak jsem zaplatil účet a vypadl.

	Neřekl jsem Wrenovi to, co jsem mu říct chtěl, aby si to varování vzal opravdu k srdci. Protože láska, to je zapálená rozbuška – člověk ji zapálí sám a pak stojí nad soudkem prachu s úsměvem od ucha k uchu.
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	Crispin měl zpoždění, což u něj nebývalo zvykem. Byl svědomitě přesný. Vlastně byl víceméně všeobecně svědomitý, tečka. Přesto jsem ho měl rád.

	Ale zrovna v tu chvíli jsem byl za jeho netypické zpoždění vděčný, protože to byl jeden z těch týdnů, kdy spánek nepřicházel snadno, a když už se dostavil, rušily ho zlé sny. Ministr války, nenápadná zkorumpovaná figurka, kterou jsme dlouho měli v kapse, se náhle a nečekaně rozhodl vzbouřit proti určené linii a podpořil zákon o znovuvyzbrojení proti Drenům. Pochopili jsme, že Nestrijci na něj vědí něco, co my ne. Tři dny jsem se snažil zjistit, o co jde, a další tři dny jsem se to neúspěšně snažil pohřbít. Každopádně jsem byl opravdu rád, že můžu strávit pár klidných minut v zadním rohu tichého baru, nepříliš daleko od teplého ohně a se sklenicí dobrého silného piva ještě blíž.

	Nakonec se přítel dostavil a já napůl zalitoval, že mě vytrhuje z odpočinku. Crispin byl hezký, důstojný a slušný, všechno, co jsem já nebyl. V té ledově modré uniformě, kterou jsme oba nosili, vypadal dobře, oslnivě, možná dokonce vznešeně. Já v ní vypadal nebezpečně a – navzdory svým nejlepším snahám o opak – trochu ušmudlaně.

	„Promiň, promiň,“ vyhrkl, pověsil si plášť na háček vedle kóje a svalil se na sedadlo naproti mně.

	Mávl jsem nad jeho omluvou rukou a kývl na barmana, ať přinese ještě dvě sklenice. Vypili jsme je ve spokojeném tichu, a jestli tohle není přátelství, tak už nevím, čemu bych tak měl říkat.

	To naše bylo dost překvapivé – Crispin byl něco jako napůl hrabě a bude hrabě úplně, až se jeden jeho strýček, kterého silně nesnášel, odebere na věčnost. Vliv, moc a peníze z něj čišely ve vlnách – kdyby někdy musel jít do Dolního města bez uniformy, někdo by ho přepadl už po pěti blocích. Nebo by se o to každopádně pokusil, ale nejspíš by zjistil, že navzdory svému vystupování a vybrané mluvě není Crispin správně zvolená oběť k přepadení v tmavé uličce. Nezamlouvalo se mi, že už při narození nominálně vlastnil větší pozemky, než zabírá celé město jižně od paláce, ale on se tím nijak nechlubil. A za války bojoval, opravdu bojoval, nepostrkoval jenom papíry po stole. Kvůli tomu bych mu odpustil ledacos. A tenkrát jsem si ještě úplně neosvojil ten všepronikající odpor k vyšším vrstvám, který jsem si vypěstoval později. Vlastně jsem se tehdy víceméně snažil stát se jedním z nich.

	Partnery z nás udělali, hned jak jsme vyšli z Akademie. V té době jsem toho uměl málo a on ještě míň – ale byli jsme chytří, učili jsme se rychle, a jelikož jsme většinu předchozích pěti let strávili v zákopech, nová práce nám připadala jako ráj. A tenkrát byla i snazší, protože člověk jasně věděl, čemu čelí. Někde, kde se to obvykle nestávalo, se objevila mrtvola, a tak jsme se tam vydali a pokusili se zjistit, kdo ji tam nechal. Někdy jsme neuspěli, ale většinou ano – jak jsem říkal, byli jsme chytří. Začas jsme dostali na starost dohled nad syndikáty: hlídali jsme, aby žádní hráči nepřerostli těm ostatním přes hlavu, a šlapali na krk těm mimořádně brutálním či hloupým.

	Ale před nějakou dobou mě přeložili ke Zvláštním operacím, odměnou za zradu starého přítele, a potom jsme se moc nevídali. Říkal jsem si, že máme oba hodně práce, a nebyla to lež, jenže to taky nebyla úplně pravda.

	„Jak se ti vede?“

	„Jde to,“ odpověděl Crispin, ale nevypadal na to.

	„Máš případ?“

	„Jo, a je to dřina. Znáš Velkého Noela, šéfa toho rouenderského gangu?“

	„Znáš tu fakt velkou zářivou věc na obloze, co se jí říká slunce?“

	„Jednoho z jeho hlavních pobočníků jsme nachytali v bordelu poblíž Šíje.“

	„To je zpráva na titulní stránku.“

	„V jednom, co se specializuje na hodně mladá děvčata.“

	Tiše jsem hvízdl. Dokonce i podle morálních měřítek toho syndikátu to bylo dost na hraně.

	„Schovali jsme ho v bezpečném domě za městem a zpracováváme ho už od pondělka. Myslím, že je připravený začít mluvit. Jakou má koneckonců jinou možnost? Když ho pošleme zpátky na ulici, do východu slunce mu někdo podřízne krk.“

	„Černý dům – děláme ze světa bezpečný místo pro pedofily.“

	„Taky z toho nejsem nadšený – ale ten chlap je zlatý důl. S tím, co se od něj dozvíme, můžeme sbalit celý Noelův podnik odshora dolů.“

	Cinkl jsem svojí sklenicí o tu jeho. „Hodně štěstí.“

	Štěstí s tím samozřejmě nemělo nic společného. Čím níž na žebříčku stojíte, tím víc vám připadá, že chod světa ovládá náhoda. Když vystoupáte o pár příček výš, pochopíte, že to celé má jistý řád, že kostky jsou zatížené a karty pečlivě cinknuté.

	V Dolním městě se proslýchalo, že Velký Noël má podporu Černého domu, ale ani ten nejotrlejší mistr konspiračních teorií by nevěřil, jak vysoko sahá. Celý gang byl v podstatě nástrojem Starého pána. Jeho oficiální šéf, Crispinův protivník, neměl nad svým osudem větší vládu než loutka. Šel po těch, na které jsme mu ukázali, prodával to, co jsme mu řekli, a tam, kde jsme mu řekli, a na oplátku jsme se postarali o všechny možné potíže se zákonem, které by člověka v jeho branži snad mohly trápit. Neměl jsem srdce prozradit to Crispinovi, ale jeho informátor se nedožije příštího týdne, natož aby spatřil soudní síň zevnitř. Crispin byl možná příslovečná levice, která neví, co dělá pravice, ale vsadil bych okr proti slíbenému měďáku, že někde v jeho týmu je agent, který dostává rozkazy přímo od šéfa Černého domu. Všechno to byly samozřejmě dohady, protože já měl na starosti zahraniční věci a syndikáty už nespadaly do mojí působnosti –, ale přesto šlo o dobře podloženou hypotézu.

	„Slyšel jsi už o tom průšvihu s ministrem války?“ zeptal se Crispin.

	„Možná,“ odpověděl jsem.

	„Je to šílenství. Asi se co nevidět dočkáme jeho náhradníka.“

	„Jeden nikdy neví,“ řekl jsem, ačkoli jsem to věděl moc dobře.

	„Myslíš, že rezignuje?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „jsem si skoro jistý, že nerezignuje.“ Hlavně proto, že přibližně před dvěma hodinami jsme se Starým pánem usoudili, že pro nás bude daleko jednodušší, když ministr, přemožen výčitkami svědomí nad životem plným nesprávných rozhodnutí, vypije kalíšek vdovího mléka. Měli jsme nad tím vlastně krátkou diskusi – já jsem si ho chtěl vzít do parády, zjistit, kdo ho proti nám poštval, a možná dokonce nasadit očko do nepřátelského tábora. Jenže celá ta věc už začínala smrdět a nakonec se zdálo bezpečnější udělat čistý řez.

	„Jak to vypadá u tebe?“ zeptal se Crispin.

	„Docela dobře,“ utrousil jsem. Ve Zvláštních operacích se mnohomluvnost dvakrát nepodporovala.

	„Žádné vzrušující novinky?“

	„Minulý týden jsem si nechal vytrhnout zub.“

	Crispin sáhl po plášti a vylovil váček s tabákem. Začal si balit cigaretu. Nehty měl čisté a pohyby hbité. „Od vás toho nikdy moc neprosákne, ale každopádně, něco se ke mně… doneslo.“

	„Doufám, že nic špatnýho?“

	„To záleží na úhlu pohledu.“ Poklepal se po kapsách, aby našel zápalku.

	Já ji našel rychleji, naklonil jsem se k němu a připálil mu. „A jaký ten úhel je?“

	„Říká se, že jdeš ve stopách Starého pána. A že čekáš s kapesníkem, až se bude potřebovat vysmrkat.“

	Zasmál jsem se. V Černém domě jsem nebyl oblíbený, ani když jsem stoupal vzhůru, ani když jsem se dostal na vrchol. Nevadilo mi to – nikdy jsem o oblíbenost moc neusiloval. Snažil jsem se, aby mě lidi respektovali nebo se mě přinejmenším báli. „A?“

	„A říká se to hodně tiše, protože kromě toho, že ti Starý pán naslouchá, jsi taky známý jako člověk, kterého není dobré proti sobě poštvat.“

	„A připadá ti to věrohodný?“

	„Jaké to je, spolupracovat přímo s ním?“

	„Dá se to.“

	„Naučil ses hodně?“

	„Můžeš mě přestat popichovat, až tě to přestane bavit. Vím, že sis myslel, že můj přestup do Zvláštních operací byla chyba.“

	„To je pravda. Pořád si to myslím.“

	„Ale už se stalo. A zatím to zvládám docela dobře.“

	„Zatím,“ opakoval. „Nevěř Starému pánovi.“

	„Já mu nevěřím. Věřím, že je ve svý práci dobrý. A věřím, že ví, že já jsem dobrý v tý svý. Starý pán a já… si rozumíme.“ Dneska se stydím při myšlence, jak moc to byla pravda. Přibližně stejný rozhovor jsme vedli pokaždé, když jsme se viděli, což byl nejspíš důvod, proč se ani jeden z nás moc nesnažil udržovat kontakt. Udělal jsem to, co jsem udělal, a nebylo cesty zpět.

	Náš rozhovor se chvilku bezcílně vlekl; vyptávali jsme se na lidi, kteří ani jednoho z nás nezajímali, na společné známé, kteří nebyli tak úplně přátelé. A potom vešla do dveří ona a já ho úplně přestal vnímat.

	Ulice Dolního města nejsou prostředí, které by v lidech rozvíjelo smysl pro romantiku. Poprvé jsem spal se ženou ve dvanácti, hlavně proto, aby si ze mě ostatní drsní hoši z okolí přestali utahovat. Samozřejmě to byla kurva, nemytá a víc než baculatá, ale něžná. Tak proběhlo moje seznámení s tím, čemu snílci říkají milování, a připouštím, že jsem kvůli tomu možná získal k té věci poněkud obchodní přístup. Sex patřil k nezbytným tělesným funkcím, jako sraní, a nejlepší bylo provádět ho věcně, rychle, bez okolků a pocitů viny. Nemělo smysl přikládat mu nějaký mimořádný význam.

	Pět let na frontě ve mně ten pocit jen upevnilo. Každý, kdo přišel do zákopů s přesvědčením, že zůstane věrný svojí milé, kterou nechal doma, se toho předsevzetí rychle vzdal. Nemělo moc smysl zakládat si na monogamii, když bylo docela pravděpodobné, že vám nazítří bude z těla proudit životodárná krev do bot, zatímco vaše milá trčí na druhém konci světa, znuděná, mladá a osamělá. A čas strávený v Černém domě mě taky moc nepřesvědčil o hodnotě pravé lásky. Polovinu informací jsme získávali od milenek mocných mužů, které z nich tahaly rozumy v peřinách a prohrabávaly zásuvky, jakmile jejich hejl tvrdě usnul.

	Zkrátka, moje zkušenosti v oblasti upřímných citů byly tak nepatrné, že se prakticky rovnaly nule. Ta hrstka žen, které se nenechaly odradit faktem, že jsem byl i podle nejlaskavějšího posouzení celkem ošklivý, nedokázala přehlédnout to, že jsem byl ještě k tomu taky pěkný hajzl. Našlo se pár pracujících dívek té lepší sorty, které jsem občas navštěvoval, žádnou dost dlouho, aby se na jakékoli straně mohl probudit nějaký cit. Kdybych měl mluvit opravdu upřímně, tenkrát jsem považoval skoro za povahovou vadu nechat se okouzlit párem jasných očí.

	Čas potvrdil, že jsem měl větší pravdu, než jsem si tenkrát vůbec dokázal představit. Ve zpětném pohledu by možná bylo lepší, kdybych strávil celé mládí proháněním sukní, jako nějaký galantní mládenec z balad. Kdybych si několikrát protrpěl zlomené srdce, možná bych lépe chápal ten druh proradnosti, který je vlastní výhradně ženám. Ale nejspíš ne. Kdybychom měli nějakou představu o tom, co nás čeká, když dopustíme, aby se nám jiný člověk dostal pod kůži, lidská rasa by nepřetrvala další generaci.

	Byla krásná. Příliš krásná. Měl jsem to vědět, už když jsem se na ni podíval poprvé. Vlastně byla víc než krásná. Už předtím jsem vídal krásné ženy, ležel jsem s nimi, vždycky sice za peníze, ale co na tom? Znal jsem dotek štíhlé nohy, plné ňadro na své hrudi, křivku pěkně tvarovaného stehna. A věděl jsem, jak málo cokoli z toho znamená, když zapálíte svíčku a musíte se jim podívat do očí. Jenže mi nějak připadalo, že její krása vypovídá o něčem, co není jenom povrchní. Vypadala jako někdo… vypadala jako někdo, koho byste chtěli vidět znovu.

	K čertu, já nevím.

	Když jsem se díval, jak kráčí – nebo se spíš vznáší – lokálem, palčivě jsem si uvědomoval, jak rozježené mám vlasy. A natržené ucho a asymetrické oči. A jizvy, které jsem nasbíral během víc než devětadvaceti let plných situací, z nichž jsem taktak vyvázl živý. Bezděky jsem si uhladil uniformu – byla dobře ušitá a padla mi výborně, ale tělo uvnitř příliš nevylepšovala. Neměl bych odvahu ji oslovit. To bylo další znamení, ačkoli samozřejmě tehdy jsem ho nechtěl vidět.

	Objednala si u baru pití. Barman jí ho donesl rychle. Několik líných okamžiků se půvabně opírala o pult a upíjela ze sklenky červeného vína. Sledovala ji řada očí, včetně těch mých.

	„Docela krasavice,“ prohodil Crispin a usmál se, jako by mě porazil v šachu.

	Pokrčil jsem rameny a ostentativně odvrátil pohled. „Vypadá dobře.“

	„Jenom dobře?“

	„Není zrovna můj typ.“

	„Tak to bys neměl mít žádný problém.“

	„S čím?“

	„S tím, že se rychle blíží sem.“

	Napůl jsem si myslel, že je to vtip; podíval jsem se zpátky k baru a šokovaně si uvědomil, že tam ta žena není, a ještě větší šok jsem zažil, když jsem si uvědomil, že to, co stojí přímo přede mnou, je ta nejdokonalejší bytost, jakou jsem kdy viděl.

	„Albertine Ardenová,“ řekla a podala mi ruku. Podržel jsem ji příliš dlouho, ale buď si toho nevšimla, nebo jí to nevadilo.

	Otočil jsem se, abych jí představil Crispina, a zjistil jsem, že je na druhé straně místnosti a vyrovnává u baru účet. Crispin byl dobrý přítel. Kdyby byl ještě lepší přítel, praštil by mě v tu chvíli do hlavy lahví od piva a násilím by mě odvlekl domů.

	„Měla jsem se tu sejít s kolegyni,“ prohlásila. „Ale nejspíš se někde zdržela. Nemohla bych tu na ni počkat?“ Její rigunština byla dokonalá, lepší než domorodců. Měla nepatrný náznak přízvuku, ale jen u některých slov, a člověk musel napínat uši, aby ho slyšel, jako závan jemného parfému.

	Teprve po chvíli mi došlo, že jsem jí neodpověděl. „Samozřejmě,“ řekl jsem a kývl k místu, které Crispin právě opustil. „Prosím.“

	Přehodila si nohu přes nohu. Matně jsem si uvědomoval, jak půvabně to působí, ale pořád jsem upíral pohled do jejích očí. „Máte pěkný oblek,“ prohodila. „Znamená, že jste někdo důležitý?“

	„Jsem druhá nejdůležitější osoba v Rigu,“ odpověděl jsem. Vtip to byl jen částečně.

	„To musí být hrozně únavné.“

	„Piju hodně kávy,“ připustil jsem. Ale doopravdy jsem jí chtěl říct tohle – řídím tu tajnou část tajné policie. Jsem důležitý a čím dál důležitější a stojím za to, abyste se mnou mluvila, slibuju, navzdory tomu, jak vypadám a jak vypadáte vy. Albertine byla velmi dobrá špionka, protože málokdy musela dělat opravdovou špionážní práci. Lidi se mohli přetrhnout, aby jí všechno vyklopili sami od sebe.

	V tu chvíli se mi ale podařilo udržet jazyk za zuby. „A vy? Co děláte vy?“

	„Šéfku importu pro jeden kupecký dům,“ odpověděla. Dívala se mi do očí, zatímco si na prst natáčela pramínek vlasů v barvě slunce. „Je to strašlivá nuda, ale aspoň jsem tak dostala příležitost strávit nějaký čas ve vašem městě.“

	„A jak se vám líbí?“

	„Připadám si tu trochu osamělá,“ odpověděla.

	V krku se mi udělal knedlík.

	„Byl jste někdy v Nestrii?“

	„Strávil jsem tam tři roky,“ odpověděl jsem, „ale nejspíš ne na těch samých místech jako vy.“

	„Bojoval jste ve válce?“

	Přikývl jsem.

	Zavrtěla hlavou s falešným soucitem. „Lidé dokážou provádět jeden druhému hrozné věci.“

	A nic se nevyrovná krutosti ženy – ale to jsem tenkrát ještě nedokázal ocenit.

	„Naučil jste se něco z mého jazyka?“

	„To ano.“

	„A povíte mi něco?“

	Zasmál jsem se. Bylo to první z dlouhé řady uchechtnutí, úsměvů a výbuchů smíchu, které ze mě během našeho ke zkáze odsouzeného vztahu vymámila; žertování stejně zkušené a obratné jako ruce chirurga. „To, co umím říct nestrijsky, se nehodí do vybrané společnosti.“

	Její úsměv mi připadal plny příslibů. Položila mi dlaň na biceps. Ovládl jsem nutkání napnout svaly, ale jenom s námahou. „Mě není tak lehké šokovat.“

	Krátce poté jsme odešli ke mně domů, na její návrh, doprovázený nepatrným, rozechvělým ruměncem, který v člověku vyvolal pocit, že takové nabídky nedělá často. Později jsem pochopil, že to začervenání dokázala spouštět na povel, že patřilo k jejímu arzenálu falešných triků, které ovládla a zdokonalila během dlouhého vysedávání před zrcadlem nebo si je natrénovala na podobných nicnetušících chudácích, jako jsem byl já.

	Následujících devět měsíců jsem se pohodlně uveleboval v příjemné falši a odvracel jsem zrak, kdykoli se odněkud přiblížilo něco, co se podobalo pravdě. A samozřejmě to bylo taky nejšťastnější období mého života.

	Jak jsem říkal – měl jsem to vědět, už když jsem se na ni poprvé podíval. Protože základním faktem je, když o tom uvažujete s pomocí logiky, té chladné, neotřesitelné a rezolutní síly, že ženy jako ona se prostě nezamilovávají do mužů jako já. Ptáci neplavou, ryby nelétají. Slunce dává teplo, noc je krade a já měl vždycky přibližně stejnou naději na opravdovou lásku jako na to, že se jednoho dne probudím a zjistím, že mi narostla orlí křídla.

	Život je takový, jaký je – ale u Prvorozeného, někdy si prostě přejete namlouvat si, že takový není.
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	První polovina následujícího dne byla venkoncem nezajímavá. Strávil jsem ji v baru, přemítal jsem nad tou spletitou sítí, kterou jsem měl v hlavě, a postupně jsem přecházel od kávy k pivu. Věci se dávaly do pohybu tak rychle, že bylo těžké udržet v hlavě všechny podrobnosti. Hned několikrát jsem se přistihl, jak sahám do vaku pro dávku dechu a pak se nutím ruku zase stáhnout. Tohle už neděláš, připomínal jsem sám sobě. Skutečnost, že jsem po tom pořád toužil, dokazovala, že moje rozhodnutí bylo jedině moudré.

	Zkrátka, nejspíš jsem se neměl moc na pozoru. Vím, že to tak bylo, protože když jsem si Crowleyho všiml, byl už uvnitř a rázoval si to ke mně. Doprovázeli ho dva chlapi, z každé strany jeden, a celkem jsem tušil, že kněží to nebudou. Zastavili se o pár kroků dál, zatímco si zjizvený muž sedal naproti mně.

	„Nikoho lepšího jsi nesehnal?“ zeptal jsem se.

	Crowley měl rozbitý ret a monokl na oku. Ašerové ho nechali vyváznout laciněji, než jsem předpokládal. „Ti dva Miradi u baru, kteří mají pod kabátem spoustu oceli,“ upozornil mě a kývl na chlapy, kteří přesně odpovídali popisu. „A Vaalan v rohu, který dělá, že mě nevidí.“

	„A moc mu to nejde.“

	„Nenajal jsem ho kvůli jeho hereckým schopnostem. Najal jsem ho, protože rád rozbíjí lidem hlavy.“ Crowley se usmál způsobem, který jsem už dávno začal nenávidět. „A je v tom docela dobrý.“

	Nejspíš svoje poskoky nenápadně posílal do baru celé odpoledne. Kdyby dorazil s partou rabijátů, všiml bych si toho v jakémkoli rozpoložení. „Černý dům na mě nic nemá,“ prohlásil jsem. „A naše vzájemný tahanice už dávno přestaly být děsivý a začaly být čistě únavný.“

	„Já něco měl,“ odpověděl. „Měl jsem svědka, který tvrdil, že strkáš nos do dávno zavřených případů a děláš to pro Parchanty.“ Ohlédl jsem se přes rameno a nakoukl pod stůl. „Je tady někde? Moc rád bych se s ním setkal.“

	„Už ses s ním setkal. Zabils ho.“

	„Takže tvůj korunní svědek je mrtvý muž? Co se to o mrtvých říká – že rádi mluví?“

	Smetl ze stolu pár drobečků a zamnul si ruce. „Pravda, nic na tebe nemám. Ale stejně tě zhaftnu.“

	„To se Starýmu pánovi moc líbit nebude.“

	„V poslední době se stejně netěším jeho přízni,“ opáčil, naklonil se ke straně a hlasitě si prdnul. „Kromě toho, Starý pán už u vesla moc dlouho nebude.“

	„Víš to určitě?“

	„Ztrácí grif – vláčím se za ním pětadvacet let, a tohle dokážu poznat. Už není jako dřív.“ To Crowleyho rozesmutnilo, tím mlhavým způsobem, jakým byl schopný prožívat jakýkoli složitější cit než chtíč nebo sadismus. Rozpačitě to setřásl a zvedl se. „Na tom vlastně nesejde – ať už mám pravdu, nebo ne, ať už se mi kvůli tomu stane cokoli – udělám to, a udělám to hned. Ty teď vstaneš a půjdeš se mnou ven a nebudeš dělat žádný potíže, ani trošku, jinak si to tady moji chlapi vezmou do parády. A jako prvního sejmou toho kluka,“ dodal Crowley a mně po spánku steklo něco chladného. „Nejspíš jsem se o tom nezmínil, ale jednoho člověka jsem pověsil i na něho.“

	Wren servíroval pití na jednom konci barpultu, smál se, nevnímal žádné nebezpečí. Dost blízko u něho, tak blízko, že by mu jedním pohybem dokázal podříznout krk, postával bledý zabiják v černém plášti a předstíral, že pije pivo.

	Dlouze, pomalu jsem se rozhlédl po nevyhnutelném. „Půjdu s tebou a kluka necháte být.“

	„Po něm mi nic není. Jakmile budeš venku ze dveří, zbytek mých chlapů se sebere a vypadne za mnou. Máš moje slovo.“

	Které nestojí za pytlík hnoje, jenže jiná možnost se mi nenabízela. Dopil jsem sklenici a snažil se vychutnat si každý doušek. Bylo skoro jisté, že ho spláchnu krví. Vstal jsem. Crowley se zařadil přede mě a jeho muži se začali houfovat za mnou.

	Upíral jsem pohled na Crowleyho záda, ověřil jsem si, že mám v rukávu dýku, a připravoval jsem se na to, co udělám, až vyjdu ven. Jestli budu mít štěstí, podaří se mi vzít Crowleyho na druhou stranu s sebou. Jestli budu mít velké štěstí, naskytne se mi i nějaká naděje na únik. Jestli budu mít fakt velké štěstí, možná při útěku zakopnu o pytel okrů. Všechno to byly jen bláhové sny. Crowley nečekal tak dlouho, jen aby promarnil těžko získanou šanci mě oddělat. Mohl jsem doufat nanejvýš v to, že jim způsobím tolik potíží, že mě budou muset zabít rychle.

	„Kam jdeš?“ zeptal se někdo. Byl to zvučný, dunivý hlas. Zvedl jsem hlavu a zjistil, že nám v cestě stojí Adolphus, a nebylo pochyb, čím si vysloužil přízvisko „Veliký“.

	„Záležitost Černýho domu, tlusťochu – uhni nám z cesty,“ osopil se na něj Crowley, zvyklý, že těchhle pár slov obvykle udusí v zárodku každý malér, který by mu snad hrozil.

	Jenže Adolphus se nepohnul a Crowley se musel na místě zastavit. Nastala rozpačitá pauza, během níž si Adolphus menšího muže důkladně a pozorně prohlížel.

	„Kde máte uniformy?“ zeptal se pak obr klidně. Možná hloupě, řekl by někdo, kdyby to sám byl hlupák.

	„Cože?“

	„Jestli je to záležitost Černýho domu,“ pronesl Adolphus znovu, tak hlasitě, aby ho slyšeli ostatní, „kde máte uniformy?“

	Místní se začínali zajímat o to, co se děje. Jestli jsem někdy v minulosti vzbudil dojem, že naši štamgasti jsou přátelští, zákonů dbalí nebo spořádaní občané, rád bych ho teď poopravil. Nic z toho nejsou. Kdybyste měli spočítat všechny trestné činy, jichž se dopustili pijani, kteří den za dnem stárli v mém podniku, dostali byste se ani ne po deseti krocích k trojcifernému číslu.

	Nedaleko nás seděl u stolu sukovitý Tarasaighn jménem Dougal, v okolí vyhlášený svou přemrštěně velkou sbírkou nožů a dýk. „Jo, proč nemáte uniformy?“ připojil se, a ten, kdo by v tom neslyšel hrozbu, by musel být hluchý. Dougalovi na mně ani za nehet nesešlo, ale když měl v sobě jednu dvě pinty, serval by se s vlastní matkou o nakousnutý sendvič. Poprvé v životě jsem byl rád, že jsme ve stejné místnosti.

	„Nepodobáš se žádnýmu agentovi, jakýho jsem kdy viděl,“ připojil se někdo jiný.

	„Vypadá to, že si nějakej drsňák myslí, že si sem může nakráčet a vyhrožovat nám.“ Tohle byl Wrenův hlas.

	Někde v hloubi své tupé opičí mysli Crowley rozeznal nebezpečí. Zvedl ruce do vzduchu, odtáhl je od meče, který měl u pasu, a pak začal jednu pomalu sunout ke svému kabátu.

	Adolphus mu to zarazil. „Jestli sáhnete do kapsy, přerazím vás vejpůl.“

	„Mám v ní svoje Oko,“ namítl Crowley. „Ukážu vám ho a poznáte, že jsem tady ve věci Koruny.“

	„To říkáte vy. Jenže já možná usoudím, že saháte po čepeli, Možná se budu muset postarat, aby se vám to nepovedlo.“

	„To se mým chlapcům líbit nebude,“ prohlásil Crowley, který se najednou rozpomněl, že nepatří k lidem, co nejsou zvyklí na násilí.

	„Než se stihnou pohnout, už vás budu držet pod krkem,“ opáčil Adolphus, nijak výhrůžně, spíš jako by se snažil vysvětlit něco velmi složitého úplnému prostačkovi. „A jakmile se to stane, na světě není dost lidí, kteří by mě dokázali zastavit, než vás zabiju. Navíc,“ pokračoval, „tady mám taky pár lidí – a těm se vůbec nelíbí, když se někdo vydává za agenta Koruny. A jelikož už spolu mluvíme na rovinu, i kdybyste náhodou opravdu byl agent, tak moji hoši nemají moc v lásce ani pravý ledaře.“

	V baru se rozhostilo ticho a v něm bylo slyšet, jak se nebezpeční muži chystají k boji – tahají z pouzder dýky, přetahují si boxery přes klouby. Za Adolpha se postavil Copernicus Sweetroll, podsaditý Vaalan s pronikavým falzetem, který, pokud jsem věděl, zabil dva chlapy jen kvůli neuctivé poznámce o jeho hlase. Koutkem oka jsem zahlédl, jak Rudoruká Annie souká z poutka na stehně tenkou dýku – to, že měla bicepsy přístavního dělníka a podobnou náturu, jí nezabránilo živit se víc než dvacet let jako pracující děvče. Občasný zákazník se sklony ke krutosti většinou rychle zjistil, že Annie je stejného založení a má v tom mnohem větší praxi. Občas se U Lorda zastavil počestný obchodník, dělník z fabriky nebo někdo, kdo pracoval v přístavu, prostě řádní občané. Ale zrovna v tuhle chvíli by bylo těžké v lokále někoho takového najít.

	Crowleyho to jako obvykle nutkalo okamžitě přejít k násilí. Částečně kvůli tomuhle rysu byl ve své práci tak dobrý – ta hranice pro něj byla natolik tenká, že nepotřeboval čas, aby se přiměl k akci. Jenže ani jeho přebujelá samolibost ho nedokázala přesvědčit, že má proti Adolphovi v přímém boji holýma rukama nějakou šanci, a kdyby otevřeně vytáhl čepel, rovnalo by se to rozpoutání veřejných výtržností.

	„Na tohle nezapomenu,“ zasyčel.

	Adolphus se naklonil těsně ke Crowleyho tváři, ale neřekl nic. Jen se na něj díval a svým jediným okem si menšího muže měřil od hlavy k patě. A pak se ozvalo zadunění a Crowley zavrávoral dozadu – na nohou se sice udržel, ale jenom stěží.

	„Teď už ne.“

	Vždycky jsem žasl nad tím, jak dobře to Adolphus umí s rukama. Z toho koutku Crowleyho úst, který byl pořád ještě funkční, vytékala krev, a zdálo se, že je otřesený, pohyby měl zpomalené. Jakmile se konečně vzpamatoval, jeho oči se proměnily v zuřivé špendlíkové hlavičky a ruka se mu chvěla poblíž jílce meče. Ale dál to nezašlo. Po chvilce si ze šklebu utřel červenou a vypadl ven. Zbytek jeho hochů ho následoval a nedalo se říct, že by šli pomalu.

	Uvnitř byl Crowley dutý, jak dokazovala jizva, kterou jsem ho vybavil. Když měl navrch, byl přímo ztělesněním té prázdnoty, ale jakmile mu začalo téct do bot, stal se z něj prostě zbabělý ubožák.

	V životě jsem se několikrát ocitl tváří v tvář Té, Jež Čeká za Všemi Věcmi a smířil se s myšlenkou na odchod z vezdejšího světa. A pokaždé mě něco v poslední chvíli zachránilo a já dostal další šanci dělat stejné chyby. A v těch prvních okamžicích, když na nejistých nohách couváte zpátky od okraje, vypadá svět jinak – ne nutně lépe, ale živěji: ztmavlé dřevěné obložení na stěnách se zdá jasnější, vůně z kuchyně pronikavější.

	„Pití je na můj účet,“ křikl jsem, všichni zajásali a nálada se rázem změnila z vražedné v radostnou. Dav, opojený naším vítězstvím a příslibem alkoholu, nás s Adolphem zpátky k pultu málem odnesl. Podařilo se mi prohodit s mým společníkem pár slov, než se musel postavit zpátky za pípu.

	„Tohle jsi neměl dělat.“

	Adolphus pokrčil rameny. „Když se člověk řídí jen rozumem, moc daleko se nedostane. Kromě toho se tu už nezdržíme tak dlouho, abych za to zaplatil.“

	„Modli se, abys měl pravdu – Crowley urážky neodpouští.“

	„Budu si dávat pozor,“ slíbil.

	Ta poslední slova málem zanikla v sílícím halasu, jak se naši štamgasti dožadovali pití, které já zaplatím a Adolphus naservíruje. Musel jsem křičet, aby mě bylo přes ten hlahol slyšet. „Asi by bylo rozumný, kdybych dneska přespal někde jinde.“

	„To asi jo.“

	„Adeline a kluk by měli udělat to samý. Pošli Wrena na pár dní za Mazzií a Adeline někam ukliď.“

	„Udělám to.“

	„A ty by ses měl taky někam zašít.“

	Adolphův úsměv byl křivý a zhruba stejně široký jako moje pěst. „Mám tady svoje zákazníky.“

	To jsem měl vědět předem – Adolphus nepatřil k lidem, kteří vycouvají z rvačky, ne když právě jedno kolo vyhrál. „Vrátím se za pár dní, seberu vás všechny a vypadneme odsud.“

	„Dávej na sebe zatím pozor.“

	„Budu.“

	Už jsem se chystal k odchodu a Adolphus se obracel k pípě a přijímal pochvaly a gratulace od bandy surovců, kteří pro něj byli před chvílí ochotní umřít, nebo přinejmenším zabíjet. Než jsem ho úplně ztratil, ještě jsem se vrátil a položil mu ruku na rameno, abych upoutal jeho pozornost. Ale jakmile jsem ji získal, kupodivu mi několik vteřin trvalo, než jsem ze sebe něco vypravil.

	„Díky,“ řekl jsem nakonec. Nestačilo to, nikdy to nebude stačit, ale nic jiného jsem mu poskytnout nemohl a myslím, že to chápal.

	Adolphus na mě mrkl svým jediným okem – šeredný, tlustý, nejlepší člověk, jakého jsem kdy poznal.

	„To nestojí za řeč.“
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	Už ráno jsem se rozhodl zanechat všeho toho kradmého, pokoutního plížení, a prostě jsem poslal Guiscardovi zprávu, která obsahovala adresu, čas a jedno slovo navíc – naléhavé. Navzdory tomu upozornění se opozdil, nebyl vůbec nadšený, že musel přijít, a rychle mi dal svou nespokojenost najevo. „Nechápu,“ řekl dotčeně, zatímco mu vítr lomcoval se záhyby šedého pláště, „proč jsme se nemohli sejít někde jinde.“

	„Není to sice hambinec, ale říkal jsem si, že byste mohl ocenit pobyt na čerstvým vzduchu.“

	„Prší.“

	„Mrholí.“

	„Padá na mě voda,“ prohlásil trochu hašteřivě. „Nemohli bychom přejít k věci?“

	„Vy někam spěcháte?“

	„Když odhlédnu od počasí a faktu, že by bylo nerozumné nechat se spolu vidět, nejste upřímně řečeno moje jediná starost.“

	„Povídejte.“

	„Včera večer rezignoval Nejvyšší kancléř.“

	Tiše jsem hvízdl. „Dva týdny, co? To musí být něco jako rekord.“

	„Monckův blok ho nepodpořil ohledně zákona o dech.“

	„Panečku.“

	„Nic víc k tomu neřeknete?“

	„Jejda?“

	„To znamená, že může stejně dobře zarazit nominaci i dalšího kancléře a my zůstaneme bez opory. Znamená to taky, že může kdykoli vyvolat krizi a využít ji jako záminku, aby vzbouřil město.“

	„Chápu, že vám to dělá starosti,“ řekl jsem.

	Zamračil se. „Kde to k čertu jsme?“

	Byli jsme ve Wyrmingtonském šindeli, dost daleko na sever od Starého města, na úpatí Korových výšin. Tak to ale očividně nemyslel. „Říkal jsem si, že by vás mohlo zajímat dřív, než to sdělím Parchantům, že jsem našel konečný výsledek Coronetu.“

	Podíval se trochu pozorněji na dům, který nás chránil před větrem. Byl starý a kdysi býval hezký, ačkoli se těžko dalo určit kdy. Kamenná fasáda se drolila a bylo na ní znát dlouhodobé působení větru a deště. Také se často stávala terčem vandalů a graffiti ji pokrývalo ve vrstvách. Trpělivý objevitel tam mohl najít nápisy místních vtipálků starší než deset let. „Tady?“

	Místo odpovědi jsem hlasitě zabušil na dveře. Dost dlouho trvalo, než se v nich otevřelo kukátko. „Požehnání Prachetino v tomto ránu,“ řekl ženský hlas. „Pan Chamberlain, předpokládám?“

	„To jsem já.“

	Kukátko se zavřelo a po chvilce se otevřely dveře. „Sestra Agnes, k vašim službám.“

	Sestra Agnes byla nehezká a stará. Šedivý hábit, který měla na sobě, jí byl příliš velký a skoro se v něm ztrácela. Vykukovaly jí z něj jen ruce a obličej a obojí bylo plné skvrn, patrně následkem nějaké kožní choroby. Vypadala unaveně – vypadala, jako by byla unavená už velice dlouho. Oči však měla jasné a nemrkala, když si nás prohlížela.

	Nenabídla nám ruku – její řád měl přísná pravidla ohledně fyzického kontaktu mezi pohlavími. Místo toho jsem se jí mírně uklonil. „Odpusťte nám, že jdeme pozdě – můj společník tady trochu bloudil.“

	„To nevadí,“ ujistila nás a ustoupila stranou, abychom mohli projít. „Když už máme oběd za sebou, není tady moc práce.“ Chodba byla ze stejného druhu kamene jako fasáda, jenom čistší a uklizenější. „Vítejte ve svatyni Dětí Prachetiných, pánově.“ Zdálo se, že opožděně poznala Guiscardovu uniformu, a tedy jeho význam, a trochu se napřímila. „Dobré odpoledne, agente.“

	Uctivě jí pokývl. „Sestro.“

	Pak se otočila opět ke mně. „Myslím, že jste ve svém vzkazu neupřesnil, kterou organizaci zastupujete.“

	„Jsem předseda Dolnoměstského obchodního spolku.“ Kdyby něco takového existovalo, nejspíš bych tomu opravdu předsedal. „Protože se blíží svátky Středozimy, přemýšlíme, kterou dobročinnou společnost bychom mohli v příštím roce sponzorovat. Jeden z našich členů nás upozornil na váš útulek.“

	Na okamžik se jí tváří mihlo něco jako hrdost, ale vzápětí se do ní vrátil stejný vyrovnaně vážný výraz, jaký zřejmě nosila trvale. Ten nepřipouštěl nadšení ani uspokojení, očekával zklamání a připravoval se přijmout je bez lítosti. „Jsme malé zařízení, které pečuje o hrstku ubohých duší, jejichž počet se každým rokem zmenšuje. Přesto bychom velmi ocenili jakoukoli laskavost z vaší strany.“

	„Kdo tady udržuje oheň v lucernách?“

	„Řád nás podporuje, jak může,“ odpověděla, „ale v zemi je mnoho dalších, kteří potřebují jeho pomoc. Hlavním zdrojem příjmů je pro nás jedna soukromá nadace. Příspěvky stačí na jídlo, bohužel už na nic moc dalšího.“

	„A kdo ji založil?“

	Zavrtěla hlavou. „Zdroj je anonymní a finance jsou určeny na péči o naše svěřence. Nejspíš si to nepamatujete, protože je to už hodně dávno, ale tenkrát to byl docela skandál. Dva tucty lidí, zdánlivě zcela zdravých, a všichni během několika dní přišli o rozum. Noviny to hodně rozmazávaly a svalovaly vinu hned na to, hned na ono. Po pár dnech ale ztratily zájem, jak tomu tak bývá.“

	Přizpůsobili jsme se tempu sestry Agnes, takže nám zabralo asi pět minut, než jsme se dostali pryč ze vstupní chodby. Nakonec jsme se zastavili u těžkých dřevěných bezpečnostních dveří, vedle nichž visel mosazný zvoneček. Sestra Agnes s ním tiše zacinkala. Příjemná melodie, která se z něj rozlinula, se k tomu místu nehodila a působila tam stejně nepřípadně jako smích na pohřbu.

	„Od smrti sestry Rajel jsme tady s panem Amarem jediní stálí zaměstnanci. Občas se tu zastavovala jedna novicka, aby chovancům předčítala, ale…“ Zatvářila se lítostivěji než obvykle. „Došlo k nehodě.“

	Na podrobnosti jsem se nevyptával. Ještě chvíli trvalo, než jsem zaslechl, jak někdo uvnitř odemyká zámky.

	Muž, který nám otevřel, byl Ostrovan pokročilého věku, se sněhobílými vlasy a uhlově černou kůží. Byl mohutný a měl vlídné oči. Usoudil jsem, že to jsou pro tuhle práci základní předpoklady. Dost síly, abyste se mohli na pacienta posadit, když je třeba, a dost slušnosti, abyste si to neužívali.

	„Děkuju, pane Amare,“ řekla sestra Agnes.

	Pan Amar si nás s Guiscardem pečlivě změřil, zvažoval naše úmysly a představoval si možné důsledky. Potom líně přikývl a posadil se zpátky na svou židli.

	„Tudy, prosím,“ vyzvala nás sestra Agnes a svým nekonečně pomalým krokem nás vedla dál.

	V mládí jsem strávil nějaký čas v polepšovně spravované Řádem, poté, co jsem se nechal hloupě přistihnout při něčem, co jsem předtím udělal už tisíckrát. Během mého krátkého pobytu jednu sestru pohoršil můj nedostatek způsobů natolik, že mi vylila na ruku půl čajníku. Jestli mi paměť slouží, považoval jsem to za nepříjemné. Vlastně jsem kvůli tomu zatrpkl jak vůči veřejnému školství, tak vůči církvi.

	Bylo těžké zazlívat cokoli z toho sestře Agnes. Zjistil jsem, že lidé, kteří pracují v ústavech, to často dělají proto, že své svěřence považují za snadné oběti, neschopné úniku či obrany. Sestra ale do téhle kategorie očividně nespadala. Dělalo mi potíže sloučit svůj obecný světonáhled s představou, že by nějaká lidská bytost mohla věnovat svou péči a starostlivost jiné osobě bez naděje na odměnu.

	„Musím vás varovat, pánové – pohled na naše svěřence může být pro lidi zvenčí… Šokující.“

	„Agent Guiscard ani já nepatříme k lidem, který něco snadno vyvede z míry.“

	„A taky si nejsem jistá, jak budou pacienti na vaši přítomnost reagovat – kdyby je to rozrušilo, budeme tu návštěvu muset předčasně ukončit.“

	„Samozřejmě. Rozhodně bychom nechtěli způsobit žádné potíže.“

	Sestra Agnes se na mě už nějakou dobu dívala, vlastně jsem měl pocit, že se dívá do mě. Jednou z výhod mnišského hábitu je, že si nemusíte dělat starosti s některými základními společenskými pravidly – jako třeba že je nevhodné na někoho upřeně civět dobře pětatřicet vteřin. Nebyl jsem tak pošetilý, abych jeptišce přičítal nějakou jasnozřivost, a už dlouho jsem na dévy nemyslel jinak než jako na jména, která můžu používat při kletbách. Ale stejně jsem byl rád, když se konečně odvrátila a otevřela dveře.

	V místnosti seděl v různých pozicích asi tak tucet lidí, někteří na tvrdých dřevěných židlích, jiní na zemi u zdi. Dva z nich hráli karty, nebo přesněji řečeno hráli si s kartami, protože uspořádání těch obrázků mi nedávalo vůbec žádný smysl. Někteří pletli nebo sešívali kousky látky. Většina ale podle všeho nebyla schopná ani těchto prostých činností a jenom se strnule dívali na zeď a žvýkali si rty jako tabák.

	„Tady držíme ty klidné,“ řekla jeptiška. „Snažíme se jim dávat něco na práci, abychom jim odvedli myšlenky od jejich… situace. Řád sice hazardní hry neschvaluje, ale já nevím, čemu by to mohlo škodit.“ Přesto z ní čišelo jisté zahanbení, takže si tím asi nebyla úplně jistá. „Vy myslíte, že by to mohlo něčemu škodit, agente?“

	Guiscardovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že otázka patřila jemu. „Ne,“ odpověděl. „Vůbec ne.“

	Za daných okolností mě trochu pobavilo, že se sestra Agnes obrací k příslušníkovi Černého domu jako k nějaké morální autoritě.

	„Dřív jsme povolovali i kostky, ale jejich rachtání některé z těch nervóznějších rozrušovalo. S pletením jsem nedávno přišla sama, zaměstná jim to ruce. Ale samozřejmě s jehlicemi musíme zacházet opatrně.“

	Tu se zvedl vychrtlý muž se zdivočelým pohledem. „Mami? Mami, jsi to ty?“ Z nějakého důvodu se soustředil na Guiscarda a chytil ho oběma rukama za plášť. „Mami? Přišla ses na mě podívat?“

	Guiscard se odvrátil.

	Sestra Agnes muže uklidnila a pak ho odvedla zpátky. „Než podlehl tomu šílenství, byl to student,“ vysvětlila. „Jednou jsem mu přinesla knihu, abych zjistila, jestli se mu něco nevrátí. Papír roztrhal a vazbu snědl.“

	Chvilku jsme tam postáli, ačkoli nic moc poučného na tom nebylo. Nakonec jsem se přestal dívat na pacienty a zaměřil se raději na okolní prostředí. Sestra Agnes se však podle mého příkladu nezařídila. Celou dobu, co jsme tam byli, nespustila zrak ze svých svěřenců. Fakt, že to dělá už patnáct let, a pořád je vidí, že jsou to pro ni pořád lidé, a ne nějaký dvounohý dobytek, tak to mi – řekněme jenom, že jsem k sestře pocítil takový obdiv, až mě zamrzelo, že záminka k té návštěvě je naprosto falešná.

	„Za chvilku zase přijdu,“ řekla nakonec. „K večeři bude klobása a cibulový koláč.“

	Jeden z mužů u karet se na ni podíval se soustředěně přimhouřenýma očima, jako by se snažil dobrat smyslu sdělení. Když se mu to nepodařilo, pokrčil rameny, vrátil se ke svému balíčku a začal karty rychle obracet z rubu nalíc, potom zpátky, a pak ještě jednou. Ostatní zůstali mlčky a nehybně sedět a zírali na to, co měli přímo před sebou.

	Sestra Agnes za námi zavřela a zamkla dveře a zamířila chodbou dál. Byla tu větší špína než v té za vchodem. Spáry mezi cihlami byly zelené a vydrolené a slyšel jsem, jak ze stropu někde pravidelně odkapává voda. Na konci chodby se nacházelo točité schodiště vedoucí do suterénu. Bylo úzké a hrbolaté a já dostal strach, aby tam sestra Agnes nezakopla, ačkoli tudy pochopitelně šla už desetitisíckrát.

	Ve srovnání s podzemím působilo všechno, co jsme dosud viděli, malebně, dokonce až domácky. Od těžkých kamenů se odrážely podivné zvuky, zkreslené a odpudivé. Chodba tam byla natolik tmavá a úzká, že jsme nemohli jít vedle sebe. A tak jsme se zařadili jeden za druhého a nenamáhali jsme se s konverzací, dokud jsme nedorazili k dalším dveřím.

	„Tady držíme… ty těžší případy,“ vysvětlila sestra Agnes. „Asi byste se měli připravit.“

	Cela byla větší než rakev, i když ne o mnoho. Většinu místnosti zabíralo malé lůžko. Muž uvnitř působil docela neškodně, takovým tím způsobem, jakým je neškodný balvan nebo pařez. Přesto ho poutaly těžké řetězy, tlusté kovové články, které vedly od kruhu ve zdi k obojku, který měl na krku, a k okovům na nohou a na rukou.

	„Hrozně mi vadí, že ho musíme poutat,“ povzdechla si jeptiška. „Jenže když jsme mu ty řetězy naposledy sundali, uhryzal si dva prsty. Nevydal přitom ani hlásku, nebožák. Vykrvácel by tady, kdybychom včas nepřišli s večeří.“

	Sestřin hlas ho probral ze strnulosti. Zběsile zatěkal pohledem kolem sebe, aby pak zaostřil na nás tři ve dveřích. S překvapivou rychlostí na šílence, který strávil patnáct let v krabici, vyskočil na nohy a vrhl se k nám, ochablé svaly se rozhýbaly. Ozvalo se cvaknutí, když se řetězy napjaly na maximum, a on se pozadu svalil na zem. Chvilku tam ležel a pak se dal do hlasitého a hysterického smíchu. Nebo možná do pláče. Těžko říct.

	Agnes s povzdechem zavřela dveře. „Tady dole máme ještě tři další,“ řekla. „Pan Hammond je z nich nejklidnější. Myslím, že by jim moc neprospělo, kdyby vás viděli,“ řekla, pak se otočila a kývla zpátky k východu. „Myslím, že vám nebude vadit, když prohlídku ukončíme.“

	Ani mně, ani Guiscardovi to nevadilo. Prošli jsme za sestrou zpátky chodbou, nahoru po schodech a k východu.

	„Jak jsem říkala, velice bychom ocenili cokoli, co by pro nás mohl váš spolek udělat. Peníze z nadace pokrývají měsíční výdaje, ale nic víc – bylo by skvělé, kdybychom mohli renovovat vnitřní prostory, obzvlášť základy jsou v hrozném stavu. A třeba jim i koupit nové oblečení, lůžkoviny…“ Větu nedokončila, jako by jí i tyhle skromné naděje připadaly příliš odvážné.

	„Ozvu se vám, hned jak to půjde,“ řekl jsem a zastyděl jsem se při vědomí, že už o mně nikdy neuslyší. Ačkoli ve velkém řádu věcí tohle nebyl zdaleka nejhorší z mých přečinů – a dnešek mi to velmi jasně připomněl.

	„Tak vám zatím přeju dobrý den, pane Chamberlaine. Agente.“ Kývla nám na rozloučenou.

	Vedle dveří byl výklenek s krabicí na milodary. Hodil jsem do ní dva okry a překvapilo mě, že Guiscard udělal totéž, než vyklopýtal ven. Sestra se na výraz díků usmála a zavřela za námi dveře.

	Guiscard se posadil na nízkou kamennou zídku naproti útulku. Nabízel se odtamtud hezký pohled na město dole. Ubalil jsem cigaretu, zapálil ji a podal mu ji. Přijal ji bez poděkování a s pohledem upřeným na obzor začal rychle, ale bez nadšení potahovat. Pustil jsem se do balení další.

	„Použít dobrovolníky byl Carrollův nápad,“ řekl jsem. „Normálně se podobný věci zkoušejí nejdřív na zločincích, ale on měl strach, že jejich sklony k násilí by mohly výsledky zkreslit. Takže jsme sháněli počestný občany. Řádný, dbalý zákonů. Mám dojem, že jsme platili okr za hlavu – což byla docela odpovídající částka za pár hodin práce. Chudýmu studentovi by to stačilo na knihy na celý rok. Osamělý matce na dárky pro děti ke svátkům Středozimy. Dostali šálek čaje se dvěma kapkami naší domácí směsi, a zatímco byli sjetí skoro do bezvědomí, náš mág jim vložil do mysli příkazy. Potom si nic z toho nepamatovali, ne dokud neuslyšeli klíčový slovo. A pak…“ Luskl jsem prsty. „Zlikvidovali by kohokoli, koho bychom chtěli. Ale do tý fáze jsme se upřímně řečeno nikdy nedostali. Požili drogu, odešli domů a za pár dní se probudili a uvnitř byli rozbití jako roztržený dělo. Ne všichni, ale dost z nich ano.“ Zapálil jsem si retko. „Ty peníze musejí být od Starýho pána. Překvapuje mě, že si na ně pamatuje.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli mě Guiscard slyšel. Cigareta, kterou jsem mu dal, mu v ruce vyhasla. Soudě podle jeho bledosti se mu chtělo zvracet. Ustoupil jsem o pár kroků z dostřelu, než jsem mu položil další otázku.

	„Proč jste proti Synům ještě nezakročili?“

	Guiscard zamžikal a vzhlédl ke mně. „Cože?“

	„Proč jste ještě nezakročili proti Synům?“

	„Nemůžeme dost dobře useknout hlavu každému, kdo nemá rád předsedu vlády, ne? Jistá míra opozice je pro fungování systému nezbytná.“

	„Smyšlené opozice – opozice, kterou můžete ovládat. Obávám se, že Parchanti jsou už dávno mnohem víc. Během posledních pár měsíců jsem sledoval, jak na vás útočí, a divil se, proč je Starý pán nerozmáčkne. Na co čeká? Je výrazem mýho… respektu vůči němu, že mě vůbec nenapadla odpověď, která byla nabíledni.“

	„A to znamená co?“

	„Nemá dost silnou pozici. Už v rukou nedrží otěže.“

	„Král ho nemá rád,“ připustil Guiscard po dlouhé pauze. „Nikdy neměl.“

	„To slouží našemu Alfredovi ke cti, ačkoli moc nechápu, proč by na tom mělo záležet. Co ta špína, kterou na něj během let musel nasbírat? Když jsem nastoupil ke Zvláštním operacím, byl to takový menší průmysl – člověk měsíc sledoval poslední metresu korunního prince a jenom zaznamenával, jak ho znemožňuje.“

	„Na krále máme víc špíny, než byste našel, kdybyste se brodil po kolena ve stoce, jenže co s ní asi tak můžeme dělat? Alfred nemá Parchanty o nic radši než my, díky Prvorozenému. Jestli oslabíme jeho pozici, oslabíme tím zároveň sami sebe.“

	„A kde stojí armáda?“

	„Těžko říct. Vojáci obecně nepřijímají změny s radostí, ale z toho sbližování s Dreny, na kterém teď pracujeme, nejsou ani trochu šťastní.“

	„Samozřejmě, jestli nečekáme, že vypukne další válka s Dreny, není důvod dávat jim nadále třetinu ročního rozpočtu.“ Vycenil jsem zuby v úsměvu. „A fakt, že jste zabili vůdce Spolku veteránů, z vás neudělal jejich největší oblíbence.“

	„Možná ne.“

	To byla moje práce, ačkoli Guiscard na to nikdy nepřišel. „Ale stejně, jeden nedostane na výložky čtyři hvězdičky za to, že dělá vlny. Nejspíš se budou držet stranou, dokud nebude jasný, kdo vyhraje.“ Začal jsem si to v hlavě přebírat. „Město se postaví za Syny – ne proto, že by byli nějak zvlášť oblíbení, ale protože všichni nenávidí Černý dům, snadno se začnou nudit a nenechají si ujít příležitost k výtržnostem. Ale řekl bych, že vám zůstane venkov, a jestli vydržíte pár týdnů, než dají dohromady domobranu, možná tu bouři přežijete.“

	Guiscardovo mlčení naznačovalo, že s mou předpovědí souhlasí.

	„Samozřejmě, pokud se za vás postaví král.“

	„Proč by neměl?“

	„A proč by měl? Nabídne se mu příležitost shodit ten chomout, který jeho matka přijala, třeba i vládnout sám, místo aby sloužil Starýmu pánovi jako kočičí tlapka.“

	„Myslíte, že Monck má v úmyslu dovolit mu, aby politickou linii určoval sám? Vymění jen jednoho pána za jiného.“

	„Třeba dává přednost hnědý barvě.“

	Guiscard si odfrkl. „Přivedl jste mě sem a ukázal mi tohle všechno, jen abych změkl a vy jste mě mohl vyslýchat?“

	„Částečně,“ připustil jsem. „Ale ne úplně. Chtěl jsem, abyste viděl, za co bojujete. Chtěl jsem vám dát tu příležitost. Z místa, kde stojíte, je lehký ztratit perspektivu – a já to vím líp než kdokoli jiný.“

	Mávl rukou zpátky k útulku. „Tohle není všechno.“

	„Ovšem že ne – jsou tu taky výstavný sídla na Korových výšinách a rušný továrny v Brennocku a tlustý šťastný usměvavý děcka, co dostávají dárky o středozimním ránu. Ale na tomhle to všechno spočívá, Guiscarde, a radši byste na to neměl zapomínat.“

	„Coronet byl váš projekt.“

	„A budu se za něj smažit v pekle.“

	„Já s tím nemám nic společného. Do minulého týdne jsem nevěděl, že něco takového vůbec existuje.“

	„A co jste s tím udělal?“

	„Cože?“

	„Když jsem vám pověděl o souvislosti mezi rudou horečkou a Coronetem, co jste udělal? Pokusil jste se to zarazit? Postaral jste se, aby do města nepronikaly žádný další jedy?“

	Neodpověděl, nebo pokud ano, mluvil příliš tiše a nebylo mu rozumět.

	„Ne, udělal jste přesný opak. Vystopoval jste ten zdroj ke Carrollovi a postaral jste se, aby věděl, že má pokračovat stejně jako předtím.“

	„To bylo rozhodnutí Starého pána. Potřebovali jsme vás udržet v blízkosti Synů, a to bylo možné, jedině dokud Carrollova operace pořád probíhala.“

	„Zítra, možná pozítří, možná příští týden se někdo probere z opojení a zjistí, že zabil svoje rodiče, děcka nebo všechny příbuzný.“ Odhodil jsem nedopalek do stoky. „A to bude vaše dílo, Guiscarde, nedělejte si iluze. Každý den, co tohle pokračuje, znamená dalšího pacienta pro sestru Agnes.“

	Guiscard se otočil a zadíval se na fasádu útulku. „Postarám se o to.“

	„Carroll se zbaví břemene života plnýho dřiny a utrpení, a učiní to v blízký budoucnosti.“

	„Carroll zemře,“ souhlasil a pak se znovu zadíval na panorama před námi.

	Z toho místa se nabízel působivý výhled na Rigus – na křišťálové věže paláce, na křivolaké dlážděné uličky Starého města. Padal soumrak a hluboko pod námi lidé spěchali z práce, domů nebo do svého oblíbeného baru. Takhle shora vypadali jako mravenci. Někdy mi mravence připomínají i zblízka.

	„Starý pán se vás chystá zmáčknout,“ řekl Guiscard nakonec. „Ví o vašich bezpečných domech. O tom bytu v Brennocku, o tom nad čajovnou v Ohybu i o té díře poblíž přístavu.“

	„Jak?“

	„Má někoho ve vaší blízkosti, kdo mu našeptává, co uděláte dál.“

	„Koho?“

	„To neřekl.“

	„Náhodou mám taky jednu podstatnou informaci.“

	„Ano?“

	„Když jsem byl naposledy u Egmonta, našel jsem v jeho stole tajný dokumenty. Obsahovaly podrobnosti o lidech, který nastrčil do Černýho domu.“

	Tohle vytrhlo Guiscarda z letargie, které propadl po našem odchodu z útulku. Vyskočil na nohy a pročísl si ježka na hlavě. „Nenapadlo vás, že jste se mi o tom měl zmínit dřív?“

	„Ani ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože ty údaje jsou falešný,“ řekl jsem. „Hrajou to na vás. Na nás všechny.“
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	Později ten večer jsem se díval, jak Wren kouří cigaretu – bylo to přes ulici naproti starému kamennému domu v horší části Brennocku. Kdybyste nedávali pozor, řekli byste si jenom, že prostě kouří cigaretu na ulici v horší části Brennocku, ale my jsme tohle provozovali už tak dlouho, že jsem dokázal číst řeč jeho těla. Nelíbilo se mi, že začal kouřit, ale těžko jsem mu to mohl vyčítat. Byl bych rád, kdyby to byla nejhorší z mých neřestí, které převzal. Zůstal jsem tiše stát v uličce asi blok od jeho stanoviště a zapálil jsem si vlastní. Když jsem dokouřil, vyhrnul jsem si límec a připojil se k němu.

	„Je uvnitř?“

	Wren přikývl. „Jaký je plán?“

	„Běž dovnitř za mnou a snaž se vypadat jako větší drsňák, než jsi.“

	Dveře nebyly ani odemčené, ani z hedvábného papíru. Ale když víte, kam praštit, dokážete se vlámat kamkoli. Opřel jsem se středem podrážky kousek od kliky a dveře povolily.

	Pod hedvábnou pokrývkou jsem zahlédl záblesk bílé kůže, ale kapitán Ascletin vyskočil z postele obdivuhodně hbitě a vrhl se k židli v rohu, kam si pověsil meč a úhledně složené kalhoty. Měl jsem před ním ale náskok a bylo docela snadné podrazit mu nohu, takže se rozplácnul na zemi. To násilí mě mrzelo – jenom ho proti sobě popudím. Nemohl jsem ale dopustit, aby se dostal ke zbrani. Ten chlapík, co byl dole, neměl Kennethovy reflexy ani jeho nervy, a tak se nezmohl na jinou obranu, než že si přetáhl cíp deky přes hlavu.

	Minutku jsem počkal, až mu to dojde, a v duchu jsem se chválil za vhodné načasování – dostali se dost daleko, aby ta situace byla kompromitující, ale ne tak daleko, aby byla trapná. Kenneth se v mezičase sbíral z podlahy. Doufal jsem, že si při pádu neodřel žádná citlivá místa.

	Wren byl skoro stejně překvapený jako kapitán. Není mi úplně jasné, co si myslel, že uvnitř najdeme, ale tohle ho očividně nenapadlo. Sledoval celé představení s výrazem blízkým odporu, jako by Kennethovo dostaveníčko byla ta nejnechutnější věc, jakou kdy viděl. V některých ohledech byl vážně ještě děcko.

	„Co tady k čertu děláte?“ zeptal se Kenneth, jakmile se konečně zvedl. Uchoval si působivou panovačnost, když vezmu v úvahu, že byl bez kalhot.

	„Otázkou není, co tady dělám já, kapitáne, protože já nikoho nezajímám. Jsem jenom bezvýznamný kriminálník z Dolního města. Zato vy jste jedna ze zářivých hvězd městský gardy, slibný mládenec, muž, který má budoucnost. To, co tu děláte vy, by zajímalo spoustu lidí. Například vaše nadřízený z gardy. A vaší rodině by asi taky připadalo zvláštní, co vás přivádí do takhle podezřelý části města v tak pozdní hodinu.“

	V tu chvíli z něj bojovnost rychle vyprchala a já se tomu moc nedivil. Musel se vypořádat se spoustou problémů.

	„Posaďte se, kapitáne. Promluvíme si.“

	„Nechte mě, ať se aspoň obléknu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Zabere to líp, když bude celý splasklý a roztřesený. „Všichni jsme tu dospělí. Není důvod se stydět.“ Ukázal jsem na dolní část postele. Chvilku zvažoval svoje možnosti, správně usoudil, že žádné nemá, a tak uposlechl můj pokyn. Já si z druhé strany pokoje přinesl židli, obrátil ji k němu a taky se posadil.

	„Víte, je to zvláštní,“ zahájil jsem a pečlivě si začal balit cigaretu. „Na čem lidem záleží. Kdybych sem vrazil a zjistil, že se brodíte mezi půltuctem kirenských prostitutek, nikoho by to nezajímalo. Kdybych zjistil, že tady mlátíte podezřelého železnou tyčí, taky by nikdo ani nemrknul. Ale představa, že kapitán Kenneth Ascletin, junák statečnýho srdce a široký hrudi, čerpá rozkoš z toho, že si hraje na krysu v díře s pěkným hošanem…“

	„Nikdo by tomu nevěřil,“ zasyčel.

	„Samozřejmě že by tomu všichni věřili – lidi obvykle věří ošklivým věcem, co se říkají o jiných lidech. Věřili by tomu, dokonce i kdyby to byla lež. Fakt, že je to pravda, představuje jenom třešničku na dortu.“

	Svěsil ramena. Vypadalo to, jako by se propadal níž a níž. Jeho milenec natáhl ruku, aby se ho dotkl, ale Kenneth ucukl ramenem. „Nikdy jsem nic takového neudělal,“ řekl a najednou se mě zoufale snažil přesvědčit o téhle očividné lži. „Není to…, nejsem…“

	Gestem jsem ho zarazil. „Mně nemusíte nic vysvětlovat, kapitáne. Pokud jde o mě, tenhle zálet podle mě není ani neřest. Jenže už jsme se myslím shodli na tom, že na mně nezáleží – a zbytek světa je naneštěstí mnohem méně chápavý.“

	„Myslel jsem, že jsme přátelé.“

	„Pořád jsme přátelé. Jsme ještě lepší přátelé. Jsme tak dobří přátelé, že zvýším váš podíl o další dva okry měsíčně – no, není to přátelský gesto? A když jsme si tak blízcí, nebojím se požádat o drobnou laskavost.“

	„Co chcete?“

	„Chci aktivní službu společnosti ve vašem okrsku – chci, aby stateční příslušníci gardy konali ušlechtilou povinnost, k níž je jejich povolání zavazuje. Především chci, aby ti stateční muži vykonávali svou ušlechtilou povinnost zítra ráno v devět hodin ve skladišti na rohu Classonovy a Brandovy.“

	Kennethovi to celkem myslelo, ale tenhle vývoj událostí byl na člověka vyrušeného před necelými pěti minutami uprostřed koitu trochu moc. „Já tomu nerozumím.“

	„Na křižovatce Classonovy a Brandovy najdete skladiště. Zítra ráno v devět tam napochoduje jednotka gardistů pod vaším velením. V suterénu objeví laboratoř, kde se vyrábí rudá horečka. Vaši muži řečenou laboratoř zničí, společně se všemi drogami, které tam najdou. Budou velmi důkladní – myslím, že by neuškodil malý požár.“

	„Classonova a Brandova? To je Urielovo území.“

	„Víte, skoro si myslím, že byste mohl mít pravdu.“

	Něco mu docvaklo. „Ty třenice mezi Ašery a Gittovými – za tím stojíte vy, co?“

	„Tak daleko bych nezacházel. Jsou to dvě bandy násilnických surovců, kteří si vzájemně lezou do zelí. Prach už byl pořádně vyschlý, jestli mi rozumíte. Já jenom škrtnul zápalkou.“

	„Neudělám to,“ prohlásil. „Nenechám se vydírat od nějakého druhořadého kšeftaře s drogami.“

	„Obdivuju vaši kuráž. Ale uděláte to – jestli si dopřejete čas, abyste se nad tím na chvilku zamyslel, uvědomíte si, že to uděláte. Protože Gittovi pro vás nic neznamenají, a Ašerové taky ne – nic ve srovnání s vaší budoucností, s vaší pověstí. Položíte vlastní prospěch na misku vah proti hromadě cizích mrtvol a nebudete si muset výsledek kontrolovat dvakrát.“ Odmávl jsem jeho námitky tou rukou, kterou jsem si nebalil cigaretu. „Nemusíte se urážet – já bych udělal totéž. Každý by to udělal. A jakmile si to uvědomíte, dojde vám taky, že jediný, co vám v tom brání, je vaše pýcha. Na troše pýchy není nic špatnýho – udržuje člověku rovnou páteř a pevný krok.“

	Nabídl jsem mu tu cigaretu. Odmítl. Strčil jsem si ji mezi zuby a ohlédl se po Wrenovi. „Co jsem říkal – pýcha.“

	Wren mlčel. Zdálo se, že si to neužívá tolik jako já.

	Znovu jsem se zaměřil na kapitána. „Neměl byste si ale brát moc k srdci to, co vám pýcha našeptává. Zrovna teď vám říká, abyste se vzepřel – abyste po mně skočil, poslal mě někam. Jenže za dva týdny, až vás suspendují na prostého gardistu kvůli podezření ze sodomie, vám bude pýcha jen velmi chabou útěchou, to mi věřte.“

	Kenneth byl chytrý a vzteklý – jenže vztek za chvíli přejde, zatímco chytrost zůstane. Zamumlal něco, o čem jsem věděl, že je to souhlas, ale potřeboval jsem, aby mi to řekl jasně. „Co že jste to povídal?“

	„Říkám, že to udělám, k čertu.“

	„Věděl jsem, že se rozhodnete správně.“

	Nemělo smysl tam otálet a ponižovat toho muže ještě víc – ve skutečnosti jsem měl kapitána opravdu rád. V určitém ohledu mě mrzelo, že ho do toho tahám, ačkoli ta moje část, která se styděla za využívání jiných lidí, už skoro zašla na úbytě. Kývl jsem na Wrena a on vyklouzl do tmy. Pak jsem se zvedl a vydal se za ním. Kenneth rychle skočil po svých kalhotách a obdivuhodně svižně se do nich soukal.

	„Nemusíte tak spěchat,“ řekl jsem. „Škoda už je nadělaná, takže klidně pokračujte v zábavě.“ Ve dveřích jsem se ještě zastavil. „Ale dejte si pozor, abyste při těch radovánkách neztratil pojem o čase. Práce má koneckonců přednost a vy máte zítra nějaký zařizování – v devět hodin.“

	„Zítra v devět,“ přitakal a všechno, co z něj dělalo toho, kým byl, se už tou dobou změnilo v loužičku na podlaze.

	„Tak je to správně,“ pochválil jsem ho a vyšel do noci.
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	Mlčky jsme prošli několik bloků směrem na východ, potom jsme zapadli do malého baru a usadili se v rohu.

	Wren zadržoval žluč, ale prosákla mu do obličeje a nedala se přehlédnout. Musí se naučit lépe ovládat, jestli chce jít v mých stopách. Ale říkal jsem si, že po téhle akci už o tom nejspíš neuvažuje.

	Objednal jsem láhev whisky. Barmanovi trvalo dlouho, než ji donesl, ale mně to nevadilo. Do nadcházejícího rozhovoru se mi vůbec nechtělo.

	„K tomu jste mě nepotřeboval,“ řekl Wren.

	„Vlastně ani ne,“ připustil jsem.

	„Tak proč jste mě bral s sebou?“

	„Copak do mě pořád nehučíš, že chceš dělat něco víc? A tohle patří k branži, můj mladý učedníku.“ Nalil jsem nám každému skleničku, cinkl tou svou o jeho a hodil whisky do sebe. „Na zdraví.“

	Wren nechal ruce svěšené a pití se ani nedotkl.

	„Nemusíš se tím tolik trápit. Doopravdy se nic nestalo. Kapitánovi bude líp v mojí kapse, než kdyby se tam venku plácal sám a dělal potíže.“

	„Připadalo mi, že to fakt oceňuje,“ řekl Wren.

	„Některý lidi nedokážou projevit vděčnost.“

	„Nikdy jste o kapitánovi nic špatnýho neříkal.“

	„Podříznul jsem krk pár lidem, který jsem měl radši než kapitána Ascletina,“ odpověděl jsem upřímně. „V tom, co jsme dneska udělali, nebylo nic osobního.“

	„Co jste udělal vy.“

	„Co jsme udělali,“ opakoval jsem. „Nikdy bych ho nenašel, kdybys ho tak šikovně nevysledoval. A jestli si myslíš, že někdy zapomene obličej některýho z těch chlapů, co ho zlomili, tak se pleteš. Ne, můj mladý příteli – morálně i prakticky si v tomhle případě můžeme vinu rozdělit přesně napůl.“

	Wrenovi chvilku trvalo, než to spolkl, a musel si přitom pomoct panákem, kterého jsem mu nalil. „Zítra vypukne válka mezi Gittovými a Ašery.“

	„Už to tak vypadá.“

	„Bude spousta mrtvých.“

	„Nemohlo by se to stát milejším lidem.“

	„Vždycky říkáte, že násilí neprospívá obchodům.“

	„To říkám.“

	„Že jenom amatéři řeší problémy pomocí zbraní.“

	„A za tím si stojím. Profesionálové řeší problémy pomocí zbraní jiných lidí.“

	„Proto jste po mně poslal tu zásobu rudý horečky Kitterinu Mayfairovi.“

	„Calum věděl, že za rudou horečkou stojí Uriel. Kdyby zjistil, že ji někdo prodává na jeho území… Nemusíš být jasnovidec, aby ti bylo jasný, co bude následovat.“

	„Jestli v Glandonu vypukne otevřená válka, přenese se i do Dolního města.“

	„Nebude to první válka, kterou přežiju.“

	„Proč to děláte?“

	U rohového stolku se dva amatéři zabývali velmi chabě zamaskovaným obchodem s drogami. Alledské město nepatřilo ke čtvrtím, kde by hrozilo, že bude garda někoho obtěžovat, ale stejně to uráželo moji profesionální hrdost. Znovu jsem se napil. „Nevychoval jsem pitomce. Jestli si to nedokážeš poskládat dohromady, když vidíš všechny dílky před sebou, tak ti vážně nemůžu pomoct.“

	Několik pomalých úderů srdce seděl a zarytě mlčel. Potom odhodil nedopalek a zašlápl ho. „Uriel,“ řekl nakonec.

	Líně jsem mu zatleskal, ale nevypadalo to, že by ho pochvala těšila. „Jak dlouho by trvalo, než se on a jeho chlapci začnou dívat mým směrem a vidět zákusek? Tohle je na nějaký čas zabaví. A co se týče Gittových – pokud vím, svět netrpí nedostatkem vidláků závislých na wyrmu.“

	„Kdo vyhraje?“

	Usmál jsem se a možná v tom úsměvu prokmitla zběsilost. „Já. Vždycky vyhrávám já.“

	„Jestli jste chtěl, aby se do sebe pustili, proč se namáháte s tím mírovým jednáním? Proč se tolik snažíte to ukončit?“

	„Protože díky tomu vypadám jako rozumný člověk. Gardisti si řeknou: tenhle Správce, to je slušný chlap, někdo, s kým se dá mluvit. A ostatní ranaři si řeknou, že Správce je fajn týpek, nesnaží se urvat víc, než má, a je to jenom jeden člověk, a kdybychom vážně chtěli, mohli bychom mu všechno sebrat. Jsem nejoblíbenější zločinec ve městě a ruce mám čistý jako kojná.“

	„To je… strašný.“

	Předstíral jsem, že si něco dloubu z ucha. „‚Podíl ve firmě‘, jestli si přesně vzpomínám na tvoje slova. Co si myslíš, že to znamená? To vážně věříš, že jenom dávkuju dech a roznáším smotky snovína?“ Dopil jsem sklenici a nalil si další. „Jak myslíš, že jsem si udržel to, co mám, když jsem na to úplně sám? Svět je plný drsňáků, chlápků jako břitva, co se sjíždějí dechem, kacířů schopných podříznout vlastní matku a překročit její mrtvolu. Nikdy nedokážeš být drsnější než všichni ostatní – ale u Prvorozenýho, můžeš být větší hajzl.“

	„A to jste teda vy?“

	„Přesně tak. Dolní město je moje – vykoupil jsem si ho vlastní krví a hříchy. A udržím si ho, dokud nebudu ležet v hlíně, a pošlu pod drn každýho, kdo si začne myslet něco jinýho. Pošlu ho pod drn dřív, než ho to vůbec napadne. O to v tý práci jde – prostě přesvědčuješ pitomce, aby se navzájem zabíjeli. Obvykle žádný velký přemlouvání nepotřebujou.“

	Wren se na mě díval tak, jak se na mě ještě nikdy nedíval, trpce a zklamaně. To, že jsem mu neříkal úplně celou pravdu, že jsem možná nezapaloval ohýnky, jen abych se mohl dívat, jak věci pěkně hoří – to nepotřeboval vědět. Tohle měla být názorná lekce – aby pochopil, že to není hra, aby viděl, kam směřuje, jestli se bude ubírat stejnou cestou jako já.

	Ale stejně to bolelo, vidět v jeho očích ten pohled.

	„Není to tak pěkný, co, chlapče? Tohle ti platí oblečení a lekce u Mazzie. Když se chceš dostat k masu, musíš stáhnout jelena.“ Zvedl jsem si sklenici ke rtům a pak s ní praštil do stolu. „A teď odsud vypadni. Dýcháš můj vzduch.“

	Nechal na pultě mědák. Sebral jsem ho a zastrčil si ho do kapsy. Potom jsem se hrozně opil. Do té své noclehárny jsem to měl jen kousek, ale stejně jsem tam málem nedošel.
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	„Připadá mi to jako past,“ řekl Šílený Edward asi pět minut předtím, než jsem ho zabil.

	„Teď nemůžeme vycouvat – Hayyim už tam je. Jestli se neukážeme, usoudí, že to celý byla bouda, a pak zase dojde na nože v uličkách.“

	Byl klidný večer v časném jaru, první klidný večer, jaký Dolní město po dlouhé době zažívalo. Stáli jsme v jedné z vedlejších ulic na nejsevernějším konci přístavu, obklopení dlouhými řadami ponurých šedých skladišť se zavřenými okenicemi a zatlučenými dveřmi. Snažil jsem se Eddieho přesvědčit, aby do jednoho z nich vešel. Byl nervózní a měl k tomu důvod. „Kdo říká, že pořád nevedeme válku? Kdo říká, že tam nemá partu zabijáků, kteří mě chtějí seznámit s Tou, Jež Čeká za Všemi Věcmi?“

	„Osobně jsem to celý prošel. Je to jen on a dva jeho lidi a nemají zbraně, jak jsme se domluvili.“

	Trucovitě si odfrkl. „Stejně to smrdí jako past.“

	Moje pocity vůči Šílenému Edwardovi, nebo Eddiemu, jak jsme mu říkali – jeho přezdívka se vyslovovala jenom šeptem, aby nepotvrdil její oprávněnost na vaší osobě zůstávaly od doby, kdy jsem ho znal jako dítě, pořád stejné. Za těch patnáct let od doby, kdy se dostal k moci, se z něj nestal o moc horší člověk než dřív, jenže to snad ani nešlo. Samozřejmě, skutečnost, že jsem ho nesnášel, neměla nic společného s jeho nadcházejícím skonem – i kdybychom měli společnou kojnou, stejně bych udělal to, k čemu jsem se chystal. Stál mi prostě v cestě, nic víc a nic míň.

	„Nic z toho nedává ani trochu smysl,“ prohlásil. „Před deseti lety jsme si s Hayyimem rozdělili Dolní město, a za těch deset roků nenastaly vůbec žádný vážnější potíže. Oni měli svůj píseček a my zase náš, a když došlo ke sporu, vyřešili jsme ho bez použití zbraní.“

	„Tak to by mělo bejt snadný vrátit se k původnímu stavu.“

	„Co je vlastně vedlo k tomu, že po nás začali jít?“

	„To si netroufám hádat,“ opáčil jsem. „A každopádně na tom nesejde – jsme tam, kde jsme, a právě teď jsme na konci toho zatracenýho provazu.“

	Před pěti měsíci mě vyhodili z Černého domu a bylo to rušných pět měsíců. Nebo aspoň poslední tři – během toho prvního jsem se převážně utápěl v sudu s chlastem a během druhého jsem se z něj hrabal ven. Jenže po cestě k sebezničení může jít člověk jen určitou dobu. Pak se musíte rozhodnout, jestli si podříznete tepny, nebo se seberete a půjdete dál. A jakmile jsem se rozhodl, že to první neudělám, nezbylo mi nic jiného než si najít zaměstnání. Pět let v armádě a dalších pět v Černém domě mě nepřipravilo na nic společensky užitečnějšího, než je zabíjení lidí a dělání potíží. Naštěstí pro mě, ačkoli možná méně pro město a svět obecně byla právě po těchto schopnostech velká poptávka.

	Jemné upozornění, že těch posledních pár týdnů vraždění nebylo tak úplně nepřerušovanou sérií vítězství, Eddieho moc nepotěšilo. „Tak daleko bych nezacházel.“

	„Běžte si, kam chcete, jenom nečekejte, že vás tam bude někdo následovat, protože všichni jsou jaksi tak trochu po smrti. Nezbylo nám dost lidí, abychom to takhle mohli táhnout ještě dlouho. Minulý týden, když vyrabovali naše wyrmový doupě, jsme ztratili Amose a Niklaase. Obadiah pořád leží v Nemocnici Milosti Lizbeniny – ať už mu ten vílí dech říznul kdokoli, moc dobře věděl, co dělá. A samozřejmě víte, co se stalo Deneysovi…“ Eddie se udeřil pěstí do dlaně. „Pořád nedokážu uvěřit, že nás ten mizera prodal!“

	Pro Deneyse to taky bylo překvapení. „Zaplatil za to. Nemá smysl nad tím dál hloubat.“

	Netrvalo mi moc dlouho, než jsem se vetřel do Eddieho přízně. Byl jsem místní kluk – to pro Eddieho nic neznamenalo, jelikož hrdost na rodné hnízdo patřila k těm mnoha ctnostem, které postrádal, ale před zbytkem čtvrti to stejně vypadalo pěkně. Důležitější bylo, že jsem ve skutečném světě býval někdo, a Eddiemu dělalo dobře, že mu vařím kafe. Jeho poslední pobočník padl v počátcích konfliktu, který jsme se právě chystali ukončit – parta Hayyimových ranařů ho obklíčila na ulici a rozsekala na kusy, velké neštěstí, fakt tragédie. Poslal jsem mu na pohřeb květiny a převzal povinnosti, které nadále nemohl plnit. A jakmile jsem se dostal do Eddieho blízkosti, nebylo moc těžké získat si pozornost jeho protivníka. Hayyim ochotně uvěřil, že se mu Eddie chystá jít po krku, a ještě rychleji si uvědomil, jak výhodné bude zaútočit jako první, hlavně když jsem mu nápomocně ukazoval snadné terče. Od té chvíle všechno probíhalo celkem předvídatelně.

	„Nikdy jsem nenechal nepřítele naživu. Z tohohle vyjednávání mám ošklivou pachuť v puse.“

	„Jestli to takhle půjde ještě měsíc, zůstanete bez organizace. Nemusím vám říkat, že krvácíme.“

	„Oni mají taky oběti.“

	„A spoustu – jenže co z toho? Pro obživu neděláme mrtvoly, děláme peníze. Lidi nechodí šukat s děvkami, kouřit wyrm nebo čichat dech, když se bojí, že je někdo na ulici podřízne. Naše hotovost se tenčí. A jak dlouho si myslíte, že se na tohle bude nečinně dívat garda? Musejí aspoň předstírat, že dělají svoji práci, a to je dost těžký, když každá noc přinese čerstvý masakr.“

	„Garda ať jde do prdele – sbírají drobky z mýho stolu už od doby, kdy jsem přišel o panictví. Dokážou se ještě pár týdnů dívat stranou.“

	„Nejde jen o gardu.“

	V Eddieho očích se mihlo něco, co se dost podobalo strachu. „Černý dům?“

	„Nebudou to trpět donekonečna. Něco se mi od známých doneslo. Jestli tohle brzo neutichne, budou muset zakročit a zatrhnout to sami.“

	Celé Dolní město mohlo nakráčet do zátoky s kameny v kapsách, a Starému pánovi by to bylo šumafuk, jenže to Eddie nevěděl. A taky nevěděl, že nemám v Černém domě víc zdrojů než na druhé straně světa.

	Položil jsem mu ruku na rameno. „Dnešek není zítřek – zrovna teď krvácíme a tohle je jediná cesta ven. Odpočineme si, přezbrojíme a mír budeme udržovat, dokud neseženeme dost lidí, abychom ho mohli ukončit. Za šest měsíců, až bude Hayyim šťastně tloustnout, tu situaci přehodnotíme. V tuhle chvíli ale musíme sehnout hlavy, nebo o ně přijdeme.“

	Komu čest, tomu čest, Eddie byl prohnaný mizera – jinak by se neudržel u lizu tak dlouho. Cítil, že na tom něco smrdí, mlhavě si uvědomoval, že v tom má prsty ještě někdo jiný. Jenže byl starý a vyděšený, a proto se dopustil té celkem osudové chyby, že mě považoval za přítele.

	Pomalu přikývl. „Máš pravdu.“ A když už se rozhodl, nadmul hruď a docela svižným krokem vyšel z uličky. Na jejím konci stál Duncan, víceméně jediný chlap, který nám ještě zbyl, polovina kontingentu osobních strážců, které si Eddie měl na setkání vzít. Duncan jako bodyguard žádnou práci neodvede, ale těžko jsem mu to mohl mít za zlé – druhou polovinu Eddieho ochranky jsem totiž tvořil já a já se toho úkolu zhostím ještě mnohem hůř.

	„Jdeš?“ zeptal se Eddie, když si všiml, že ho nenásleduju.

	„Přijdu za chvilku,“ řekl jsem. „Chci to pro sichr ještě jednou omrknout venku.“

	Přikývl, jako by to považoval za dobrý nápad, pak luskl na Duncana prsty a rázně zamířil dovnitř.

	K zadní stěně skladiště byla přilepená malá, dávno nepoužívaná kůlna. V ní jsem si uložil asi půldruhé libry černého prachu, třetinu zásoby, kterou jsem propašoval z armády. Měl cenu své váhy ve zlatě, a kdybych musel, nejspíš bych přišel na lacinější způsob, jak ukončit společnou vládu Šíleného Edwarda a Hayyima Míšence.

	Jenže to mělo být něco jako prohlášení, počátek legendy, která obklopí moje jméno. Přesné okolnosti zůstanou nejasné a stane se z toho proslulá a často probíraná součást místního folklóru. Ale ta zpráva bude zřetelná a dost srozumitelná, aby další generace Edwardů – drsných surovců odhodlaných zmocnit se všeho v dosahu – omrkla Dolní město, zavrtěla hlavou a šla o dům dál.

	Škrtl jsem zápalkou, zapálil rozbušku a vyklouzl ven. O blok dál mi po tom výbuchu zazvonilo v uších, ale ani jsem se neohlédl, abych se na tu zkázu podíval.
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	„Rád vás tady všechny dneska vidím,“ začal jsem. „Je to důkaz charakteru, opravdovýho charakteru.“

	Druhý den ráno jsem seděl v restauraci na západní straně Dolního města, tak daleko od přístavu a území těch dvou protivníků, jak jen jsem se mohl dostat, abych přitom pořád zůstal na tom svém. Podnik patřil muži, který patřil mně. Obvykle vydělává dost, aby splácel měsíční úroky z dluhu, ze kterého se nikdy nevyváže. A když se mu to nepodaří, prokazuje mi drobné služby. Nařídil jsem mu, aby v devět ráno odemkl a vrátil se až v poledne. Mohl jsem jen doufat, že odpoledne ještě bude nějaký podnik mít.

	Dohoda zněla, že každý s sebou může vzít dva chlapy, ale Calum měl dost rozumu, aby přišel sólo. Sám o sobě vydal za dva a ta parta, kterou měl k dispozici, by u jednacího stolu nebyla k valnému užitku. Uriel si přivedl bratra. Bylo by rozumnější, kdyby se zařídil podle Calumova příkladu, ale nejspíš se takhle blízko tomu Tarasaighnovi necítil úplně pevný v kramflecích. Kromě toho Qoheleth nebyl ten typ, který by se trpně smířil s tím, že nedostal pozvánku na večírek.

	Seděli jsme kolem velkého kulatého stolu a protivníci se drželi tak daleko od sebe, jak jen jeho poloměr dovoloval. Jako ochranku jsem najal partu Ostrovanů ze Šíje. Odpovídali požadavkům – byli velcí, hroziví a ani s jednou ze stran sporu neměli nic společného. Hrstka jich postávala venku, kouřili snovíno a dávali pozor, aby nás nikdo nerušil. Další dva se tyčili uvnitř za dveřmi, velcí chlapi se zimníky plnými zbraní. Když jsme před pár minutami vešli, všechny nás důkladně prohledali.

	„Vy dva jste pochopitelně měli nějaké rozpory. Nejsme tady proto, abychom je znovu vytahovali na světlo. Nejsme tady ani proto, abychom z vás udělali nejlepší přátele nebo spojence. Jsme tady proto, abychom zajistili, že všichni budeme dál vydělávat peníze – kvůli tomu jsme přišli; nejde o to, abychom si tu měřili, kdo má většího ptáka. Když budeme mít na paměti cíl, určitě se nám podaří dosáhnout rozumný dohody.“ Všechno běželo hladce; v tuhle chvíli už bylo všechno hotové, zbývalo jen posbírat jednotlivé kousky. Tolik jsem si přál se do té fáze dostat, až mi dělalo potíže soustředit se na průběh schůzky.

	A jednání se protahovalo, protože Uriel se hrozně rád poslouchal. „Především bych chtěl využít příležitosti a vyjádřit své nejhlubší uznání našemu hostiteli, jehož moudrost a dlouholeté zkušenosti jsou… příkladem pro nás všechny.“

	Pokýval jsem hlavou.

	„A jak říkal, nejsme tu proto, abychom mluvili o rozbitém těle našeho krajana, ačkoli jsme na ně nezapomněli. Ani o urážce, kterou znamenalo zranění člena naší organizace – jde nám pochopitelně o to, jak nejlíp rozdělit území východně od přístavu takovým způsobem, aby bylo jisté, že svrchuzmíněné provokace byly poslední svého druhu.“

	„Správce to se slovíčkama fakt umí,“ prohlásil Calum. „A vy budete asi stejnej případ. Pokud jde o mě, slova jsou jenom hlasitý dejchání. Glandon je náš. Byl včera. Bude zejtra. A jestli si někdo myslí opak…“ Větu nechal viset ve vzduchu, jako by mu nestálo za námahu pohrůžku dokončit.

	„Nemáme žádný zájem o vaše odvěké území. Ale když jsem se naposledy díval, hranice Glandonu nezahrnovaly Brennock, Nestrii ani celou zátoku.“

	Uvědomil jsem si, že moje prsty vyklepávají do stolu netrpělivý rytmus, a přiměl jsem je ke klidu. Měl bych přinejmenším předstírat, že mě ta debata zajímá, třebaže jsem dobře věděl, jak skončí. Ovšem, pořád nebylo jisté, který z těchhle mužů bude za měsíc ještě naživu, kdo z jejich rodin přežije. Ano, Ašerové se uměli rvát, o tom žádná. Jenže i Calumovi příbuzní rychle sahali po zbraních a zacházeli s nimi stejně zručně. Předpokládal jsem, že to skončí krvavou remízou – kromě Caluma neměli Gittovi dost rozumu, aby dokázali Uriela zlikvidovat –, ale zároveň jsem si nedokázal představit, že by Ašer se svým bratrem odvedli svoji partu do hloubi území Gittových a vypálili jim ty chatrče. Samozřejmě na tom doopravdy nezáleželo – i kdyby Uriel vyšel ze střetu vítězně, jeho spolek by byl oslabený a vyčerpaný a představoval by snadnou kořist pro jakýkoli z dalších gangů, které jeho vzestup nespokojeně sledovaly. Nevím proč jsem se v duchu začal zaobírat včerejší schůzkou s Guiscardem a jeho varováním, že Starý pán má mezi mými lidmi špeha. Nejdřív jsem předpokládal, že myslí Touissanta, ale když jsem se nad tím zamyslel, nedávalo to smysl. Touissant byl Crowleyho člověk; kdyby mrtvý obr podával hlášení přímo až na nejvyšší místa, Starý pán by Crowleymu přitáhl vodítko dřív, než se to vyhrotilo v otevřený útok.

	Zpátky na hlavní scénu, kde se probíraly podrobnosti, konkrétní prodejci, kteří jsou pod ochranou, komu patří jednotlivé ulice a křižovatky, kudy přesně vedou hranice.

	„Vaše wyrmové doupě na Hlavní ulici není dost velké, aby stačilo pro celou čtvrť,“ říkal právě Uriel.

	Calum procedil mezi sevřenými rty tabákovou šťávu a stejným způsobem pak i svoji odpověď. „Zatím si vede celkem dobře.“

	Jestli to nebyl Touissant, koho to má k čertu Starý pán v kapse? Tolik lidí zase neznám – teda, znám spoustu lidí, ale jen málokdo z nich zná mě. Okruh osob, které měly vůbec nějakou představu o tom, co se chystám podniknout dál, byl tak malý, že se daly spočítat na prstech jedné ruky.

	A tak jsem je spočítal. Měl jsem to udělat už den předtím, ale nedostal jsem se k tomu. Adolphus, Wren, Adeline – ti samozřejmě Černému domu nic nenašeptávali. Uriel mě vytrhl z přemítání otázkou, jejíž podstata mi unikla.

	„Záleží na úhlu pohledu,“ řekl jsem.

	Uriel pronesl něco dalšího.

	„Dokážu se na to podívat z obou stran.“

	Rozhovor, kterému jsem nevěnoval pozornost, přerušil nějaký poprask venku; hádka mezi jedním z mých Ostrovanů a nově příchozím. Za okamžik se dveře pootevřely a člen ochranky nakoukl dovnitř. „Hej, Správce.“

	„Jo?“

	„Je tady nějakej černoprdelník a říká, že chce mluvit s těma svejma vevnitř.“

	Napětí v místnosti hmatatelně zesílilo. „Co to má znamenat, Urieli?“ zeptal jsem se.

	Ašer se podíval na bratra a ten pokrčil rameny. „Nejsem si jistý,“ připustil Uriel.

	„Na tomhle jsme se nedomluvili,“ ozval se Calum a hrozba v jeho tónu se nedala přeslechnout.

	„Ať už je to cokoli, radši to vyřešte rychle,“ řekl jsem. Uriel přikývl a já kývl na bodyguarda.

	Dveře se otevřely úplně a vstoupil jeden z Urielových mužů. Caluma obešel velkou oklikou a obkroužil celý stůl, než se sehnul a pošeptal svému šéfovi něco do ucha. Uriel poslouchal a nic neříkal, nemrkal, nedýchal. Jakmile Ašer zprávu vyřídil, o pár kroků ucouvl.

	Uriel chvíli nehybně seděl.

	Pak se vymrštil ze židle. Stůl, u kterého jsme seděli, byl velký, kulatý, dubový, a Urielova pěst ho prorazila s takovou silou, že třísky doletěly až ke mně. Musel si zlámat půlku kostí v ruce, ale zdálo se, že to vůbec necítí.

	„Ty zdegenerovaná svině!“ zařval Uriel. Vytáhl ruku z díry ve stole a automaticky si sáhl k pasu. Nezarazil se, ani když si uvědomil, že nemá zbraň, a kdyby ho Qoheleth nesevřel v medvědím objetí, myslím, že by stůl přelezl a pustil se do Caluma vlastními zuby. „Ty proradnej, podrazáckej hajzle!“ řval dál a zuřivě se vzpíral bratrovu sevření. „Podám si tě tak, že budeš škemrat, abych tě zabil! Olíznu si tvoji krev z vlastních prstů, kurva! Vyříznu ti srdce a do tý díry našem!“

	Nějakou dobu to sice trvalo, ale nakonec se mi podařilo vytočit Uriela Nevykoupeného k nepříčetnosti.

	Ti dva Ostrovani u dveří se od nich odlepili celkem rychle, tasili meče a rozběhli se k nám. Gestem jsem jim naznačil, že zatím nemají používat zbraně. Zbytek jejich bratrů uslyšel křik a za chvíli se dostavili dovnitř v plné síle. „Nikdo nikomu nic neudělá. Ne, dokud jste tady. Co se k čertu stalo, Urieli?“

	Pohled na půl tuctu Ostrovanů s tasenou ocelí Uriela trochu zchladil, ale jen nepatrně. Řekl něco Qohelethovi v jejich rodné řeči a bratr ho dost neochotně pustil. „Poslal toho svýho ochočenýho kapitána, aby nám zničil dílnu. Tos udělal, ty špinavej sestromrde. Kecáš o míru, zatímco nám tvůj člověk podřezává krky! Nevím, jak jsi zjistil, kde ta laboratoř je, a nezajímá mě to – bude to poslední vítězství, jaký si kdy vychutnáš, to přísahám u Jedinýho na nebesích. Zabiju tě a pohraju si s tvými vnitřnostmi. Zavraždím všechno živý, co má v žilách kapku tvojí krve!“

	Nebyl jsem si jistý, co si o té situaci myslí Calum. Neměl na výplatní pásce ochočeného kapitána gardy a pochopitelně nebyl odpovědný za zničení Urielovy laboratoře. Ale na druhé straně, teď už jsme se očividně dostali daleko za hranici možného vysvětlování či obhajování. A platilo to, co jsem řekl Wrenovi – tihle chlapi byli násilníci. Nepotřebovali moc pobízet.

	„Tohle všechno ti připomenu,“ řekl Calum a zvedl se, „až tě budu věšet vedle tvýho hráchy.“

	Uriel odpověděl v podobném duchu, ale já ho skoro nevnímal. V hlavě mi konečně něco docvaklo, něco, co mi připomnělo, že to, co se teď přede mnou děje, není zdaleka největší z mých problémů. Už jsem na tyhle lidi vyplýtval zbytečně moc času. Existoval jen jeden člověk, který věděl o mých plánech, ale nebyl jejich součástí, a vůbec jsem na něho nepomyslel, protože mi to připadalo úplně nesmyslné a přitažené za vlasy.

	„Hoši, no tak, takhle to přece nemusí skončit,“ řekl jsem – zbytečné plýtvání dechem, i kdybych to myslel vážně. Calum měl ve tváři úsměv, před jakým by děcko s křikem uteklo, a když vycházel ze dveří, nespouštěl zrak z Uriela a jeho bratra. Ti odejdou krátce po něm a vyrazí domů, aby si naplánovali další kolo násilností. Musel jsem se držet, abych je nepobízel ke spěchu.

	Potřeboval jsem navštívit Yanceyho Rýmaře. Opravdu nutně jsem ho potřeboval navštívit.
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	Čekal jsem v dešti přes ulici od Yanceyho domu, dokud jsem neuviděl jeho matku odcházet, a pak jsem chvatně přeběhl na druhou stranu. Ten zámek neměl představovat žádnou velkou překážku: tenký kousek cínu, který stál stěží argent. Ale ruce se mi třásly a trvalo mi to déle, než by mělo. Naštěstí po městě kvůli počasí chodilo jen málo lidí, jinak bych musel dost rozpačitě vysvětlovat, proč se v pravé poledne snažím vloupat do domu umírajícího muže.

	V hale vládlo příšeří, ale já nepotřeboval světlo, abych našel cestu do Yanceyho pokoje. Chodil jsem sem dlouhá léta, kdy jsem se přátelil s mužem, kterému jsem důvěřoval a na jehož blížící se smrt jsem se snažil nemyslet, protože mě z té představy bolelo u srdce, s mužem, který mě zradil mému nejhoršímu nepříteli.

	Yancey měl otevřená ústa, obličej obrácený ke stropu. Nevšiml si mého příchodu, nebo se nenamáhal s reakcí.

	„Ahoj, brácho,“ řekl jsem.

	„Ahoj.“

	„Říkal jsem ti, že se přijdu rozloučit.“

	„Tohle je rozloučení?“

	„Tak nebo onak.“

	„Takže jsi na to přišel?“

	„Nejspíš právě proto sis za toho urozence odseděl jen šest měsíců.“

	Dostal záchvat kašle, který trval velmi dlouho. „Kde je máma?“

	„Zaplatil jsem jednomu klukovi, aby jí přišel říct, že pro ni posílá kněz z Lizbenina kostela. Počítám, že máme tak dvacet minut, než zjistí, že to není pravda.“

	„Zabiješ mě za to?“

	Když jsem sem šel, když jsem čekal na ulici před jeho domem, pořád jsem netušil, jak budu reagovat, až ho uvidím. Hněv, hořkost – jaký by to mělo smysl? Pro Rýmaře si už šla smrt, krutá smrt, krutější, než jakou bych mu navzdory všemu přál. „Připadá mi to trochu zbytečný.“

	„Zbytečný,“ souhlasil.

	„Ale potřebuju znát podrobnosti.“

	„Když jsem seděl v díře druhej měsíc, zastavil se za mnou jeden ledař. Říkal, že se o moje potíže může postarat. Říkal, že ví, že jsme přátelé, a že stačí, když budu mít nastražený uši a předávat dál všechno, co se doslechnu. Poslal jsem ho do prdele.“

	„Jenže on se vrátil,“ nadhodil jsem po delší pauze.

	„Chodil jednou měsíčně, každej měsíc. Už se do mě dávala ta nemoc, cítil jsem to v kostech. Věděl jsem, že celej trest tam nepřežiju. Myslel jsem, že je to tím vězením, že jestli se včas dostanu ven, můžu se uzdravit.“

	„Ale proč s nima pořád mluvíš? Černý dům ti víc času poskytnout nemůže.“

	„Kvůli mámě,“ přiznal Yancey a nějak se mu podařilo vypadat ještě hůř. „Říkali, že jestli nebudu dál donášet, půjdou po mojí mámě.“

	A tohle, když se to vzalo kolem a kolem, byl přesně ten důvod, proč nemělo smysl někomu důvěřovat. Yancey nebyl sketa, nebyl krysa, neprodal mě kvůli penězům nebo moci. Čest, ctnost, to jsou abstraktní pojmy – co znamenají proti teplému doteku manželky či milence, tisícům laskavostí od rodiče, které se vryly do paměti, nebo nadějím, jaké člověk chová pro dítě? Yancey by pro mě udělal skoro všechno, ale pro svou matku by udělal cokoli. A jak moc jsem ho kvůli tomu mohl doopravdy nenávidět? Člověka nezlomíte prostřednictvím jeho neřestí, zlomíte ho tam, kde je nejslušnější. Zjistíte, co miluje, a kvůli tomu ho zabijete.

	„Cos jim dal?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny a pak se zachvěl bolestí – i jen trochu povytáhnout ramena znamenalo výkon plny utrpení. „To, co chtěli. Ten poslední rok jsem nic moc k hlášení stejně neměl, kromě barvy svých tapet a toho, jak moc člověka může bolet dejchání.“

	„Vědí o tý kajutě, kterou jsi nám domluvil?“

	Obrátil pohled ke stropu, oči měl prázdné a bradu ochablou. „Jo.“

	To se dalo zachránit. Z Rigu vedla spousta cest. Mohlo mi to vlastně i posloužit – dokud si Starý pán myslí, že moji únikovou cestu zná, nebude hledat jinou.

	„To není tak zlý,“ řekl jsem mu. „Tohle se dá napravit.“

	„To není všechno, co vědí,“ přiznal Yancey s ponurou jistotou, ze které mě zamrazilo.

	Hodně důkladně jsem se v tu chvíli zamyslel nad posledními třemi roky, nad svou sbírkou podlostí, drobné zločinnosti a činů hraničících s velezradou. Rýmař samozřejmě věděl, s čím kšeftuju, vlastně mi spoustu obchodů dohazoval – ale fakt, že prodávám drogy, byl veřejné tajemství, které jen těžko mohlo Starého pána zajímat. V tuhle chvíli na mně vlastně nebylo skoro nic, co by mohlo Starého pána zajímat. Moje hříchy se nacházely tak hluboko pod těmi jeho, že téměř nestály za povšimnutí. A já svoje karty obvykle neodkrývám ani před lidmi, kterým věřím. Ale přesto tam něco bylo, zrnko strachu, které vyrašilo, rozbujelo a celého mě obklopilo, jakmile jsem k němu konečně našel cestu.

	„Mazzie,“ řekl jsem, a jakmile jsem to vyslovil, pochopil jsem, že mám pravdu. „U Prvorozenýho, oni vědí o Mazzii.“

	Neobtěžoval jsem se čekat na potvrzení a nezdržel jsem se, abych se rozloučil. Rozběhl jsem se z pokoje a po schodech dolů tak rychle, jak mě jen nohy nesly.

	„Je mi to líto,“ sdělil Yancey mým zádům a s námahou se snažil mluvit hlasitě. „Je mi to líto!“

	Mně to bylo taky líto, jenže to ani jednomu z nás nepomůže.
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	Bylo to moc daleko, abych tam dokázal doběhnout. V mém věku je hodně míst moc daleko na to, abych tam dokázal doběhnout. Svižným krokem jsem kráčel drobným deštěm, který mi rezonoval v hrudi. Než jsem se dostal na Šíji, pokrývka mraků se vypařila a slunce se začalo ze všech sil snažit, aby zničilo dílo, které za poslední půlden déšť vytvořil. Za pár hodin se bláto změní v prach, ale právě teď mě chytalo za boty, jako když se snažíte zatáhnout milenku zpátky do postele.

	Neměl jsem konkrétní důvod věřit, že Starý pán už po Wrenovi skočil, ale strach je lepší než jistota. Obojí se kolem mě cestou vznášelo, vysmívalo se to mé hlouposti a pomalosti, týralo mě to představami mrtvé Mazzie a Wrena mrtvého s ní, mrtvého nebo zamčeného v celách pod Černým domem, a to bylo stejně špatné. A to bylo ještě horší. Všechno moje mazané manévrování je k ničemu, jestli jsem ztratil to jediné, co ve Třinácti zemích něco znamenalo.

	Prvního agenta jsem objevil půl bloku od Mazziiny chatrče – ležel tváří k zemi v kaluži, utopený v pár centimetrech vody. Dva další byli rovnoměrně rozložení v úzkém ohybu poslední zatáčky, živí, ale rozhodně je to netěšilo. Jednoho svírala nějaká strašlivá křeč, prohýbal se v zádech tak, že se hlavou dotýkal kotníků, a jsem přesvědčený, že kdyby mohl, křičel by. Druhý na mě hleděl prázdnýma očima, ale neviděl mě, vlastně neviděl nic. Vystrašené a zuřivě mžikal a krev, která mu bublala na rtech, byla jasnou známkou toho, že si prokousl jazyk.

	Standardní zásahová četa Černého domu, která má za úkol cíl zabít, se skládá ze šesti mužů, násilníků pečlivě vybraných v nižších vrstvách. Starý pán vždycky dokázal poznat talent a nikdy není příliš těžké najít někoho, kdo si bude rád vydělávat na živobytí násilím na cizích lidech. Šest chlapů stačí na zabití prakticky kohokoli, když jsou ozbrojení, vycvičení a připravení. Šest chlapů by stačilo, aby mě zabili hned několikrát.

	Na zabití Mazzie zjevně šest chlapů nestačilo.

	Druhá polovina toho nešťastného sextetu ležela v její předzahrádce, obličeji dolů, jako zbožní farníci při modlitbě. Předmět jejich uctívání seděl na pařezu, zalitý slunečním svitem, silné hýždě objímaly dřevo. V koutku úsměvu, který zabíral většinu její tváře, měla vražený doutník. Přehlížela své léno, ten malý dvorek s rozrytým bahnem, muže, z nichž nadělala mrtvoly – a soudila, že je to dobré léno.

	Měl bych mít radost – Wren byl v bezpečí, moji nepřátelé pobití. Ale cítil jsem jenom strach. Už jsem viděl umírat spoustu lidí, ale zatraceně málo jich sešlo ze světa hůř než ti muži, kteří pomalu dodělávali v poledním slunci za mnou. „Ahoj, Mazzie.“

	Neslyšela mě. Nebo aspoň nereagovala.

	„Mazzie,“ řekl jsem podruhé, hlasitěji.

	Mazzie obrátila svůj úsměv ke mně a nepatrně přikývla. „Ráda tě zase vidím.“

	„Co se stalo?“

	Trvalo skoro minutu, než odpověděla, tak ponořená byla do svého blaha. „Přišli muži, aby Mazzie odvedli,“ řekla. „Už dřív přišli muži, aby Mazzii odvedli. Mazzie má jizvy, který to dokazujou, jizvy na zádech a mezi stehny. Mazzie čekala, až muži přijdou podruhý, aby jim mohla ukázat, co se naučila.“

	Mazzie měla poněkud grandiózní zvyk hovořit o sobě ve třetí osobě. Za daných okolností jsem neměl sebemenší chuť jí to vytýkat. „Cos jim udělala?“

	„Komu, těm chlapcům?“ Neurčitě mávla rukou k mužům, které hůř než zabila. „Jednou jsi mi říkal, neuč nikdy Wrena nic o prázdnotě. Dodržela jsem slib – je čistý jako panna.“ Vytáhla si doutník z úst a předklonila se. Její oči byly díry v hlavě, které sahaly tak hluboko, jak jste se odvážili zadívat. „To neznamená, že by Mazzie neměla co učit.“

	„Wren je tady?“

	„V chajdě. Pomáhal by mi, kdybych ho nechala.“ Znovu si vrazila doutník mezi zuby. „Nepotřebovala jsem pomoc.“

	Jeden z agentů za mnou získal znovu schopnost řeči, byť ne pohybu, upíral pohled na oblohu a kýval se dopředu a dozadu. „Červi červi červi červi červi červi červi červi červi červi.“

	„No tak, tiše,“ pokárala ho. „Mazzie se k tobě hned dostane.“ Agent utichl, nevím, jestli na její povel, nebo jenom náhodou. Nedokázal jsem zahnat úvahy o tom, co asi vidí, a vděčnost za to, že se to nikdy s určitostí nedozvím.

	„Jdou po klukovi,“ řekl jsem. „Snaží se přes něj dostat ke mně.“

	„Jo.“

	Kývl jsem k těm tělům, která se co nevidět změní v mršiny. „Teď jsi na jejich seznamu i ty. Vrátí se, a brzo. Bylo by lepší, kdybys tu nebyla, až přijdou.“

	Mazzie byla ztracená v dávno minulých dnech, roztržitě se dívala na oblohu a chvilku trvalo, než odpověděla: „Já nikam nepůjdu. Jestli mě muži chtějí přijít hledat, najdou mě tady.“

	„Černý dům zaměstnává i mágy – ať už umíš cokoli, oni mají lidi, co dokážou horší věci.“

	Lhostejně pokrčila rameny. „Já umím pár pěkně hnusných kousků.“

	O tom jsem měl kolem sebe hromadu důkazů.

	„Odveď chlapce zadem,“ dodala. „Nemusí to vidět. Řekni mu, aby s tím, co v sobě má, zacházel správně. Řekni mu, ať o mně smýšlí laskavě.“

	„To nebude třeba.“ Chvilku jsem tam stál, o chvilku déle, než jsem měl, vzhledem k tomu, kolik mě čekalo práce, a o chvilku déle, než jsem chtěl, vzhledem k tomu, na co jsem se musel dívat. Ale usoudil jsem, že dlužím Mazzii ještě jednu šanci na záchranu života. „Nic moc tě tady přece nedrží. Zítra odplouváme do Svobodných měst. Můžu sehnat ještě jedno místo na lodi.“

	Následovalo dlouhé ticho, ale neměl jsem dojem, že by Mazzie můj návrh nějak důkladně zvažovala. Spíš zapomněla, že tam vůbec ještě jsem. „Nikam nepůjdu,“ řekla podruhé.

	To jsem tak nějak čekal. Zamířil jsem ke dveřím, ale zastavil se, když znovu promluvila.

	„Ty taky nikam nepůjdeš.“

	„Říkám ti, zítra budu pryč. Nic mě tady nedrží.“

	Odvrátila pozornost od toho, co udělala, a pohlédla na mě s výrazem blízkým soucitu. „Ty z Dolního města nikdy neodjedeš, dítě. Pošlou tě pod drn, stejně jako Mazzii.“

	Na to se nedalo nic říct. Odhrnul jsem plátěný závěs a vešel dovnitř.

	Wren se držel docela dobře, když se to vezme kolem a kolem. Seděl v koutě chýše, kde nebyla žádná okna, a byl velmi bledý.

	„Zvládáš to?“ zeptal jsem se.

	Přikývl.

	„Padáme odsud.“

	„A co Mazzie?“

	„Mazzie se o sebe umí postarat.“ Otevřel ústa k námitce a já rychle zavrtěl hlavou. „Není čas na dohady – rozhodla se sama.

	Víš stejně dobře jako já, že ani jeden z nás nemůže udělat nic, co by její rozhodnutí změnilo.“

	Přikývl s pohledem upřeným na vlastní boty. „Kam jdeme?“

	„Ty půjdeš do přístavu. Adeline už tam je, můžeš zůstat s ní, dokud pro vás nepřijdu.“

	„Kam jdete vy?“

	„Já se vrátím k Lordovi, vyzvednout Adolpha. Nemělo by to trvat dlouho.“

	Wren se zvedl. „Ztrácíme čas.“

	To byla pravda. Vyběhli jsme zadními dveřmi na cestičku vedoucí k severu. Po pár krocích se mezi chatrčemi objevila mezera a já se naposledy ohlédl po tom, co jsme nechávali za sebou.

	Mazzie se skláněla nad mrtvolou jednoho z agentů. Jednou rukou mu zvedala hlavu za vlasy a druhou mu k hrdlu tiskla obrovský řeznický nůž. Něco si falešně pobrukovala. Od kovové čepele se odrazilo slunce a pak vytryskla rudá krev.

	Odvrátil jsem pohled. Mazzii Skvrnitou Kost jsem viděl naposledy – a přestože pro mě a moje blízké udělala hodně dobrého, nemůžu říct, že by mě to mrzelo.
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	Adolphus byl ve smrti stejně velký, jako byl v životě, skoro dva metry chladnoucího masa na podlaze. Měl v sobě dvě šipky a půl tuctu ran od nožů a mečů.

	Ve věčném odpočinku se k němu připojili dva z útočníků. První se díval do stropu vytřeštěnýma očima a obrovskou dírou v hlavě, která zasahovala až do mozku. Ten druhý ležel v koutě a hlavu měl obrácenou dozadu. V tom, který byl pořád ještě k poznání, jsem poznal příslušníka bandy, která vtrhla k Lordovi den předtím. Crowley nebyl sentimentální – nestálo mu za námahu odnášet svoje lidi z místa, kde padli, natož aby jim zajišťoval pohřeb.

	Zatlačil jsem Adolphovi oko. Posadil jsem se na židli opodál, jednu z mála těch, které pořád stály. Kouřil jsem cigaretu a díval se, jak tlustý muž na podlaze začíná pomalu tlít.

	Rozhodl jsem se.

	Nahoře v pokoji jsem otevřel svůj arzenál, připnul si k opasku svůj starý zákopový nůž a ujistil se, že dýky jsou na svých místech. Měl jsem kuši, kterou jsem před pár lety koupil od zkorumpovaného zásobovacího důstojníka, a tu jsem strčil do vaku a vzal ji s sebou taky. Zpod falešného dna šatníku jsem vytáhl půl tuctu lahviček vílího dechu a dal si je do kapsy.

	Dole v baru jsem popadl láhev kořalky, napil se, otřásl se nad tou chutí a napil se ještě jednou. Zastavil jsem se u Wrenova lůžka, neustlaného jako vždycky, a nalil jsem zbytek láhve na lůžkoviny. Pak jsem škrtl sirkou a vyšel ven.

	Vytáhl jsem z kapsy lahvičku dechu a chvilku si ji prohlížel, růžovou mlhu plnou zlatých teček. Odšrouboval jsem víčko a ucítil jsem, jak se mi přirozeně vrací starý návyk, ačkoli už to byly tři roky, co jsem naposledy rekreačně čichal dech. Po prvním nádechu jsem nechápal, proč jsem s tím kdy přestal.

	Trvalo celkem dlouho, než Lord začal hořet. Než o sobě oheň dal vědět, za okny se začaly míhat oranžové jazyky a teplota v okolí nepatrně, ale zaznamenatelně stoupla, pročichal jsem se první lahvičkou. Odšrouboval jsem další a díval se, jak můj domov hoří.

	Guiscard si dal záležet, aby při příchodu tropil hodně hluku. Bylo jen rozumné našlapovat kolem mě ostražitě. Hledal jsem si záminku.

	„Nepřipadá mi moudrý objevovat se za daných okolností tady,“ řekl jsem a položil dlaň na jílec zákopového nože.

	„Přišel jsem sám,“ řekl. „A se smrtí vašeho člověka nemám nic společného.“

	Sáhl jsem po něm a zatahal ho za klopu pláště. „Tu uniformu vám nenechají, když odejdete do penze. Já bych to měl vědět.“

	„Za tímhle není Černý dům.“

	„Crowley nepracuje pro Černý dům?“

	„Crowley si hraje na vlastním písečku.“

	„A ta četa, kterou jste poslali za klukem? Chcete mi říct, že s tím Crowley neměl nic společnýho?“

	Guiscard se mi nepodíval do očí. „To byla pojistka – jakmile jsme zjistili, co Crowley udělal, chtěl Starý pán něco, co by vás udrželo v lati.“

	Okno mojí ložnice žárem vybuchlo a oheň uvnitř zapuzoval, přiživený náhlým přívalem vzduchu. „Vypadá to, že by to zabralo?“

	„Starý pán nechce, aby to ovlivnilo situaci se Syny.“

	„Dokonce ani Starý pán nedostane vždycky to, co chce.“

	„Je ochotný přehlédnout ty mrtvé agenty.“

	„To je od něj velkorysý.“

	„A je ochotný udělat cokoli dalšího je třeba, aby vyrovnal účty.“

	„Nemáte jako protiváhu vůbec nic.“

	„Crowley je zalezlý v čísle sto čtyřicet tři na Stamfordové třídě. Ať se mu stane cokoli, nás se to už netýká. Bude mít s sebou nějaké lidi, nevíme úplně přesně kolik. Jestli chcete, abych vám jako posilu poslal útočnou jednotku, dá se to zařídit.“

	„Postarám se o to sám.“

	„To jsem předpokládal.“

	Cítil jsem, jak mi dech proniká nosem do mozku, do plic a do duše. Přiměl jsem se lahvičku zašroubovat a pak jsem si ji strčil do kapsy. Po tříleté pauze jsem nebyl tak odolný jako kdysi. Tohle nebyla vhodná chvíle na předávkování. Možná zítra. „Jaký z toho všeho máte pocit, Guiscarde?“

	Neodpověděl.

	„Dělá to na vás dojem pevný ruky na kormidle?“

	„Pořád je čas zachránit situaci – jestli jste ochotný uvažovat logicky a nejednat impulzivně.“

	„Jak dlouho mě znáte?“

	„Už to nějaký čas bude.“

	„A působím na vás dojmem člověka, který je ochotný přijmout ránu a neoplatit ji?“

	„Ne,“ připustil.

	„Jak moc jste chytrý, Guiscarde?“

	„Ne tak chytrý, jak jsem si myslel.“

	„To, že si to uvědomujete, vám slouží ke cti.“

	Ze sousedního domu vyšel Karl. Od toho prvního dne jsem ho neviděl, ani jsem se po něm moc nerozhlížel. Vytřeštil oči na sílící požár a rozběhl se ke mně. Teda pokud starý ožrala vůbec dokáže běžet. „Váš bar hoří!“ zaječel. Byli jsme od sebe necelý metr, ale přesto ječel.

	„Už to tak vypadá.“

	„Neuděláte s tím něco?“

	„Já s tím něco dělám,“ ujistil jsem ho. „Kouřím cigaretu.“

	Usta se mu nechutně roztřásla, tlusté rty obklopující neúplnou sbírku zažloutlých zubů. Po pár vteřinách se obrátil ke Guiscardovi. Guiscard se na něj ani nepodíval. Guiscard nebyl v situaci, kdy by mohl pro kohokoli něco udělat, ačkoli Karlovi chvilku trvalo, než si to uvědomil. Nakonec se otočil a odběhl, nejspíš zburcovat městskou gardu. Ti pro něj taky nic moc neudělají.

	„Jste dost chytrý, abyste pochopil, kam fouká vítr?“ zeptal jsem se.

	„To znamená co?“

	„Starý pán skončil, je po něm. Dlouho odváděl dobrou práci, nebo špatnou, podle toho, jak se na to díváte, ale jeho vláda každopádně končí. Parchanti ho svrhnou a já jim s tím pomůžu.“

	„A proč mi to říkáte?“

	„Protože vy pomůžete mně.“

	Pracoval jsem na Guiscardovi ještě dřív, než jsem pochopil, k čemu ho potřebuju, už od chvíle, kdy jsem si všiml toho červíčka pochybností, který se do něj zažral. Tohle je vlastně moje práce, dloubat dlátem do slabých článků. Samozřejmě, jen tak sám od sebe se neohne. Budu ho k tomu muset postrčit. „Deset let jsem strávil ve službě Trůnu. To si myslíte, že Černý dům jen tak zradím?“

	„Ten barák zůstane stát na místě – akorát ho povedete vy. A až se to stane, to, co by mohlo vypadat jako zrada, bude ve skutečnosti předvídavá loajalita. Koho přesně podle vás zrazujete? Krále? Tomu se nic nestane, Parchanti budou potřebovat nějakou figurku na přídi, stejně jako dřív. Vlast? V rukách dnešních tyranů tak úplně nevzkvétá. Jediný, kdo na tomhle tratí, je Starý pán, a nedokážu uvěřit, že byste mohl být takový hlupák a myslet si, že mu něco dlužíte.“

	Dívali jsme se, jak oheň hoří. To oheň dělává.

	„A pak co?“ zeptal se Guiscard. „Vydat svoji budoucnost na milost Synům?“

	„Proč ne? Když dneska člověk jako vy změní stranu, může to znamenat zásadní zvrat. Přihrajete jim Starýho pána, nařídíte zbytku agentů, aby se drželi stranou – někteří neposlechnou, ale někteří ano. Jste šlechtic a máte vysoký postavení – Synové budou potřebovat někoho takovýho, aby starý gardě oznámil, že přichází nová. Budete pro ně mít cenu zlata.“

	„A co zítra? Co se stane, až přestanu být tak užitečný, až budou mít všechno v rukách?“

	„Kdybych si dělal starosti o zítřek, lámal bych si hlavu s tou budoucností, co se v ní postavím za stárnoucí zrůdu, která už nemá sílu udržet si moc. Starý pán už nepovládne městu ani měsíc. Když ho podpoříte, padnete s ním, a můžu vám zaručit, že ten pád bude prudký.“

	„Parchanti jsou fanatici. Snaží se zničit Říši.“

	„Ne, jenom se ji snaží ukrást. Když se postavíte do fronty včas, vyjde na vás místo u stolu. Myslíte si, že Synové Šakrovi nebudou potřebovat tajnou policii? Hrome, možná vás ani nebudou nutit, abyste nosil tu jejich čapku.“

	Guiscard ztichl a dál se díval do plamenů.

	„Vezměte to jako varování, a navíc takový, jaký si nezasloužíte. Chystám se celou tu konstrukci strhnout k zemi. A radši byste neměl stát pod ní, až bude padat.“

	Celkem vzato, Guiscard nebyl horší než kdokoli jiný, možná byl lepší než většina. Ale všichni si docela zakládáme na vlastní kůži. Třeba jsem trochu přehnal míru jistoty, s jakou jsem věštil zkázu stávajícího řádu, ale byl to věrohodný scénář. A když na to přijde, kdo doopravdy cítil nějakou loajalitu ke Starému pánovi nebo ke světu, který vybudoval?

	Táborák před námi ostře vystupoval na pozadí nadcházejícího soumraku. „I kdybych… kdybych nad něčím takovým uvažoval – jak bych to měl udělat?“

	„Máte u Starýho pána na starosti bezpečnost, že?“

	„Ano.“

	„Tak se o ni přestaňte starat.“

	„To není tak jednoduché. Starý pán nikomu nedůvěřuje a nepatří k lidem, co vystrčí hlavu, když jim řeknu. Zalezl si hodně hluboko – jestli ho chcete vylákat z ulity, budete potřebovat návnadu.“

	„Tu seženu.“

	„Tu seženete,“ opakoval. „Povíte mi, co to bude?“

	„Dozvíte se to, až bude třeba.“

	Drobný plamínek přeskočil ze střechy Lorda na Karlův dům. Městská garda měla mimo jiné odpovědnost za hašení požárů, ale prováděli to zhruba se stejným elánem, s jakým chytali zločince. Kdyby měl Karl víc rozumu, věnoval by čas, který mu zbýval, sbírání svého skromného majetečku a jeho vynášení na ulici, místo aby sháněl gardisty. Oni se nakonec dostaví, samozřejmě moc pozdě, aby zachránili bar, ale nejspíš včas, aby s ním neshořel i zbytek bloku.

	„Nenapadlo vás, že by se ten požár mohl rozšířit?“ zeptal se Guiscard.

	Odcvrnknul jsem nedopalek do výhně, v niž se změnil můj domov. „Věřte mi, že mě to napadlo,“ opáčil jsem.
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	Enjolras poznal, že je na mě něco divného, a ze všech sil se toho snažil využít ve svůj prospěch. Už to bylo dávno, co jsem měl v organismu vílí dech, a působil na mě silněji, než jsem očekával. Zuby mi cvakaly, v ústech mi vyschlo a jazyk se mi svíral. Pod stolem jsem nutkavě zatínal a rozvíral pěsti. Ale i bez toho ošívání by mu bylo jasné, v jak zoufalé situaci jsem, čistě z povahy té žádosti. Nikdo, kdo se chce nechat propašovat z Rigu druhý den ráno s odlivem, nejedná z pozice síly.

	Začínal jsem být velmi neklidný. Tohle bylo nejmenší ze všeho, co jsem musel zařídit, a měl jsem strašně málo času, abych vůbec něco z toho stihl.

	„Pět okrů,“ prohlásil, „a to je moje poslední slovo.“

	„Tři.“

	„Čtyři,“ opáčil a rychle se tím usvědčil ze lži.

	Za čtyři okry jste mohli na karavele chrápat v kapitánově posteli a jíst si jako šlechtic. Bylo to spíš znásilnění než loupež, ale neměl jsem se jak bránit. Zaplatil bych třeba dvacet okrů, abych dostal Wrena a Adeline pryč od toho, co se chystalo. Zaplatil bych čtyřicet. Zaplatil bych všechno, co jsem kdy vlastnil, do posledního měďáku.

	Seděli jsme v jedné zaplivané putyce kousek od přístavu, důkladně zašití v kóji úplně vzadu. Ovšem jelikož celý ten podnik by se pohodlně vešel na některou z větších latrín, které jsem v životě viděl, vzadu znamenalo skoro to samé jako vpředu. Barman stál za pultem, mechanicky ho utíral a zíral na otevřené dveře. Ten jeden kousek leštil už od chvíle, co jsme přišli. Bylo to jediné čisté místo v baru, ale to mu ještě nedošlo. Byl jsem si docela jistý, že v sobě má dávku kořene úroboru, ačkoli účinky toho halucinogenů se často nedají odlišit od vrozené slabomyslnosti. Jediným dalším hostem byla místní běhna s buclatým obličejem a tlustými stehny: to první měla namalované jako panenka, to druhé bylo dobře vidět pod obtaženou sukní. Po několika marných pokusech získat si naši pozornost to vzdala a vrátila se na své místo u okna.

	Enjolras patřil k mnoha drobným pašerákům působícím na trase mezi Kinterre a Rigem a vlastnil džunku jménem Kovová běhna, která držela pohromadě za pomoci terpentýnu a provazů. Vozil do města wyrm a snovíno a příležitostně i nějakou nešťastnici, jíž byl souzen krátký život v jednom z bordelů provozovaných jeho krajany. Rigunština byla jeho druhý jazyk, za mateřštinu měl nějakou zpotvořenou tarasaighnštinu, hatmatilku všude v civilizovaném světě téměř nesrozumitelnou. Párkrát pro mě něco dělal, vozil mi zboží. Vždycky jednal slušně, ale v minulosti bylo v sázce výrazně míň.

	Odpočítal jsem dva okry a předal jsem mu je. „V Kinterre dostaneš další dva.“

	„Dobře.“

	„Odpluješ zítra před úsvitem.“

	„Před úsvitem.“

	„A oni budou jediní cestující – žádní další pasažéři. Za čtyři okry jsem si koupil zbytek lodě.“

	„Obvykle pasažéry nevozíme. Ale vzadu je kajuta, kterou jim můžu přenechat. Malá, ale útulná.“

	Ta „kajuta“ bylo pár metrů čtverečních v podpalubí, kde se obvykle převážel kontraband a bylo tam plno starých potravin pro případ, že by se celníci rozhodli loď prohledat. Ale na desetidenní plavbu do Kinterre to bude stačit. A já tam každopádně trčet nebudu.

	Piva, které jsem si po příchodu koupil, jsem se ani nedotkl, a nebylo to proto, že bych se nechtěl napít. Zoufale jsem se chtěl napít. Víc než chtěl, byl jsem si docela jistý, že se potřebuju napít, stejně jako rostlina v poušti potřebuje vodu. Jenom jsem nechtěl tohle pivo, protože výrazně páchlo chcankami. „Vyprávějí se historky o lidech v tvojí situaci, kteří se na moři rozhodli, že nemá smysl dodržet sliby daný na pevnině. Napadlo je okrást mrtvoly svých cestujících o všechno, co půjde, a mysleli si, že si nemusí lámat hlavu s odplatou, protože každý, kdo by ji mohl nabídnout, je tisíc mil daleko.“

	Enjolras si odplivl na podlahu, ale pohled neodvrátil. „Lidi vykládají různý historky. Většinou jsou to jenom historky.“

	„Lidi vykládají historky i o mně.“

	„Jo.“

	„A ty jsou všechny pravdivý. Jestli kluk a jeho matka nevystoupí za deset dní v Kinterre, hned na místě se ti nestane nic. Ale jednou večer, dlouho potom, co zapomeneš na tenhle rozhovor a na to, cos udělal, ti někdo zaklepe na dveře, a když otevřeš, budou tam stát chlapi, který jsi nikdy neviděl. A ti s tebou potom budou provádět různý věci, Enjolrasi – odporný věci, jaký by nikdo nikomu dělat neměl. A až budeš trpět a krátce předtím, než umřeš, budeš zoufale hádat, co tě to u všech dévů popadlo, přichystat si takhle… hrůzný konec, jen abys měl v kapse o pár okrů víc.“ Odmlčel jsem se. „Ale odpovědi se nedočkáš.“

	V době, kdy Wren s Adeline dorazí nebo nedorazí do svého cíle, budu už skoro určitě mrtvý. Nemělo ale smysl to Enjolrasovi vykládat. A kdybych těch následujících pár dní náhodou přežil a Enjolras mě zradil – no, v tom případě by to rozhodně nebyly plané hrozby.

	Zbledl a dopil svoje hnusné pivo, než znovu promluvil. „U Šakry Prvorozenýho a jeho družky Prachety, u Lizben Laskavý a Kora, který bdí nad námořníky – vaši lidi budou za deset dní v Kinterre, nebo bude moje džunka na dně oceánu.“

	Nechal jsem ho, ať se chvíli potí, než jsem znovu promluvil. „Nepřísahal jsi u mě.“

	„Přísahám na vaše jméno, Správce. Přísahám na vaše jméno.“

	To zdaleka nestačilo, ale nic víc nedostanu. Přikývl jsem a vstal. „Tak zítra.“

	„Zítra,“ souhlasil.

	Adeline se poslední dva dny schovávala v hostinci s názvem Domov na půl cesty, a já za ní Wrena poslal, když jsem ho vyzvedl u Mazzie. Byla to krátká cesta, jenom přes šest bloků, ale během ní jsem využil příležitosti a dorazil další lahvičku dechu.

	Domov na půl cesty byla taky špinavá díra. Kolem přístavu se najde jen málo podniků, které si tenhle pochybný titul nezaslouží. Adelinin pokoj měl zadní vchod a já si ověřil, že mě nikdo nesleduje, než jsem k němu po úzkém dřevěném schodišti vystoupal.

	Byla nervózní, což se dalo čekat i vzhledem k tomu málu, co o situaci věděla, ale ovládala se. Zamknul jsem za sebou. Zajistil bych ty dveře petlicí a pod kliku strčil židli, kdyby na nich petlice byla a kdyby se uvnitř nacházel nějaký jiný nábytek kromě polorozpadlé postele, na níž Adeline seděla. Wren stál na druhé straně místnosti a díval se okýnkem na slumy a na zátoku za nimi.

	„Změna plánů,“ oznámil jsem.

	Adeline přikývla.

	„Nepoplujeme do Svobodných měst příští týden ostrovanskou karavelou. Vy zítra před úsvitem vyrazíte do Kinterre, v podpalubí tarasaighnský džunky.“

	„Řekl jsi ‚vy‘,“ poznamenala Adeline.

	„Protože já vás nedoprovodím, a Adolphus taky ne. Musíme se tu ještě chvíli zdržet a dohlídnout na to, aby určitý věci proběhly určitým způsobem. Dorazíme za váma za pár dní, rychle vás doženeme. Ale nečekejte na nás – sežeňte si místo na první lodi do Svobodných měst. Jestli se nepotkáme v Kinterre, sejdeme se za mořem.“

	„Kde je?“

	Posledních čtyřicet minut jsem se připravoval, jak teď budu lhát, ale v rozhodujícím okamžiku jsem se zasekl a musel jsem hrát o čas a začít si balit cigaretu. Nebylo to prostě moje nejlepší vystoupení. „Je U Lorda, a až tady skončím, půjdu ho vyzvednout.“

	Adeline se skoro nedalo lhát. To, na co Tazatel potřeboval hodinu a sbírku ostrých kovových nástrojů, dokázala odhalit jedním vteřinovým pohledem. Většinou tu bystrozrakost mírnila tím, že uměla dobře odhadnout, které otázky je lepší nepokládat. Přál bych si, aby mi nepoložila tuhle. „Co se vy dva chystáte podnikat?“

	„Musíme zařídit něco, co je třeba zařídit. Potřebuju někoho, kdo by mi kryl záda, jen pár dní. Nedělej si o nás starosti – ve srovnání s tím, co už jsme zažili, je tohle jenom drobná šarvátka. Než se naděješ, budeš zase poslouchat jeho hloupý vtípky.“

	Myslím, že musela vědět, že je to lež; moje historka měla takové díry, že by jimi projel vůz. Ale přestala se vyptávat. Možná někde v koutku duše – v tom místě, které se nachází mimo plné vědomí a zabývá se pouze sebezáchovou – věděla, že kdyby moje tvrzení zkoumala příliš podrobně, znemožnilo by jí to jít dál. „Dobře,“ řekla nakonec, ačkoli samozřejmě dobře nebylo vůbec nic.

	Odpočítal jsem z váčku deset okrů a předal je Wrenovi. Představovaly většinu mojí současné hotovosti, ale byl jsem si celkem jistý, že peníze už moc dlouho potřebovat nebudu. „Tohle je její,“ řekl jsem, „ale sázím na to, že ty to líp schováš. Dva má dostat kapitán, jakmile vás vysadí v Kinterre – dva a ani o měďák víc. V bance Ormando v Novým Brymenu je založený účet.“

	„Kolik tam je?“

	„Něco málo přes tisíc okrů.“

	Wren se slyšitelně nadechl, ačkoli podle mě to byla směšná sumička na celý život prožitý v hříchu.

	„Nevěřím těm chlapům, co vás tam vezou, o nic víc než komukoli jinýmu mimo tuhle místnost, a ty bys taky neměl. Zamykejte si dveře, spěte na střídačku. Jestli se ti bude zdát, že je něco špatně, zlikviduj kapitána a udělej to veřejně, nejlíp Uměním – to dokážeš, ne?“

	„Dokážu,“ prohlásil a odhodlaně přikývl.

	„Budou bez sebe strachy při pomyšlení, že mají na palubě mága, a to by je mělo udržet po zbytek plavby v lajně. Ale nezabíjej víc než dva z nich, nebo z posádky nezůstane dost, aby tu loď mohli řídit.“

	„Chápu.“

	„Chci tím říct – nezabíjej nikoho, koho nebudeš muset zabít. Tak je to vlastně nejlepší.“

	„Chápu,“ opakoval trochu otráveně.

	Neměl jsem, co víc bych mu řekl. Vlastně jsem toho měl na srdci spoustu, celé hodiny monologu, ale tohle bylo všechno, co jsem mu pověděl.

	„Adolphus se k nám brzo přidá,“ řekl Wren, nebo se zeptal, tím jsem si nebyl jistý.

	„Nemám čas se opakovat. Uvidíš se s ním za dva týdny v Kinterre nebo za půldruhýho měsíce ve Svobodných městech. Zítra ráno před svítáním nastupte na Korovu běhnu. A do tý doby nevycházejte z pokoje.“

	To byl konec, nemělo smysl se dramaticky loučit, protože jsem pořád předstíral, že se nevidíme naposledy, a taky proto, že obecně nemám sklony k melodramatu. Adeline taky ne, ale možná je má přece jen větší než já, protože než jsem stihl vyklouznout zadem ven, popošla blíž a sevřela mě v neobratném objetí.

	Nechtěl jsem se nechat objímat od Adeline. Chystal jsem se udělat nějaké věci, při kterých by jakékoli lidské city znamenaly výraznou překážku, a vůně jejích vlasů a dotek jejích buclatých paží, které mě držely, to obojí mi pronikavě připomnělo těch pár krůčků, které mě pořád dělily od zrůdy. Oplatil jsem jí objetí a snažil se nemyslet na těch dvacet let, co jsem ji znal, na všechna ta jídla, která mi uvařila, na naše důvěrné rozhovory. Nebo na to, co znamenala pro nejlepšího přítele, jakého jsem kdy měl, a že byla matkou chlapci, který byl málem mým synem.

	Pak přišla řada na Wrena. V ústech mi vyschlo a ošklivě mě bolela hlava – příčinou i lékem byl vílí dech. Wren se na mě díval tak pronikavě, že jsem měl chuť odvrátit zrak, a tak jsem ho neodvrátil, ale oplácel mu pohled ještě pronikavěji, dokud neuhnul očima jako první. Podal jsem mu ruku. Po chvilce ji přijal a stiskl ji silněji, než bylo nezbytné. „Dávej na sebe pozor,“ řekl jsem.

	Jako poslední slova to nestálo za moc, ale nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. Odešel jsem zadními dveřmi a trhl sebou, když za mnou zaklaply.
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	Čichal jsem dech, dokud jsem neměl hlavu jako meloun, a pak jsem šel zabít člověka. Pravděpodobně víc lidí.

	Adresa, kterou jsem dostal od Guiscarda, patřila místu v nejvýchodnějším cípu Ohybu, půl hodiny chůze od některých méně příjemných městských čtvrtí. Měl jsem dýky za opaskem a v botě a u boku se mi houpal zákopový nůž. Na zádech mi visela kuše a ve vaku jsem nesl víc šipek, než bych mohl potřebovat. Šel jsem svižným krokem a ocel na mně s každým krokem chřestila. Když jsem procházel kolem, šelmy odvracely zrak a dávaly si záležet, aby se mi vyhnuly obloukem.

	Číslo 43 na Stamfordové třídě byl samostatně stojící patrový dům na konci ulice lemované chudinskými činžáky. Byl větší, než jsem čekal, což znamenalo důvod ke znepokojení. Když si pro mě Crowley přišel naposledy, měl s sebou šest chlapů – bez těch dvou, o které se postaral Adolphus, to znamenalo čtyři, o kterých jsem věděl bezpečně. Lepší bylo předpokládat, že jich bude víc, že si po tom fiasku u Lorda sehnal další posily, ví, že si pro něj jdu, a je dobře připravený.

	Na tom nezáleželo. Crowley tam mohl mít tucet chlapů, dva tucty, nebo třeba stovku. Jejich konec se blížil a přinášel jsem jim ho já.

	Musel jsem upoutat pozornost lidí uvnitř, dát jim o sobě vědět. Možná něco jako varování, ačkoli jsem nechtěl, aby ho někdo z nich uposlechl a pokusil se uprchnout. A tak jsem se rozhodl pro oznámení faktu, ačkoli někdo nezasvěcený by to mohl považovat za pohrůžku. „Každej tam vevnitř je mrtvola!“ zařval jsem. Nikdo nic neřekl, ale v domě se něco zahemžilo.

	Nikdy jsem neměl kuše moc v oblibě. Snadno se poškodí, dlouho trvá, než je znovu nabijete, a taky jsou strašně nepřesné, aspoň v případě, že je ovládám já. Mají ale průraznou sílu – šipka z kuše projde dubovými dveřmi, jako by byly z papíru, a na druhé straně vyletí zakrvácená. Bylo to dobré zahájení, a proto jsem si ze svých zásob vybral právě kuši.

	Vzal jsem si ještě něco jiného, kalný drahokam zasazený ve stříbře. Crispinovo Oko, které jsem sebral z jeho mrtvoly, když kvůli mně přišel před šesti lety o život.

	Ale pěkně popořádku. Nasadil jsem šipku do kuše a zamířil. Byla to jedna z novějších verzí, s jednoduchou spouští. Od války jsem kuši nedržel v ruce a nebyl jsem připravený na úder do ramene, který se promění v modřinu, jestli přežiju příštích pár minut. Šipka vyletěla proti dveřím a já na ni rychle zapomněl.

	Oko mě ve volné ruce hřálo, víc než běžný kámen, a já se na to teplo soustředil, nechal si ho pronikat dlaní do paže. Hlouběji a hlouběji, do krve, která mi proudila tělem, do hrudi a ještě někam dál, hlouběji. Koupal jsem se v něm, nechal jsem se jím zalévat, dýchal jsem je místo vzduchu. Připadalo mi, jako bych byl pod jeho vlivem věčně, ačkoli z předchozích zkušeností jsem věděl, že to trvalo jen zlomek vteřiny.

	Když jsem otevřel oči, měl jsem před sebou nový svět. Kolem strouhy od nedaleké latríny se vznášel ovád a já slyšel kmitání jeho drobných křidýlek. Šipka, kterou jsem právě vypálil, líně rotovala vzduchem, a kdybych chtěl, dokázal bych spočítat každou větvičku na jejím peří. Mohl jsem natáhnout ruku a chytit ji v letu, rozběhnout se a dostat se ke dveřím dřív než ona.

	Místo toho jsem pustil kuši, a zatímco se snášela k zemi jako peříčko, oběhl jsem dům zezadu. Než šipka dorazila do cíle, byl jsem já u toho svého, ačkoli jsem si byl nepřirozeně jasně vědom jejího působení – slyšel jsem, jak proráží dřevo a proniká masem, slyšel jsem prudký nádech a výkřik, který následoval.

	Jediným skokem jsem se vyhoupl na terasu v patře, nataženou rukou jsem se chytil sloupku zábradlí a vytáhl se nahoru – něco takového nebylo v lidských silách, ale já už nebyl člověk. Zadní dveře byly zamčené a zamřížované. Dotkl jsem se jich dlaní, praskly jako nalitý puchýř a třísky vletěly dovnitř.

	Uvnitř byli dva muži, kteří ani trochu nečekali, že zemřou. Jejich hlavy se pomalu otáčely ke mně, překvapené či vyděšené, to jsem nepoznal, protože než se v jejich výrazech mohla mihnout nějaká emoce, zabil jsem je oba dvěma tahy zákopového nože a kalená ocel prošla masem stejně snadno jako vzduchem.

	Než jejich těla dopadla na zem, byl jsem už ve vedlejší místnosti. Na lůžku v rohu sténal raněný. Obličej měl celý zafačovaný, což byla nejspíš Adolphova práce, a já vzdáleně pocítil hrdost na sílu svého starého přítele. Dokončil jsem to, co začal, a jednou prudkou ranou jsem přesekl jak tělo toho muže, tak pryčnu, na níž spočíval.

	Tři jsem dostal rychleji, než člověk stihne dokončit větu, čtyři, jestli počítám toho dole, jehož předsmrtný chropot už slábl. Rychle jsem teď utrácel svou budoucnost, slunná odpoledne ve stínu i chladné podzimní večery, ale stejně jsem nečekal, že se jich někdy dožiju, takže nemělo smysl jich litovat. Bylo tam víc chlapů, než jsem předpokládal, slyšel jsem, jak se dole šourají – ale co záleželo na počtech? Ať se karty rozdají jakkoli, trumf jsem měl pořád v rukávu já.

	Dolů po schodech, jeden se objevil přede mnou a pak tam byly jen jeho kusy – ruka s mečem v rohu, napůl rozseknutá hlava v druhém, rty se jí ještě chvěly. Další byl rychlejší, nebo možná začal odeznívat vliv Oka, každopádně se mu podařilo tasit. Moje pohyby byly příliš rychlé, aby s nimi ocel dokázala držet krok, a moje čepel se roztříštila a její kusy se rozletěly všude kolem. I na tohle jsem byl moc rychlý a uhnul jsem před nimi, ale můj protivník byl jen člověk a pronikavě zakřičel, když se mu kovové střepiny zaryly do obličeje a do krku, oslepily ho, znetvořily a poslaly na smrt.

	Napadlo mě, že bych mohl sebrat zbraň nějaké mrtvole, ale usoudil jsem, že to nemá smysl. Moje ruce znamenaly osobní seznámení s Tou, Jež Čeká za Všemi Věcmi. V předním pokoji se na zemi válel chlap s mou šipkou v hrudi a nad ním stáli dva další. První byl ke mně obrácený zády a já slyšel, jak se mu zlomila páteř, když jsem se o ni opřel botou, vnitřní orgány se rozmačkaly na kaši. Druhý měl v ruce zbraň, dlouhou šavli, kterou se snažil udržet mezi námi, což byla obdivuhodná, ale marná taktika. Prosmýkl jsem se jeho obranou, jako bych bojoval s kamennou sochou, udeřil jsem ho pěstí do tváře a díval se, jak mu hlava opsala půlotočku kolem páteře.

	Za mnou něco zašramotilo a já se obrátil právě včas, abych viděl, jak do dveří vbíhá Crowley. Vteřinu – nebyla to doopravdy vteřina, ale připadalo mi to jako vteřina, ačkoli ve skutečnosti to byla sotva desetina toho času – mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se oba pohybujeme stejnou rychlostí. Dávalo to smysl – v tuhle chvíli jsme do toho dali všechno. Začal vytahovat zbraň, ten lesklý, krásný krátký meč, který je druhou nejcennější součástí majetku každého agenta, a já se přikrčil a nakopnul ho do rozkroku tak tvrdě, že žádný z bastardů, které po světě nasel, nebude dobře týden chodit rovně. Takový zásah by normálního člověka vyřadil z provozu, vlastně by takový úder většinu mužů rovnou zabil, ale Crowley a já jsme tu hranici už dávno překonali.

	Ale stejně ho to ochromilo – na zlomek okamžiku, v němž jsme se oba pohybovali, a zatímco to trvalo, vyrazil jsem mu zbraň z ruky. Měl jsem na těle poschovávanou sbírku dýk a byl jsem si zatraceně jistý, že Crowley má totéž, ale ani jeden z nás po nich nesáhl. Vrhli jsme se na sebe holýma rukama, s tak čirou nenávistí, že by nesnesla žádného prostředníka.

	Nejsem si jistý, co by viděl náhodný přihlížející, který by náhodou nakoukl oknem dovnitř – záblesky barev, rozmazané vlnění, neboť každý jednotlivý pohyb byl příliš rychlý, než aby se dal sledovat pouhým okem. Oba jsme utráceli svou budoucnost strašlivým tempem, roky, desetiletí, to se nedalo určit. Ať už přežije kterýkoli z nás, vyjde z toho jako stařec.

	V našem boji nebyla žádná zručnost, jen dva chlapi, kteří se sápou jeden na druhého a čekají, kdo padne dřív. Udeřil mě do hrudi ranou, která by dokázala roztříštit kámen, ale mně ani nevyrazila dech. Vrátil jsem mu ji třemi rychlými údery do obličeje, ale při tom třetím jsem si rozdrtil kloub, cítil jsem, jak se zlomil o Crowleyho křivou nosní přepážku.

	Uvědomil jsem si, že se dostávám z transu, moje pohyby vláčněly, ten medově sladký bod, který mi dodával nadlidskou sílu, mi klouzal z dosahu. Crowley nebyl pod vlivem Oka tak dlouho, nebo možná o tu moc stál víc než já. Každopádně rychle využil mojí slabosti, popadl mě oběma rukama za krk a podivuhodnou silou stiskl.

	Bránil jsem se mu ze všech sil, krátkými zběsilými údery do obličeje. Zraněná ruka ječela bolestí při každé ráně, prosila mě, abych přestal, ale nevšímal jsem si toho a útočil dál. Crowleyho obličej se změnil v krvavou masu, otevřenou ránu nad tlustým krkem. Ale sevření nepovolil, vlastně je v té bolesti ještě zesiloval. Zaklonil jsem se a dal všechno do jedné poslední rány, zasáhl jsem jeho oční jamku, prorazil ji a po tváři mu začal stékat nažloutlý sliz.

	Pořád mě však nepouštěl. Myslím, že v hloubi duše jsem v sobě nakonec neměl tolik nenávisti jako Crowley.

	Drahokam mi vyklouzl z ruky, spadl na zem a zakutálel se do rohu. Crowley zvolnil do normálního času, usmál se rozbitými ústy plnými rozbitých zubů a ve zdravém oku mu vítězoslavně zaplálo.

	Před očima se mi zatmělo, moje zorné pole se stáčelo dovnitř. Když se tohle stalo naposledy, dostavil se Adolphus a zachránil mě. Nechal jsem ho umřít a nedokázal jsem ho pomstít a to, co mělo přijít, jsem si zasloužil.

	Bolest začínala odeznívat. Bolest je vždycky to poslední, co odezní, ale já se jí držel tak dlouho, jak jsem jen mohl.

	Potom tlak na mém hrdle polevil a světlo se vrátilo. Mezi mrtvolami stál kluk. Ruce držel v divném úhlu, prsty měl propletené, jako by chtěl hrát na stěně stínové divadélko. Crowley podle všeho Wrena nepoznal, nadšený představou čerstvé vraždy. Začal něco říkat, ale větu nikdy nedokončil.

	Wren změnil postavení rukou. Něco se velmi jasně zablesklo, jako pohled do slunce, kdyby se slunce rozhodlo zaskočit dolů a říct ahoj. Tlak na mém hrdle úplně ochabl. Byla to jediná věc, která mě držela ve vzpřímené poloze, a já se vzápětí zhroutil na zem.

	Crowley dopadl vedle mě. Kůže a maso na jeho trupu byly sežehnuté tak, že jsem viděl všechny orgány, díval se, jak se šedé plíce naplňují a srdce pomalu dotepává. Jeho jediné zdravé oko na mě zaostřilo. Pak se mu víčko zachvělo a zavřelo se. Nebylo to tak uspokojivé, jak jsem čekal.

	Chvilku jsem tam jen tak ležel. Ležel bych tam mnohem déle, kdybych si to mohl dovolit. Myslím, že bych tam klidně ležel do samého konce. Wren mi to ale nedovolil, hajzlík mrňavá. Zvedl mě z podlahy, opřel mě o zeď. Podlomila se mi kolena. Wren mě znovu zvedl a tentokrát jsem se udržel na nohou, zatímco si přehazoval moji paži přes rameno a táhl mě z těch jatek na ulici.
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	Ocitli jsme se v malém baru hned u hlavního nábřeží, který se jmenoval Zpáteční vítr. Byl to malý tichý zapadák, který patřil mému starému spolubojovníkovi jménem Lumiere. Čas od času jsem tam zašel, když bylo U Lorda na můj vkus moc rušno a já toužil po klidu. Toho bylo ve Vetru na rozdávání. Lumiere bar nejen vlastnil, ale také vedl, jenže to byl studený, nepřátelský chlapík, který vypadal, že lidi radši mlátí, než se s nimi baví. Vážně nechápu, proč si zrovna on pořizoval bar, ale nikdy jsem se ho na to nezeptal.

	Wren na pár minut zmizel, údajně na záchod, ale spíš aby se dal trochu do kupy. Zasloužil si trochu času pro sebe. Zatímco byl pryč, dopravil jsem si do systému dost vílího dechu na to, aby tělo zapomnělo na některá ze svých zranění. Pak jsem tiše prohodil pár slov s Lumierem. Když se kluk vrátil, barman zrovna přikyvoval.

	Stál jsem předtím u pultu, ale Wrena jsem odvedl ke stolku v rohu. „Držíš se?“ zeptal jsem se.

	„Jsem v pohodě.“ Jeho obličej jasně prozrazoval, že je to lež. Mávl jsem na Lumiera, ať nám přinese dvě sklenice piva. Na pití jsme čekali mlčky.

	„Na tvýho tátu,“ řekl jsem.

	Wren se do své pinty pustil rychle. Nedíval jsem se mu do očí, ale kdybych se díval, mohl bych si všimnout, že jsou vlhké.

	„Takže Adolphus je…“Wren nedořekl.

	„Jo.“

	„A ten chlap, co jsem ho…“

	„Bylo by lepší, kdybys nikdy nezjistil, co je to za pocit, někoho zabít,“ řekl jsem. „Ale když už jsi to musel udělat – jsem rád, že to byl zrovna on.“

	Wren přikývl, ačkoli se nezdálo, že by z toho načerpal moc velkou útěchu. Díval jsem se, jak do sebe lije pivo a snaží se spláchnout vzpomínku na život, který ukončil. Někteří lidi v tom najdou zalíbení, hlavně ti mladí. Za války jsem to viděl mockrát, jak nenápadní hodní hoši zdivočeli, když poprvé ochutnali krev. Nebezpečné je to pro každého, ale pro někoho, kdo ovládá Umění, to platí dvojnásob. Z Wrenových očí jsem však vyčetl, že on se tím směrem nedá. Vypadal nešťastně a ztraceně.

	V tu chvíli jsem na něj byl zatraceně pyšný. On byl možná to jediné, co se mi v dlouhém životě plném pošetilosti a barbarství podařilo.

	Chvíli jsme pili mlčky.

	„Na co myslíte?“ zeptal se.

	„Na svou matku.“

	„Myslel jsem, že umřela, když jste byl ještě dítě.“

	„To neznamená, že na ni nemůžu myslet.“

	„Co si pamatujete?“

	„Převážně drobnosti,“ přiznal jsem. „Jednu písničku, kterou mně a Henni často zpívala. Byla poloviční Ostrovanka, ti mají v sobě všichni něco z minstrela.“

	„Nikdy jste mi to neřekl.“

	„Otec byl myslím Ašer. Pochopitelně Nevykoupený.“

	„Museli se mít opravdu rádi.“

	„Asi jo.“

	„Jak vypadala?“

	„To si nepamatuju,“ řekl jsem a byla to pravda.

	Dopili jsme a já kývl na Lumiera, aby přinesl další dvě piva. „Co se bude dít teď?“ zeptal se Wren.

	„Plán se nezměnil,“ řekl jsem. „Ty a Adeline odplujete za svítání do Kinterre. Já za váma dorazím, až to půjde.“

	„Už je trochu pozdě snažit se mě dostat ze hry.“

	„Už je vůbec trochu pozdě, tečka.“

	„Už v tom jedu taky, ať se vám to líbí, nebo ne. Dneska večer jsem zabil člověka.“

	„Tak bys toho měl nechat, dokud se kvůli tomu pořád cítíš špatně.“

	„Necítím se kvůli tomu špatně.“

	„Já jsem to, co jsem. Byl bych rád, abys ty byl něco víc.“ Lumiere měl za barem zrcadlo, ačkoli mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, kdo se v něm odráží. Přede dvěma hodinami jsem měl tmavé, mírně prošedivělé vlasy. Teď byly bílé jako sníh. Kolik let mě ten trik s Okem stál? Deset? Dvacet? Přejel jsem si dlaní po nových vráskách ve tváři, náhle zbrázdělé jako věkovitý dub. Nikdy jsem nebyl marnivý – nikdy jsem neměl na co být marnivý –, ale stejně to byl hrozný pocit, sedět tam a dívat se na to, co jsem obětoval.

	Byl jsem rád, že mě kluk vytrhl z rozjímání. „Takže jaký máte plán?“

	„Crowley nebyl jediný, komu něco dlužím.“

	„Půjdete po Starým pánovi?“

	Přikývl jsem.

	„Tak to půjdu s vámi. Adolphus byl můj otec, tohle si zaslouží.“

	„Myslíš, že by chtěl, aby ses nechal zabít?“

	„Na tom, co chce, už teď moc nezáleží, ne?“

	„Samozřejmě že na tom záleží,“ opáčil jsem. „Záleží na tom víc než kdy dřív.“

	Wren se chvilku díval do piva. „Mám právo se v tomhle rozhodnout sám.“

	„To máš. Jsi muž a já jsem zatraceně pyšný, když si pomyslím, že jsem měl nějaký podíl na tom, že ses jím stal. Nepřikazuju ti, abys odjel – žádám tě o to.“

	Chvilku se díval do prázdna a přemýšlel o tom, zatrpklý, zmatený a mladý, ale především mladý. „Nenechám vás tu, abyste tomu čelil sám,“ prohlásil nakonec. „Nemůžu.“

	„Víš to určitě?“

	Wren pevně přikývl.

	„Tak dobře.“ Zamával jsem na Lumiera. Sáhl pod bar, nalil dvě štamprlata a přinesl nám je na podnose.

	Já si vzal skleničku, která stála ke mně blíž, a podal Wrenovi tu druhou. Cinkli jsme si s nimi a pak je rychle vypili. V té mojí byla silná whisky a příjemně pálila celou cestu do žaludku.

	Wren postavil skleničku na stůl, zamračil se a olízl si rty. Po chvilce omočil ve zbytku prst, a když ho vytáhl, měl ho pokrytý ošklivým černým slizem. Trvalo další vteřinu, než pochopil.

	„Maminčin pomocníček,“ řekl jsem. „Pár zrnek tohohle by porazilo vola.“

	Zvedl se a okamžitě se zhroutil dozadu. Lumiere už byl připravený, zachytil ho a jemně ho složil na podlahu. Nepříjemný chlapík, ten Lumiere, ale spolehlivý.

	„Klid, jen klid,“ řekl jsem, vyškrabal se ze židle a přiklekl k Wrenovi. „Když se tomu budeš vzpírat, akorát tě šíleně rozbolí hlava.“ Upřímně řečeno, tak jako tak se přibližně za osm hodin probudí s nejpříšernějším bolehlavem, jaký si kdo dokáže představit, ale nemělo smysl upozorňovat ho na to předem. „Postarej se o Adeline – už jí došlo, co se Adolphovi stalo, ale potrvá den nebo dva, než si to přizná. Ve Svobodných městech na vás čekají peníze a je jich dost, abyste tam mohli přinejmenším slušně začít. Říká se, že mágové tam můžou pracovat otevřeně, bez omezení – najdeš toho nejlepšího a přesvědčíš ho, aby tě vzal do učení. Jestli chceš něco udělat pro Adolpha nebo pro mě, udělej tohle. Dej do toho každou kapku všeho, co máš.“

	Byl už moc mimo, aby dokázal promluvit, ale v očích měl zuřivost; staly se z nich tečky hněvu, které se zvolna propadaly do bezvědomí.

	„Jednou mi to odpustíš. Aspoň budeš naživu a budeš mít šanci.“

	Počkal jsem ještě chvilku a pak ho důkladně dloubl do ramene. Žádná reakce. Lumiere nad námi mlčky stál a čekal na pokyn. Dal jsem mu ho, spolu se jménem lodi, na kterou má chlapcovo tělo dopravit.

	„Nalij mi ještě jednu, než půjdeš,“ řekl jsem potom. „A tentokrát čistou.“
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	Lord Charles Monck byl hezký, důstojný muž, o pár let starší než já. Vlasy měl břidličně šedé, ale vynahrazoval si to širokým hrudníkem a mladistvou tváří. Vypadal přesně jako typ člověka, kterému byste chtěli svěřit Říši – což bylo pro většinu obyvatel daleko důležitější, než jestli ji je opravdu schopný řídit.

	Egmont byl naopak v tom nejhorším stavu, v jakém jsem ho kdy viděl. Zapomněl se učesat, nebo v průběhu dne ranní práci zničil a zase si vlasy rozcuchal. Tvář měl bledou jako zkyslé mléko a díval se na mě způsobem, jaký by někomu s menším egem mohl připadat zraňující. Hádal jsem, že to má něco společného s dopisem, který jsem poslal ráno, s dopisem, který byl vlastně důvodem, proč jsme se tu takhle všichni sešli.

	Stálo v něm:

	Egmonte,

	vím všechno. O půlnoci to bude vědět i Černý dům. Jestli vám tato možnost nepřipadá přijatelná, budu ve vaší kapitule dnes večer v sedm. Buďte tam a zařiďte, aby přišel i váš šéf.

	 

	Jakmile jsem si ověřil, že Wren je na cestě do Kinterre, sehnal jsem si pokoj v nedalekém hostinci a spal asi dvanáct hodin. Když jsem se probudil, cítil jsem se ještě hůř, tak starý a unavený, že jsem skoro nedokázal zvednout hlavu. Vědomí, že už to nebudu muset dělat moc dlouho, mi bylo jen chabou útěchou. Zbytek dopoledne a celé odpoledne jsem strávil tím, že jsem si zapaloval jednu od druhé a snažil se udržet přesně v tom stavu opilosti, kdy se zítřek zdá velmi vzdálený, ale pořád je ještě možné mluvit artikulovaně. Když začal padat soumrak, uvědomil jsem si, že jsem se od té hranice odchýlil, ale podařilo se mi napravit to pomocí několika lahviček dechu. Cestou ke kapitule Synů jsem si koupil dvě další od jednoho Tarasaighna. Souhrou náhod člena mojí vlastní stáje. Prodával mi to, co jsem já prodal jemu, s přibližně šedesátiprocentní přirážkou.

	V kapitule mě odvedli do místnosti, kde jsem ještě nikdy nebyl. Prohledali mě, než mě pustili dovnitř, důkladně, ale nikoli ponižujícím způsobem. Parchanti si zakládali na protokolu.

	„Je mi líto, co jsem slyšel o vašem baru,“ zahájil Monck hladce rozhovor.

	„To nemusí. Zapálil jsem ho sám.“

	„Proč byste něco takového dělal?“

	„Příliš mě tížilo břímě vlastního jmění. Chtěl jsem udělat čistý řez.“

	„Jak hlubokomyslné.“

	„Děkuju vám.“

	„Obvykle do Egmontovy činnosti nezasahuju. Má moji… nejvyšší důvěru.“

	„Čistý ruce jsou cenná komodita.“

	„On ale říká, že jste trval na tom, abych se této schůzky účastnil.“

	„Nechtěl jsem všechno opakovat dvakrát.“

	„No dobrá,“ uzavřel. „Jsem tady.“

	Velmi pomalu jsem si ubalil cigaretu a každý pohyb jsem prováděl s nepřirozeným rozmyslem. „Vlastně to nebyl špatný plán,“ řekl jsem nakonec.

	„Promiňte?“ opáčil Monck.

	„Jenže jste se nechal unýst. Nedostatek jemnosti, to je první známka amatéra.“

	„Je mi líto, ale vůbec vám nerozumím.“

	„Tak vám to můžu zrekapitulovat, jestli vám to pomůže. Ale vážně nemáme moc času, možná by bylo lepší přejít rovnou k závěru.“

	„Kdybyste se laskavě obtěžoval, kvůli mně.“

	Zapálil jsem si tu cigaretu. „Hrál jste proti Starýmu pánovi dlouhou hru. Nastrkával jste svoje lidi do Černýho domu a snažil se mu hatit plány. V určitý fázi jste se spojil s Nestrijci. Vaše politika má nejspíš pár styčných bodů a nepřítel mýho nepřítele a tak dále. Poslali sem poradce, jednoho ze svých špičkových agentů, protřelou spojku, která už v Rigu kdysi působila.“

	„Pokračujte.“

	„Už je to hezkých pár let, ale stejně si myslím, že vám toho Albertine mohla o Černým domě prozradit hodně, vyprávět o slabinách tý organizace. Možná vás dokonce upozornila na… svýho starýho známýho, bývalýho chráněnce Starýho pána.“

	„Soudila, že byste pro nás mohl mít jistou cenu.“

	„Je bystrá – kolik z toho plánu je od ní?“

	„Něco ano.“

	Většina, jestli jsem mohl hádat. „Potřebovali jste vhodnou záminku, abyste mě kontaktovali. O Coronetu jste se dozvěděli od Albertine – byl to koneckonců její velký úspěch. A máte dost uší jižně od Starýho města, abyste se doslechli o náhlý epidemii brutálních vražd a o tý nový droze, která se dostala na trh. Jak si zatím vedu?“

	„Docela dobře.“

	„Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, proč jste na mě nasadili takovýho prosťáčka, jako je Hume, jestli jste si dělali ohledně projektu Coronet tolik starostí. Jenže odpověď byla nabíledni – o Coronet vám vůbec nešlo, ne doopravdy. I kdyby byla rudá horečka nějaký ďábelský nápad Starýho pána, nezabralo by to dost rychle, aby vám to zhatilo plány.“

	„Coronet nikdy nebyl naše hlavní Starost,“ potvrdil Monck.

	„Ale zatímco jsem běhal po městě a hledal stopy, objevil jsem spoustu zajímavých tajemství – tajemství, o kterých jste věděli, že je předám Starýmu pánovi. Na Harribuldovi jste si to ověřili. Byl to úplný hejl, nebo pro vás vážně pracoval?“

	Na tuhle otázku odpověděl Egmont. „Pořád sháníme užitečné informace. Harribuld neměl moc co nabídnout, ale platili jsme mu pár okrů měsíčně.“

	„A jediný, co musel udělat, aby si je zasloužil, bylo nechat se zavraždit,“ ušklíbl jsem se. „No nic. Nechali jste ho při tý mý první návštěvě projít kolem a počkali si, až o tom povím Starýmu pánovi a až ho nechá zabít. Když k tomu došlo, usoudili jste, že hra může pokračovat. Věděli jste, že se Černý dům zoufale snaží najít díry v systému a zjistit, kteří z jejich lidí jsou vlastně vaši. A vida, vida, když jsem byl naposledy v Egmontově kanceláři, narazil jsem na jména pěti poctivých agentů, vydávaných za zrádce. Kdyby to Starý pán spolknul, dál byste mě krmili falešnými informacemi a sledovali, jak si Černý dům odřezává vlastní údy. Uniklo mi něco?“

	Egmont a Monck si vyměnili dlouhý pohled. „Vlastně ani ne,“ připustil Monck po chvíli.

	„Bylo to trochu překombinovaný, ale celkem vzato nešlo o špatný plán. Plod mimořádně pokřivený mysli, jestli to tak můžu říct.“

	„Děkuju,“ utrousil Egmont, ale nezdálo se, že by to myslel úplně vážně.

	„Až na to, že uvažování Starýho pána se ubírá po ještě křivolačejších cestičkách – a nic z toho nespolknul, ani na chvilku. Vy si nehrajete s ním, on si hraje s vámi. Měl tu vaši fintu prokouknutou od začátku, od chvíle, kdy zjistil, že vám do ouška špitá Albertine.“

	„Nevěděli jsme, že to ví.“

	„Vždycky byste měli předpokládat, že protivník ví víc, než si myslíte. A když je protivníkem Starý pán, předpokládejte, že ví všechno, co víte vy, a ještě něco navrch.“

	„Hrál nám do karet docela dobře,“ ohradil se Egmont.

	„Myslíte tím, že zabil Harribulda?“ Zavrtěl jsem hlavou v jen napůl předstíraném zmatku. „U Zjizvenýho déva, jak chcete hrát tu hru, když nedokážete ani rozluštit skóre? Harribuld už dobře deset let nebyl k žádnýmu užitku. Jeho zmizení Černý dům v nejmenším neoslabilo. Zato zajistilo, že jste získali moc velkou sebedůvěru a dali jste mi volnou ruku, abych sledoval vlastní záměry.“

	„A ty byly jaké?“

	„Podle všeho jste si neuvědomili, že se vaše tajná zbraň může obrátit proti vám. Albertine je špionka cizí mocnosti. Kdyby mohl někdo dokázat, že jste s ní byli ve styku, do týdne byste se všichni houpali na šibenici.“

	„To ale nikdo nedokáže,“ zasyčel Egmont. „Podezření Starého pána nejsou důkazy.“

	„To ne,“ připustil jsem. „Ale místo jejího pobytu by být mohlo.“

	Egmontova vyrovnanost se rozpadla jako suchá kůže. „Co tím chcete říct?“

	Obrátil jsem se k němu. „Měl jste si dávat větší pozor, když jste ji šel navštívit.“

	„Kravina.“ Tehdy jsem poprvé od Egmonta slyšel hrubý výraz. Byl to další doklad toho, že ztrácí nervy. „Nic nevíte.“

	Odrecitoval jsem její adresu a vychutnával si, jak to na ředitele působí. Jeho tvář rychle nabrala odstín rudé, který ošklivě kontrastoval s jeho oblečením.

	„Hodně se tu mluví o tajemstvích,“ řekl Egmont důrazně, aby něčím vyvážil tu chvilkovou slabost. „Napadá mě, že kdybyste už nechodil po světě, nemuselo by nám to dělat starosti.“

	„Jestli mě chcete zabít, měl jste to udělat dřív, než jsem se ocitl v jedný místnosti s váma a s vaším šéfem.“

	„Venku přede dveřmi čekají čtyři velmi silní strážní.“

	„Kdyby byli uvnitř, možná by mě to mírně znepokojilo.“

	„Prohledali jsme vás, než jste přišel.“

	Mírně dramatickým gestem jsem si nechal dýku vyklouznout z rukávu do dlaně. „Ne dost dobře.“

	Egmont nepatrně ucouvl. Ne moc daleko, ale koneckonců, mezi námi stál stůl.

	Monck ale neucukl – vlastně ani nemrknul. „Mezi přáteli není nutné uchylovat se k výhrůžkám,“ řekl nakonec.

	„Mezi přáteli, přesně tak.“ Dýka se vrátila na místo. „A dovolte mi, abych vám jako přítel něco poradil. Tuhle hru, kterou hrajete s Černým domem – tu nemůžete vyhrát.“

	„Ne?“

	„Ne. Starý pán je sice pomalejší než dřív, ale vaše parta je v nejlepším případě poloprofesionální. Egmont to s Albertine zkazil. Kdyby Starý pán věděl to, co vím já, mohl by na vás zaútočit okamžitě, rozšlápnout vás podpatkem a zákon by měl pořád na svý straně.“

	„A proč to neví?“

	„Myslel jsem, že je to nasnadě. Protože nestojím na straně Starýho pána.“

	„Jste na té naší?“

	„Velmi důrazně nejsem na tý jeho.“

	Monck vytáhl ze zásuvky stolu popelník a přisunul mi ho. „Zdá se, že se chystáte udělat nám nějaký návrh.“

	Típnul jsem zbytek cigarety. „Předpokládám, že asi máte pro případ, že by se proti vám pokusili zakročit, nějaký plán. Povstání ve městě, útok na Černý dům a pár ministrů, co se za vás postaví. Například se dejme tomu pokusí zajistit krále? Možná ho dokonce přesunout na místo, kde bude v naprostým bezpečí?“

	„Máme postupy pro každou eventualitu.“

	„Dobře. Asi byste je měli dneska uvýst do pohybu.“ Egmont se naježil. „Šílenství – naše síla každým dnem roste. Máme hlasy v parlamentu a díky vašemu nedávnému počínání přišel Černý dům o svého hlavního ranaře.“

	„Připouštím, že to vypadá, jako by vám všechno hrálo do ruky. Jenže vám uniká klíčový bod.“

	„A to je?“

	„Nejste tak chytří jako Starý pán – zdaleka ne. A nemáte jeho zdroje a navíc je vždycky snazší udržet si to, co už máte, než to někomu sebrat. Myslíte si, že váš úspěch pramení z vašich schopností – já myslím, že je to nedopatření a jemu se to podaří zarazit, jestli mu dáte čas.“

	„To je… zajímavý názor,“ řekl Monck tónem, který skoro naznačoval, že tomu doopravdy nevěří.

	„Děkuju vám.“

	„Nicméně musím souhlasit s ředitelem. Napadnout Černý dům v této fázi by bylo… předčasné.“

	„Ale ještě jsem nevynesl trumfovou kartu.“

	Monck po mně vrhl úsměv, který byl napůl výsměšný a napůl blahosklonný. „Rozhodně pokračujte.“

	„Můžu vám ho dát. Převázanýho hezkou mašličkou. Když odpor nepovede Starý pán, mohli byste mít dokonce šanci, že se vám to podaří. Jestli se ovšem neprolelkujete až na šibenici.“

	„Jak to myslíte, že nám ho můžete dát?“

	„Myslím tím, že dokážu zařídit, aby se Starý pán dostavil v určený čas na místo, který zvolím, a dokážu zařídit, aby tam dorazil bez ochrany.“

	Atmosféra v místnosti velmi zvážněla. Monck a Egmont se na sebe chvíli dívali, jako by se snažili předávat si informace skrze oční bulvy.

	„A taky dokážu zařídit, aby se jeho pravá ruka stala tou vaší.“

	Egmont se naježil.

	„Nebo vaší levou, jestli tady na řediteli vážně tolik lpíte. Nebo mu klidně můžete zaseknout do hlavy sekyru, jestli tolik toužíte po krvi. Ale nedoporučoval bych to. Kdybyste přetáhli Guiscarda na svou stranu, mohlo by vás to uchránit otevřený války se zbytkem Černýho domu.“ Doopravdy jsem tomu ale nevěřil. Guiscard totiž nebyl skutečnou pravou rukou Starého pána, ne v tom smyslu, aby mohl někomu dalšímu dávat rozkazy. Starý pán se o otěže s nikým nedělil.

	„A proč byste to pro nás dělal?“ zeptal se Monck. „Čistě z nenávisti?“

	„Nepodceňujte nenávist – pohání mě dobře polovinu života. Ale ne, není to můj jediný důvod. Vy pro mě taky něco uděláte, lorde Moncku.“

	„A co přesně?“

	„Albertine,“ odpověděl jsem. „Dáte mi Albertine.“

	Egmont nic neřekl, jenže na Egmontovi už nezáleželo, přestalo na něm záležet zhruba v půlce toho rozhovoru. Monck byl podle všeho stejného názoru, protože než mi odpověděl, obrátil se ke svému řediteli bezpečnosti a požádal ho: „Kdybyste nás laskavě nechal na chvilku o samotě.“

	Nikomu se nelíbí, když ho pošlou za dveře, ačkoli mám dojem, že Egmontovi to vadilo méně, než mohlo. Když za ním zapadly dveře, Monck se na mě chvíli díval. Cítil jsem na sobě váhu jeho zornic. Dokázaly by udržet na zemi list papíru.

	„Víte,“ začal nakonec, „už nějakou dobu jsem doufal, že se setkáme.“

	„Na lichotky je trochu pozdě.“

	„To nejsou lichotky. Albertine nám prozradila celý příběh. Že jste vyrostl na ulici a stal se pravou rukou Starého pána. Že kdyby události vzaly jiný obrat, hrál bych tuhle šachovou partii proti vám, ne proti němu.“

	„Právě teď ji hrajete proti mně – nebo vám to uniklo?“

	„Všechna ta práce, a nakonec jste skončil přesně tam, kde jste začal.“ Pomalu, jako by soucitně zavrtěl hlavou. „A všechno kvůli ženě. Musíte ji opravdu hodně nenávidět.“

	„Nenávidím spoustu lidí,“ řekl jsem. „Není snadný udržet si o nich přehled. A náhodou bych se vás taky rád na něco zeptal.“ Udělal neurčitě přátelské gesto. „Samozřejmě.“

	„Jste fanatik, nebo pokrytec?“

	„To jsou jediné možnosti?“

	„Takže pokrytec.“

	„Proč myslíte?“

	„Fanatik by se naštval.“

	Jeho úsměv mi připomínal Starého pána. Neměl žádný význam, byl to jenom způsob, jak si zaměstnat obličej. „Věřím v základní zásady Synů Šakrových.“

	„Ne stejným způsobem, jakým v ně věří bratr Hume.“

	„Od bratra Humea se neočekává, že bude schopný vnímat širší obraz. Bratr Hume má v tomhle ohledu štěstí, já nikoli. Ale nepovažuju svá přesvědčení za falešná – země potřebuje morální obnovu.“

	„To je úkol, který jste si vytyčil? Morální obnovu Říše? Tak to pro vás bude snazší zmocnit se žezla.“

	„Získat moc je jenom první krok.“

	„Moc není něco, na čem sedíte, je to něco, za čím se honíte. A rychle vám uniká – jestli si ji chcete udržet, neměl byste se zatěžovat něčím tak neskladným, jako je slušnost.“

	„Myslel bych, že někdo s vaší minulostí dokáže pochopit, co člověk musí udělat, když chce něco změnit.“

	„Co to s vámi rádobytyrany je? Nestačí vám vládnout světu, ještě byste chtěli za tu megalomanii pochvalu?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Soucit si schovám pro lidi, kteří se vám cestou připletou pod nohy.“

	„Ničeho významného se nikdy nedosáhlo bez obětí.“

	„Ale nebyla to vaše oběť. Nikdy nebude vaše.“

	„Někdo musí stát v čele.“

	„To, že o tu pozici usilujete, by vás mělo diskvalifikovat k tomu, abyste ji získal.“ Uvědomil jsem si, že strašně toužím po dávce dechu, ale usoudil jsem, že lordu Monckovi by se to asi moc nezamlouvalo, navzdory jeho poněkud zaprášené etice. „Mně nemusíte nic namlouvat – nezajímá mě, proč chcete to, co chcete, dokonce mě ani nezajímá, co uděláte, jakmile to získáte. Jste pro mě nástroj, stejně jako já pro vás.“

	„A k čemu mě použijete?“

	„Abych se postaral, že Starý pán bude před smrtí trpět.“

	„A Albertine? Co chcete po ní?“

	„Rád bych ji pozval na čaj. Rád bych ji pověsil za palce a pustil na ni psy. Rád bych znal její názor na jednu tapiserii, kterou jsem si nedávno pořídil. Proč vás to zajímá, lorde Moncku? Nabízím vám svět výměnou za jednoho jeho příslušníka. Myslím, že se oba shodneme, že je to slušná cena.“

	„Albertine nám… prokázala dobré služby. Synové nejsou zvyklí zrazovat svoje spojence.“

	„Ničeho významného se nikdy nedosáhlo bez obětí.“ Necukl sebou, ale zamžikal, jako bych zasáhl citlivé místo. „Nemám zájem debatovat s vámi o morálce. Můj návrh jste slyšel – oba víme, že ho přijmete. Je třeba udělat opatření. Předstírat spravedlivý rozhořčení znamená jen ztrátu času.“

	Sepjal prsty, zadíval se na strop a zatvářil se hluboce zamyšleně. „Kam ji mám poslat?“

	„Do Dolního města,“ řekl jsem mu. „V Dolním městě to celý skončí.“
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	Když jsem vešel do domu, nejdřív ze všeho jsem zaklopil všechny lucerny kromě té nejblíž u vchodu. Potom jsem se ve tmě posadil, zapálil si cigaretu a začal vyčkávat. Nemělo smysl propadat netrpělivosti, ne v samotném závěru hry.

	A přesto jsem, když se dveře otevřely, prožil okamžik tak krystalické hrůzy, že jsem se musel držet, abych nezaječel. Vídal jsem její tvář v duchu deset let. Sladce odpočívající, posměšně rozesmátou, při usmiřování i drcenou pod mou botou. To, že se objevila ve skutečnosti, byl trochu šok.

	„Ahoj, Albertine.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli poznala můj hlas, ale přinejmenším pochopila, že nejsem Monck.

	Odsunul jsem záklopku z lucerny, kterou jsem měl vedle sebe. „Nepokoušej se o útěk,“ řekl jsem. „Nemůžu zaručit, že ti muži venku budou jednat šetrně, až tě budou chytat.“

	Očividně jsem nebyl ten, koho čekala. Byla to ale profesionálka, a první, co profesionálové pochopí, je to, že někdy v budoucnu ve službách své země zemřou. Dlouze, zhluboka se nadechla a zavřela oči. Když je otevřela, byly suché.

	„Ahoj, Sluníčko. Dlouho jsme se neviděli.“

	Něco se mi v břiše sevřelo. Doufal jsem, že se mi to neodrazilo ve tváři.

	„Posaď se,“ vybídl jsem ji.

	Podkasala si šaty a půvabně se svezla na židli. Dlouho jsem se na ni díval, všímal si vrásek, které jí pokrývaly tvář, jako když popraská skleněná tabulka, a šedivých pramenů v kdysi zlatých vlasech.

	„Zestárlas,“ řekl jsem, ale nikoli nelaskavé.

	„Ty taky.“

	„Jenže já byl vždycky ošklivý, takže to není žádná škoda.“

	„Nejsi tak ošklivý.“

	Tu lež jsem nechal bez odpovědi.

	„Ví o téhle návštěvě Monck?“ zeptala se. „Nebo na něm už nezáleží?“

	„Řekněme jenom, že jsi zůstala bez ochránce.“

	Přijala to s čímsi, co se blížilo vyrovnanosti. „Jak jsi na mě přišel?“

	„Nechal jsem Egmonta sledovat.“

	„Hloupé děcko. Říkala jsem mu, že na Coronetu nic není, a přesto jsi ho vyděsil tak, že mě odhalil.“

	„Dokážu být velmi přesvědčivý.“

	Albertine se předklonila a vytáhla mi z prstů retko. „Mám dojem, že je zvykem dopřát odsouzenci poslední cigaretu?“

	Namlouval jsem si, že nic necítím, když se její kůže otřela o tu mou, ale nedokázal jsem o tom sám sebe opravdu přesvědčit. Začal jsem balit další.

	„Takže jsi na to všechno přišel?“ zeptala se.

	„Na většinu. Když jsem dostal příležitost podívat se na to s odstupem, nebylo to těžký. Když necháme stranou naši dávnou historii, jsem v těchhle věcech obvykle docela dobrý. Ačkoli musím přiznat, že jedna zásadní věc mi pořád trochu uniká.“

	„Jak to?“

	„Proč jsi mě do toho vůbec tahala? Chápu, po deseti letech ti nezůstalo na šachovnici moc figurek, ale stejně – v nejlepším případě zabodneš další nůž do Černýho domu a trochu pokazíš Starýmu pánovi vyhlídku. Připadá mi to jako chabá odměna za to, abys riskovala, že se utrhnu ze řetězu.“

	„Třeba jsem tě prostě jen chtěla zase vidět.“

	Můj smích byl dlouhý a trpký a měl zamaskovat, jak moc bych si přál, aby to byla pravda.

	„Máš větší cenu, než si myslíš – ke Starému pánovi se hned tak někdo nepřiblíží. Nemá moc slabých míst.“

	„Slabý místo? Starý pán mě nenávidí tak, jako vzteklý pes nenávidí vyděšenou kočku.“

	„V naší práci znamená jakýkoli cit slabost. Nenávist zamlžuje úsudek skoro stejně jako láská.“

	„Uplně stejně ne,“ řekl jsem.

	Škubla sebou. Nejspíš to byla rána pod pás, ale zasloužila si ji. Náš rozhovor přerušilo trojí hlasité zaklepání na dveře. Vstal jsem a jedním okem sledoval Albertine, aby ji nenapadlo udělat nějakou hloupost.

	Venku stál Guiscard, nervóznější, než by se mi zamlouvalo. „Je na cestě.“

	„Všechno jde podle plánu?“

	Guiscard přikývl.

	Zavřel jsem dveře a vrátil se ke stolu. „Nemáme moc času. Je pár věcí, na který bych se tě rád zeptal, než přejdeme k tomu, co se bude dít pak.“

	Zvedla ruce dlaněmi nahoru a pak je znovu složila do klína. „Myslím, že nemám moc na vybranou.“

	„Bylo vůbec něco z toho, cos mi o sobě řekla, pravda? Nebo sis to vymyslela jako součást krytí? Ty bratry, co padli ve válce, malou sestřičku, která doma v Nestrii studuje?“

	„Něco ano,“ řekla. „Ale ne moc.“

	„A ten domek na pobřeží, který měl patřit tvojí rodině. Ten, kam jsme měli jednoho dne jet na návštěvu, ten se zadními dveřmi, co vedou rovnou na pláž. Co tohle?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Škoda,“ řekl jsem. „Znělo to pěkně.“

	Díval jsem se, jak kouří moji cigaretu, stejně jako jsem ji viděl kouřit tisíckrát předtím.

	„Ten první večer sis mě vybrala záměrně, jako člověka, který je v Černým domě na vzestupu a hodilo by se zaseknout do něj háčky.“

	„Ano.“

	„Byl jsem jediný? Nebo sis budovala stáj?“

	„Nikoho jiného jsem neměla. Byl jsi velká ryba – nějaký projekt bokem by nestál za to riziko.“

	„Samozřejmě bys těžko řekla něco jinýho.“

	Pokrčila rameny, ale do očí se mi nepodívala. „Věř si, čemu chceš.“

	Chtěl jsem jí věřit, ačkoli už to byl důvod, abych to nedělal.

	„Ještě něco?“ zeptala se.

	Měl jsem spoustu dalších otázek, ale když jsem tam tak seděl a díval se na ni, usoudil jsem, že doopravdy nechci znát odpovědi. „To je všechno,“ řekl jsem.

	Pomalu a dlouze potáhla, a pak začala rudými rty vypouštět bílé kroužky. „Můžu se tě taky na něco zeptat?“

	„Zeptat se můžeš – neslibuju, že odpovím.“

	Ale když dostala svolení, nespěchala, aby ho využila. Chvíli se na mě dívala a oči měla stejné jako včera nebo zítra. Kůže kolem nich se zkrabatěla, ale ty modré oči byly stejně jasné a dokonalé jako vždycky. „Co se ti ten poslední večer stalo?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	„Ptáš se, proč jsi pořád naživu?“

	Přikývla.

	„Možná jsem to zvoral. Možná jsem poslal jednotku chlapů předem, zatímco jsi odcházela zadníma dveřma.“

	„Tomu nevěřím. Nepatříš k lidem, co dělají takové chyby.“

	„Ne? S tebou jsem zvoral všechno, Albertine.“

	Odvrátila se.

	Neříkal jsem nic; stačilo mi dívat se na její profil a myslet na to, čím mi byla a kým byla, když jsem ji znal.

	„To, co jsem…,“ začala nakonec. „Byla to moje práce.“

	„Samozřejmě.“

	„Bývaly doby, kdy jsi dělal horší věci.“

	„Mnohem horší,“ souhlasil jsem.

	„To neznamená, že to celé byla lež.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. „Už na tom vážně vůbec nezáleží.“

	Dál jsme mlčky kouřili. Díval jsem se, jak se moje cigareta mění v popel, a cítil něco hodně podobného lítosti. Když dohořela skoro k filtru, hodil jsem ji na podlahu, zvedl se ze židle a otevřel zadní dveře.

	Noc dovnitř vehnala studený vítr. „Tak dobrá,“ řekl jsem.

	Albertine chvilku nejistě hleděla na cestu ke svobodě. „Já to nechápu.“

	„Máš přece zajištěný nějaký úkryt? Falešný dokumenty, zásobu okrů?“

	„Samozřejmě, ale…,“ zajíkla se a rty se jí zachvěly.

	„Teď by byla vhodná chvíle je použít.“

	Nesešlo na tom, jestli to pro ni bylo doopravdy. Pro mě to skutečné bylo. Možná to byla jediná skutečná věc, kterou jsem kdy měl, ta jediná, která kdy byla jen a jen moje, kterou jsem nemusel sdílet s tím zvráceným, zkurveným světem, po kterém jsem chodil. A jestli nemůžete věřit tomuhle, pak nejste nic, vůbec nic, aspoň tak to vidím já.

	Nic z toho jsem neřekl. Věděl jsem, proč jsem udělal to, co jsem udělal. A ona se může po zbytek života jen dohadovat. Byla to velkolepá pomsta, nejlepší, jaké se mi kdy dostalo.

	Nakonec vstala od stolu, přešla ke dveřím a zastavila se tak blízko, až se mi z její vůně zamotala hlava. Pak mě objala kolem krku a přitáhla si mou tvář k té svojí. Už to bylo dávno, co mě naposledy někdo takhle políbil. Snažil jsem se ze všech sil jí to oplatit.

	Když to skončilo, přejela mi hřbetem ruky po tváři, hladkou kůží po zjizveném mase. „Sbohem, Sluníčko.“

	Díval jsem se, jak odchází, dokud úplně nezmizela v temnotě, a pak jsem se díval ještě chvíli, abych měl jistotu. Potom jsem si zapálil další cigaretu a zhluboka vdechl kouř.
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	Pomalu jsem se vrátil ke své židli, tiše se posadil a očekával nevyhnutelné.

	Nemusel jsem čekat dlouho. Dveře se rozletěly a dovnitř napochodovali jeden za druhým dva agenti. Rychle se rozhlédli, ověřili si, že jsem sám, vrátili se ven a počkali, až vejde Starý pán.

	Usmíval se. Ne tím svým obvyklým prázdným úsměvem, který si udržoval na tváři, aby ošálil přihlížející, ale skutečným úsměvem, upřímným a krutým. „Chlapče, chlapče,“ řekl. „Tentokrát jsi nám opravdu prokázal službu, že?“

	„Dělám, co můžu.“

	Posadil se ke stolu naproti mně. Tvářil se velmi šťastně. „Je zvláštní, jak to v životě chodí.“

	„Že ano?“

	„Když si pomyslím, že jsem celá ta léta proklínal tvoje jméno a zuřil nad tím, jak jsi promrhal svoje možnosti. A teď…“ Odmlčel se. „Teď jsi to vynahradil,“ prohlásil. „Vynahradil jsi to velkolepým způsobem.“

	„Váš názor pro mě znamená víc než celý svět.“

	Musel si uvědomit, že to tak není, protože po tomhle mém prohlášení se mu tvář stáhla do obvyklého úšklebku. „Na tom nesejde. Kde je?“

	„Albertine?“

	„Ovšem.“

	„Aha,“ řekl jsem. Předem jsem si ubalil cigaretu právě pro tuhle příležitost a záměrně pomalu jsem si ji zapálil. „Nechal jsem ji jít.“

	„Teď není vhodný čas na vtipkování.“

	„Mluvím docela vážně. Potřeboval jsem ji tu udržet jen tak dlouho, abych vás vylákal z ulity. A teď jste tady.“

	Zvenčí k nám náhle dolehly zvuky šarvátky, cinkání oceli, výkřiky prorážející noc. Potom zavládlo ticho. A pak někdo zaklepal na dveře.

	„Je otevřeno,“ řekl jsem.

	Dovnitř nakoukl Hume. Na límci měl krev a nad ním úsměv od ucha k uchu. „Tady je všechno v pořádku?“

	„V nejlepším, bratře Hume, děkuju, že si děláte starosti. Můžete nám dát pár minut?“

	„Ale jistě. Dejte vědět, až budete připravený.“ Zavřel za sebou dveře.

	Poprvé v životě – přinejmenším poprvé za dobu, co jsem ho znal – přišel Starý pán o řeč. Otevřel ústa. Pak je zavřel. Potom je zase otevřel.

	V tom tichu jsem klidně dokouřil. Byla to zatraceně ta nejlepší cigareta, jakou jsem si kdy vychutnal.

	„Ty,“ řekl nakonec a bylo to zároveň odsouzení i otázka.

	„Já,“ přiznal jsem.

	„Ale… ochranka, zbytek mé jednotky.“

	„Guiscard si uvědomil, na kterou stranu se naklánějí váhy. Možná jsem… je trochu pomohl vychýlit.“

	„Ta pitomá urozená krysa. Synové se postarají, aby se nedožil rána.“

	„To si nemyslím – Monck podle mě nepatří k lidem, kteří zbytečně zahazují dobrý nástroj. Ale vám už to každopádně může být jedno.“

	„A ta žena? Tys ji nechal jít, po tom, co ti provedla?“

	„Už to tak vypadá.“

	„Já to nechápu,“ řekl nakonec a byla to jeho poslední slova na to téma.

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Tomu věřím.“

	Uběhl nějaký čas, zatímco Starý pán zvažoval svou situaci. Pak mu v modrých očích zajiskřilo jako obvykle. „Musím říct, že jsi v téhle věci odvedl výbornou práci, vážně úžasnou. Naneštěstí jsi jednu drobnost přehlédl.“

	„Tak mi ji prozraďte.“

	„Možná jsi ošálil všechny ty slabomyslné pitomce, kterými se to v tom tvém koutku pekla jen hemží, a přesvědčil jsi je, jaká jsi děsivá postava. Jenže ta neproniknutelná fasáda je prostě jen fasáda – tvoje slabá místa jsou naprosto zjevná každému, kdo se obtěžuje je hledat, a skoro stejně snadné je jimi prorazit.“

	„Vypadá to, že jsem křehký jako hedvábný papír.“

	„Představoval sis, že se mnou sehraješ tuhle poslední hru a přijmeš následky, zatímco tvoje rodina bude bezpečně pryč.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil. „No jistě, že o tom vím. Tvůj přítel Yancey byl docela hovorný. Měl jsem v úmyslu zrušit ten rozkaz, aby je mučili a zabili, jakmile se nalodí, ale… vypadá to, že k tomu nedostanu příležitost.“

	„To mluvíte o Adeline a o tom chlapci?“

	Jeho úsměv se zhoupl nahoru a dolů.

	„Ti odpluli dneska ráno na tarasaighnské džunce.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Zapomeňte na to. Uklouzl jste – když se tancuje dost dlouho, stane se to každýmu.“

	Z tváře mu zmizel úsměv. „Ty hlupáku.“ Do tváří se mu vrazila krev a ruce se mu roztřásly. „Ty zatracený hlupáku.“

	„Teď jste prostě jenom hrubý,“ řekl jsem.

	„Cokoli ti slíbili,“ řekl. „Cokoli ti nabídli, všechno je to lež.“

	„Slíbili mi Albertine,“ řekl jsem. „A tu jsem už viděl. Pravdou je, že oni chtějí totéž co já – vaši hlavu na hrotu kopí.“

	„Nebudeš žít tak dlouho, aby sis tu zradu vychutnal,“ prohlásil. „Monck se o to postará. Víš toho příliš.“

	„Myslím, že kdybyste z toho vyšel vítězně vy, moje životní vyhlídky by nebyly o moc lepší,“ namítl jsem. „Každopádně je to nesmyslná debata. To, co má přijít, přijde – a nikdo z nás nemůže udělat nic jinýho než to spolknout.“

	Nastalo další ticho, trochu delší. Muž naproti mně se smiřoval s nadcházející smrtí. Pohltila veškeré jeho myšlenky a zapomněl si udržovat masku lidskosti. Když přestal vynakládat vědomé úsilí, jeho tvář byla prázdná jako obličej porcelánové panenky.

	„To, co jsem dělal,“ řekl nakonec, „jsem dělal pro Říši.“

	„Prostý státní úředník? Na to, abyste vytahoval tuhle kartu, je už trochu pozdě.“

	„Zbohatl jsem snad ze svého postavení? Bydlím na zámku, oblékám se do hedvábí a chodím ověšený zlatem? Živím se paštikou z husích jater, kterou mi servírují mladičké kurtizány?“

	„Po dvě generace jste se k prasknutí cpal mocí – to neponechává moc prostoru pro nějaký další neřesti.“

	„Kdo jiný by tu moc měl mít? Bětka? Dvanáct hodin denně trávila v kostele a dalších dvanáct spala. Albert? Do dvou let mu ze syfilidy přeskočí. Už teď páchne rozkladem. Stálo mě celé jmění, aby se to ututlalo. Říše potřebovala pevnou ruku. Pořád ji potřebuje.“

	„Tyhle pokusy o ospravedlnění vám nesluší. Mějte na paměti, s kým mluvíte. Vím, kde jsou zakopaný mrtvoly – a vím, kolik jich je.“

	„Mrtvoly? Jasně že jsem zabíjel. Muže a ženy, matky a otce, po stovkách a po tisících. Kolik lidí ale díky mně přežilo? Kolik jich chodí každý den za svou prací, kolik lidí žije šťastně a pohodlně díky tomu, co jsem dělal?“

	„Vždycky se najde pár šťastlivců na vrcholku pyramidy.“

	„Ty si myslíš, že Synové budou spravedlivější? Čestnější?“

	„Mám podezření, že lord Monck se projeví v každým ohledu jako úplně stejný mizera, jakým jste byl vy.“ Zamyšleně jsem pokrčil rameny. „Nebo skoro stejný. Jenže na tom mi zase tak moc nezáleží. Dneska nejde o spravedlnost, ale o pomstu.“

	„Když mě zabiješ, válka tím neskončí – bude to její začátek.“

	„Válka se beztak blížila. Jenom jsem ji maličko uspíšil.“

	„Takže všechno spálíš?“

	„Zasloužíme si shořet,“ řekl jsem. „Vy jenom přijdete na řadu jako první.“

	Už se připozdívalo. Prvotní prudké pocity, které se mě zmocnily, když jsem uviděl Starého pána pokořeného, začínaly slábnout. Dolehla na mě nesmírná únava. A taky jsem soudil, že trpělivost bratra Humea nebude nevyčerpatelná. Vzchopil jsem se. „No dobrá. Myslím, že dál to může pokračovat beze mě.“

	„Dej mi něco, čím bych to mohl udělat, kvůli…“ Nedopověděl.

	„Co? Kvůli starým časům?“ Zapnul jsem si kabát. „Právě kvůli starým časům je nechám, aby vás rozsekali.“

	Nakonec tam vypadal strašně maličký. V tom matném světle se jeho oči propadaly, ústa připomínala zející jámu. Dvakrát jsem klepl na hlavní dveře, abych Humea upozornil, že je na řadě, a odešel jsem zadem.
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	Krok jsem měl lehký jako děcko, musel jsem se držet, abych se nerozběhl. Těžko jsem si zvykal na to, že ještě nejsem mrtvý – celá ta hra byla sto ku jedné a já vlastně doopravdy nepředpokládal, že bych ji mohl přežít. Ale teď skončila a nějaké podivné opomenutí způsobilo, že jsem byl pořád tady. Srdce mi tlouklo, plíce vtahovaly vzduch. Zatočila se mi z toho hlava – jinak se to popsat nedalo.

	Násilím jsem se ovládl. Na jásání bylo příliš brzo, ještě jsem neměl co oslavovat. Nejdřív se budu muset dostat z Rigu, a to celkem rychle. Nic mě tu nedrželo, Lord se proměnil v popel a moje rodina byla pryč. A jestli se tu budu zdržovat moc dlouho, už se moc dlouho nezdržím na světě. Věděl jsem víc, než bylo zdrávo – a i kdyby ne, Rigus čekala zlá noc. Zítra tu bude spousta mrtvých, po jejichž smrti nikdo netoužil tolik jako po té mojí.

	Jestli se Parchanti rozhodli hrát na jistotu, poslali za mnou zabijáky, aby mě od těch zadních dveří sledovali. Byl jsem sice domlácený a utahaný, ale tohle byla pořád ještě moje čtvrť – proplétal jsem se křivolakými zadními uličkami a průchody tak dlouho, dokud jsem nezískal jistotu, že by mě nedokázala sledovat ani smečka ohařů. Pak jsem co nejrychleji vyrazil k Ohybu a ždímal si z těla poslední kapky síly. Musel jsem někam zalézt, najít si dobrý úkryt a tam se na pár hodin zhroutit. Zítra ráno se obrátím na svoje kontakty v docích; znal jsem dost lidí, abych si mohl vyžádat službičku od jakékoli lodi, která dosud kotvila v přístavu. Většina mých peněz čekala v Novém Brymenu, ale měl jsem ještě pár okrů stranou a koneckonců si můžu plavbu odpracovat, jestli budu muset. O práci námořníka jsem sice nic nevěděl, ale budu mít dost času, abych se to naučil, ne? Budu mít čas na spoustu věcí.

	Cítil jsem ve vzduchu zkázu města; anarchie a násilí se vznášely v ovzduší jako dým. To, co jsem udělal, nahrálo Monckovi do karet, tak uvidíme, co s tím provede. Guiscard možná přesvědčí některé ze svých kolegů, aby složili zbraně, ale určitě ne všechny. V Černém domě byla spousta chlapů, kteří dobře věděli, že když dojde na výměnu stráží, pěkně si to odskáčou. A jestli jsem mohl hádat, bude jich víc než těch, kteří se dají k Synům – ačkoli jim potrvá, než se nějak zorganizují, zvlášť když už nemají Starého pána, aby je vedl.

	Ne že by mi na čemkoli z toho záleželo – to, co jsem řekl Monckovi, jsem myslel vážně. Ani trochu mě nezajímalo, kdo bude v Rigu vládnout. Jestli při mně bude Prvorozený ještě chvíli stát, ani se na to nebudu muset dívat.

	Ze Starého města je to do severního cípu Ohybu třicet minut ostré chůze. Já tam dorazil za dvacet. Ztěžka jsem oddechoval a bolelo mě celé tělo, ale myšlenka na útočiště mi dodávala sílu; představa teplé postele, pár hodin klidu. Měl jsem pokoj nad čajovnou, která už na noc zavřela. Byla to klidná středostavovská čtvrť plná obytných domů. Proto jsem si ji vybral.

	Problém jsem vycítil přesně v tu vteřinu, kdy jsem otevřel bránu; to se ozvaly zbytky mého pudu sebezáchovy. Stačily na to, abych uhnul před krátkou čepelí, která se rychle blížila k mé hrudi, abych uskočil před smrtící ránou.

	Stačily na to, abych maličko oddálil nevyhnutelné. Vyvrávoral jsem ven a po hrudním koši se mi táhla tenká čára agonie. Neměl jsem meč, a i kdybych ho měl, neměl jsem dost síly, abych ho dokázal použít. Ti dva muži, kteří vyšli do uličky za mnou, však měli obojí, a zároveň z nich čišela jakási ponurá výkonnost, kterou jsem si spojoval spíš s Černým domem než se Syny.

	„Tohle je nejspíš trochu překvapení,“ řekl Guiscard.

	Pořád jsem schovával v botě nůž a na chvilku mě napadlo, že bych po něm mohl sáhnout a zjistit, jestli s sebou nedokážu vzít jednoho z těch zabijáků na onen svět. Ale nakonec mi to nestálo za námahu. Byl jsem moc unavený, abych mohl zkoušet něco vážnějšího. A k čemu by to vlastně bylo? Další mrtvola, další plačící matka – Prvorozený ví, že obojího jsem nadělal až dost. Vzhledem k tomu, že nás nejspíš čekal rozhovor, jsem neviděl žádný důvod přidávat do svého soupisu hříchů další položku.

	„Vlastně ani ne,“ odpověděl jsem. „Učíte se pomalu, ale měl jste dobrý učitele. Nebo hodně špatný, to záleží na úhlu pohledu.“

	Guiscardovi ranaři čekali na signál, že po mně mají skočit. Na co čekal Guiscard, tím jsem si nebyl úplně jistý.

	„Mrzí mě to,“ řekl. „Ale nebylo by vhodné nechat vás naživu, když toho tolik víte. A musel jsem udělat něco, co Moncka přesvědčí o mé ceně.“

	„Můžu vám dát poslední radu? Nemůžete říct nic, co by člověka přesvědčilo, aby vám odpustil, že ho zabijete.“

	„To asi ne.“

	Guiscard dal pokyn. Svalovec napravo udělal krok doleva a svalovec nalevo udělal krok doprava a pak mi do bot začalo stékat něco teplého, o čem jsem si byl celkem jistý, že to nejsou chcanky. Neviděl jsem důvod zůstat stát. Za mnou byla cihlová zeď, já se o ni opřel a svezl jsem se do bláta.

	Když vás zabíjejí profíci, má to jednu výhodu – nesnažili se mi poslední okamžiky nijak znepříjemnit. Uhnuli stranou a udělali Guiscardovi místo, aby se mohl rozloučit. Přiklekl ke mně, ale držel se pro jistotu mimo dosah, i v téhle chvíli pořád ostražitý. „Přál bych si, aby to mohlo dopadnout jinak.“

	Neobtěžoval jsem se s odpovědí – teď, když to vypadalo, že přišel můj čas, jsem myslel na jiné věci. Guiscard měl dobře nakročeno k tomu, aby se stal novým Starým pánem, a to nebylo postavení, které by přálo šťastným koncům. Dřív nebo později dostane, co si zaslouží. Nedokázal jsem se přimět, abych se o to zajímal. Hněv mi odtékal z těla spolu s krví.

	Nakonec i se svými hochy odešel a já zůstal sám. Rána nebolela tolik, jak jsem čekal. Tupá bolest, sílící chlad. Rozpršelo se. Díval jsem se, jak se v blátě rozstřikují kapky, a naslouchal jsem vlastnímu dechu.

	Dopadlo to lépe, než se dalo čekat. Někde na jihovýchodě, kde zátoka přechází v oceán, byli Wren a Adeline, schovaní v podpalubí pašerácké džunky. Kluk zuří jako raněný kanec. Adeline ho ze všech sil uklidňuje. Mají peníze, které jsem vymámil ze Synů, a všechno ostatní, co se mi během let podařilo nasyslit. Do začátku jim to bohatě stačí. Škoda, že se k nim nepřipojí chlapcův otec, ale s tím se teď nedalo nic dělat.

	Pokud šlo o Adolpha, vyrovnal jsem účet, jak nejlépe jsem dokázal. Crowley je po smrti a Starý pán taky. Na to poslední jsem čekal patnáct let, a zatímco mi déšť máčel vlasy, hřála mě vzpomínka na to, jak se tvářil, když jsem odcházel.

	Doufal jsem, že Albertine je v pořádku. Jednou se jí už podařilo z Rigu uniknout, takže podruhé to nejspíš zvládne taky. Ten bezpečnostní aparát, který ještě fungoval, měl koneckonců větší starosti než emigraci jedné postarší Nestrijky. Pořád si nejsem jistý, jestli něco z toho, co mi poskytla, bylo pravé. Ale to je jen abstraktní otázka a byla by taková, i kdybych neumíral. Cítím se docela velkomyslně, teď, když už je příliš pozdě, abych to dal najevo.

	Světlo začíná slábnout. Svírám a rozvírám pěsti, čistě proto, že to pořád ještě dokážu. A pak to už nedokážu a poznám, že mi už nezbývá moc času.

	Do hlavy se mi hrne jedna věc za druhou, útržky minulosti, zbloudilé obrázky a zlomky vzpomínek. Adolphus za pultem točí pivo. Adeline za ním, tichá a usměvavá. Yancey takový, jaký býval dřív, silný a divoký, ruce na bubnech, hlava v pohybu. Rozesmátý Modrý Jeřáb, dlouhé prsty za sebou nechávají závoj jiskřiček. Crispin a já, bratři ve zbrani, hloupí, slušní a stateční. Albertine, tak krásná, že pomyšlení na ni bolí víc než rána v břiše. Wren ještě jako kluk, tvrdohlavý a pošetilý. Wren dneska, slušný člověk, možná velký, něco dobrého, co po mně zůstalo.

	A pak se rozplyne i tohle a zůstane jenom déšť. A pak už nezůstane nic. Umřít není tak těžké. Prostě se na chvilku přestaňte pinožit a dovolte noci, aby vás zahalila.

	
Poděkování

	Nesčetné díky (za všechno možné) si zaslouží…

	Můj agent Chris, můj redaktor Oliver a všichni ti dobří lidé z nakladatelství Hodder. Moje matka a otec, Michael, David, Marisa a Mike. Moje babička a celá rozšířená rodina až na konec rodokmenu. Alex, Pete, John a spol., William, doktor Robert, Ctihodný pán Michael Rubin, Rusty, Sam, Elliot. Lisa. Lidé, které mám rád, ale zapomněl jsem je jmenovitě zmínit. Omlouvám se.

	Alice, Lucas z Domu větru, všichni, kdo bydlí na Boipebě, Eduardo za to, že mě nechal hrát si na kovboje. Zero Piraeus. Mauricio a Mariann, kteří se podle naší dohody jednou dostanou do knihy. Francislane. Kateřina. Andrea. Alex z Paříže, doufám, že to s tím filmem vyšlo. Spousta dalších lidí. Už se připozdívá.

	Jednou jsem na stezce v džungli kousek od pláže potkal brazilského hipíka, který mi dal půlku svého kokosového ořechu, a já měl vždycky pocit, že jsem mu za to pořádně nepoděkoval. Takže díky.

	A děkuju všem, kdo přečetli všechny tři (nebo jen tuhle jednu) a třeba se jim to aspoň trochu líbilo. Zdravím.
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